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Préface
Ce manuel contient des informations importantes au sujet de 
l’installation en toute sécurité par un professionnel et la mise 
en service du produit.

Dans ce manuel, les définitions suivantes sont destinées à atti-
rer l’attention sur les dangers, les instructions ou les consignes 
concernant les personnes, le produit, l’installation et/ou le 
voisinage.

  

  Danger!

Vous devez être conscient du risque de blessures graves 
voire mortelles.

  

  Avertissement!

Danger: peut provoquer des blessures corporelles graves 
et/ou des dommages matériels graves au produit, l’instal-
lation ou le voisinage.

  

  Attention!

Instructions importantes pour l’installation, le foncti-
onnement, la manipulation ou l’entretien du produit. Le 
non-respect de ces instructions peut entraîner de légères 
blessures corporelles et/ou des dommages matériels 
graves au produit, à l’installation ou au voisinage.

Remarque

Instructions importantes pour l’installation, le foncti-
onnement, la manipulation ou l’entretien du produit. 
Le non-respect de ces instructions peut entraîner des 
dommages matériels mineurs au produit, à l’installation 
ou au voisinage.

Conseil

Instructions importantes pour l’installation, le fonction-
nement, la manipulation ou l’entretien du produit, non 
liées à des blessures corporelles ou des dommages 
matériels.

L’installateur est responsable de l’installation et la mise en 
service du produit et/ou système.

L’installateur doit prendre en considération les instructions 
suivantes :

•	 Lisez et respectez les instructions de l’appareil, contenues 
dans le mode d’emploi fourni.

•	 L’installation doit être conforme à la législation et aux 
normes en vigueur.

•	 Procédez au premier allumage et vérifiez les points de 
contrôles requis.

•	 L’installateur doit former l’utilisateur sur :

	₋ le fonctionnement du produit et/ou système ;

	₋ les commandes ;

	₋ la mise en service, le remplissage et la purge ;

	₋ la mise hors service et la vidange ;

	₋ l’inspection annuelle et l’entretien ;

	₋ la résolution des erreurs.

•	 Remettez à l’utilisateur tous les documents fournis avec le 
produit et/ou système.

Inersan se réserve le droit d’apporter des modifications sans 
notification préalable. En raison du processus d’amélioration 
permanente de nos produits, les illustrations de ce document 
peuvent varier par rapport au produit livré.

Si celle-ci est disponible, vous pouvez en télécharger la derni-
ère version sur notre site Internet.

Si vous avez encore des questions après la lecture de ces 
prescriptions d’installation, contactez Van Marcke.

Conseil

Demandez à l’utilisateur de conserver minutieusement les 
prescriptions d’installation et le mode d’emploi, par exem-
ple à côté de l’appareil, de manière à pouvoir les garder à 
porter de main.
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1.1.	 Sécurité

•	 L’installation, la mise en service, l’inspection, 

l’entretien et les éventuelles réparations de ce 

produit et/ou système ne peuvent être effec-

tués que par un installateur agréé (*), et ce, 

conformément aux prescriptions (de sécurité) 

mentionnées dans le présent manuel. Il devra 

uniquement employer des accessoires et piè-

ces d’origine, préconisés par le fabricant.

•	 N’utilisez pas le produit à d’autres fins que cel-

les prévues, et décrites dans le présent manuel.

•	 Ce produit et/ou système peut être utilisé par 

des enfants de 8 ans et plus, ainsi que par des 

personnes souffrant d’un handicap physique, 

mental ou sensoriel ou manquant d’expérience 

et de connaissances, à condition d’être assis-

tés ou d’avoir été formés à son utilisation en 

toute sécurité et d’être conscients des dangers 

potentiels du produit et/ou système.

•	 Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne 

peuvent pas être effectués sans surveillance 

par des enfants ni par des personnes souffrant 

d’un handicap physique, mental ou sensoriel ou 

manquant d’expérience et de connaissances.

•	 Assurez-vous que des enfants ne jouent pas à 

proximité du produit et/ou système.

•	 Ce produit et/ou système est destiné à être 

utilisé pour des applications domestiques ou 

équivalentes, dont :

	₋ les cuisines du personnel dans des ma-

gasins, bureaux et autres environnements 

de travail ;

	₋  les exploitations agricoles ;

	₋ les clients dans des hôtels, motels et autres 

environnements de type résidentiel ;

	₋ des environnements de type bed and 

breakfast

•	 Utilisation dans d’autres environnements en 

accord avec le fabricant du produit et/ou sys-

tème.

•	 Il convient de respecter les consignes de sécu-

rité afin d’éviter tout risque de blessures physi-

ques et/ou de dégâts matériels.

•	 Il convient de respecter les consignes d’entre-

tien afin d’éviter certains dégâts et une usure 

excessive.

•	 Le produit ne peut pas être modifié.

•	 Le produit est uniquement adapté à un système 

de courant alternatif de 230 V 50 Hz.

•	 Assurez-vous que le système électrique auquel 

le produit est raccordé satisfait aux conditions 

requises.

•	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il 

doit être remplacé par le fabricant, son distri-

buteur ou une personne qualifiée afin d’éviter 

tout risque.

•	 Le raccordement électrique doit toujours être 

facilement accessible pour permettre de dé-

brancher la tension d’alimentation.

•	 N’exposez pas le produit aux conditions at-

mosphériques.

•	 Inspectez régulièrement le produit à la recher-

che de défauts. En cas de défauts, contactez 

directement votre installateur ou Van marcke.

•	 Avant de procéder à une intervention sur un 

appareil ouvert, procédez comme suit :

	₋ Désactivez la tension d’alimentation.

	₋ Évitez une remise sous tension inopinée.

	₋ Évitez tout contact avec des composants 

électriques si une intervention nécessite 

une tension d’alimentation. Risque de chocs 

électriques.

•	 Avant de procéder aux interventions sur les 

conduites de gaz, raccordez toujours le robinet 

de gaz principal.

•	 En cas de fuite de gaz, procédez comme suit :

	₋ Pas de flamme nue. Ne pas fumer.

	₋ N’utilisez aucun contact électrique (inter-

rupteur, téléphone, fiche ou sonnette).

	₋ Fermez le robinet de gaz principal.

	₋ Ouvrez portes et fenêtres.

	₋ Aérez la pièce.

	₋ Une fois hors de l’habitation, contactez la 

société de distribution du gaz.

	₋ En cas de fuite audible de gaz, quittez immé-

diatement la pièce. Assurez-vous qu’aucun 

tiers ne pénètre dans la pièce et avertissez la 

police, une fois dehors.

•	 En cas de fuite de gaz de combustion, du mo-

noxyde de carbone mortel peut s’échapper ! 

Assurez-vous que la zone d’installation est 

pourvue des ouvertures de ventilation et 

d’arrivée d’air nécessaires, conformément aux 

normes en vigueur.

•	 En cas de fuite de gaz de combustion, procé-

dez comme suit :

	₋ Éteignez l’appareil.

	₋ Ouvrez portes et fenêtres.

	₋ Aérez la pièce.

	₋ Prévenez un installateur agréé.

•	 En cas d’installation ouverte, une arrivée insuf-

fisante d’air frais peut entraîner une libération 

de monoxyde de carbone mortel !

	₋ Ne placez aucun objet devant les ouvertures 

de ventilation et d’aération. Celles-ci doi-

vent toujours rester libres.

	₋ Ne fermez pas les ouvertures de ventilation 

et d’aération des portes, fenêtres et murs.

	₋ Ne réduisez pas les ouvertures de ventilation 

et d’aération des portes, fenêtres et murs.

	₋ Si vos fenêtres ne s’ouvrent pas, veillez à une 

ventilation suffisante.
*) 	Un installateur agréé est un technicien employé par une entreprise 

d’installations HVAC ou électroniques inscrite à la Banque-Carre-
four des Entreprises avec un numéro de TVA valable.

1. Sécurité et consignes
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1.2. Normes et directives 

  Avertissement!

Les spécifications et paramètres de l’appareil satisfont 
uniquement aux normes et lois du pays dans lequel il est 
vendu. 

Toute utilisation dans un autre pays peut provoquer des 
situations très dangereuses !

 
L’installateur et/ou le propriétaire doi(ven)t veiller à ce que 
l’ensemble de l’installation respecte toutes les législations et 
prescriptions locales et nationales ; ainsi que les autres docu-
mentations applicables du fabricant.

Pour toutes les législations et prescriptions locales et nationa-
les, il y a lieu de tenir compte des compléments, modifications 
ou législations et prescriptions légales prenant effet ultérieu-
rement et qui sont applicables au moment de l’installation.

Après l’installation, il ne peut subsister aucun risque pour la 
sécurité, la santé et l’environnement conformément aux direc-
tives CE applicables en la matière. Il en va de même pour les 
autres produits inclus dans l’installation.

1.3. Dispositif de réchauffage du chauffe-eau 
solaire 

 Danger!

Lorsque la chaudière joue le rôle d’un dispositif de 
réchauffage d’un chauffe-eau solaire, il est interdit de 
désactiver la chaudière et la fonction eau chaude.

 Avertissement!

Lorsque la chaudière est équipée d’une vanne mélan-
geuse thermostatique en amont, la température de l’eau 
chaude ne peut être réglée pour descendre sous 60 °C.

Avec un chauffe-eau solaire, le soleil se charge de réchauffer 
l’eau Lorsque le soleil ne brille pas suffisamment, l’eau sanitai-
re doit être réchauffée jusqu’à 60 °C au minimum, pour éviter 
tout risque de légionellose.

1.5. 	Exigences en matière de tuyaux de chauffage 
central

 Attention!

Si les canalisations en matière synthétique n’empêchent 
pas la diffusion d’oxygène, une séparation devra être ajou-
tée entre la chaudière et le dispositif de réchauffage.

Contrôlez l’absence de fuites dans le circuit afin d’éviter 
toute pénétration d’oxygène.

Conseil

Raccordez les canalisations à l’aide de raccords rapides 
pour l’entretien et la maintenance.

Pour éviter des fuites et des dégâts au système de chauffage et 
à la chaudière, et garantir la longévité de l’appareil, l’installation 
doit être réalisée par un professionnel, proprement et dans un 
endroit fermé.

Les conduites appropriées et la qualité de l’eau qui sera utilisée 
doit satisfaire aux exigences suivantes. Ce n’est que dans ce 
cas qu’aucune corrosion ne pourra atteindre le système de 
chauffage.

•	 Rincez soigneusement le système de conduits avant l’instal-
lation et/ou la mise en service.

•	 Le système de chauffage doit être garanti sans fuites et 
étanche à l’oxygène.

•	 Les tuyaux en matière synthétique seront anti-diffusion 
d’oxygène:

	₋ Radiateurs: Perméabilité d’oxygène inférieure à 0,1 g/m3 
à 85°C (plastique VPE standard)

	₋ Chauffage au sol: Perméabilité d’oxygène inférieure à 0,1 
g/m3 à 40°C (DIN 4726/4729)

•	 Le système de chauffage doit être rempli d’eau propre.

QUALITÉ DE L’EAU

Taux d'acidité (pH) 7–8,5

Teneur en fer (Fe) ‹ 0,2 mg/l

Teneur en chlore (Cl) ‹ 150 mg/l

Conductivité ‹ 125 mS/m

Dureté 3-12 °dH / 5-22 °fH /

Additifs chimiques 0,53-2,14 mmol/l CaCO3

Sont interdits

1.4. Zone d’installation 

Remarque

Utilisez le châssis de suspension développé par Van 
Marcke pour suspendre la chaudière lorsque la fixation 
murale ne s’avère pas suffisamment solide ou qu’elle peut 
entraîner des bruits.

Pour le placement de la chaudière, tenez compte de ce qui suit :

•	 Installez la chaudière :

	₋ dans une pièce où celle-ci ne peut provoquer de 
nuisances sonores.

	₋ 	pas contre une paroi trop mince, qui pourrait provo-
quer des bruits suite à la résonance de l’appareil.

	₋ 	en tenant compte des distances de sécurité minima-
les par rapport aux matériaux sensibles à la chaleur ou 
(non) inflammables.

	₋ 	pas contre une paroi constituée ou revêtue de matéri-
aux sensibles à la chaleur ou inflammables (le bois, par 
exemple), à moins qu’une protection composée de 
matériaux d’isolation non inflammables n’y soit appli-
quée.

	₋ 	dans une pièce non soumise au gel.

	₋ 	équipée d’une prise murale avec mise à la terre.

	₋ 	équipée d’une mise à l’égout pour l’eau de condensa-
tion.

	₋ 	contre une paroi capable de supporter le poids de la 
chaudière.

•	 Tenez compte des dimensions de la chaudière.

•	 Tenez compte de la position et de la distance par rapport à 
la toiture et/ou aux traversées de façade.

•	 Assurez-vous que la fiche du câble d’alimentation soit 
toujours accessible.

•	 Maintenez une longueur de tuyau aussi courte que possi-
ble entre l’appareil et les prises d’eau chaude, afin d’éviter 
un temps d’attente trop important et une consommation 
d’eau inutile.

1.6. Exigences en matière de conduites sanitaires 

Conseil

Raccordez les canalisations à l’aide de raccords rapides 
pour l’entretien et la maintenance.

Les raccordements des conduites d’eau chaude et d’eau froide 
se trouvent sous la chaudière.

•	 Le diamètre du raccordement d’eau froide est de 15 mm.

•	 Un ensemble d’admission approuvé, dans le pays de l’instal-
lation, doit toujours être monté sur la conduite d’eau froide, 
à 2 mètres maximum de la chaudière.

•	 Le diamètre du raccordement d’eau chaude est de 15 mm.

1.7. Exigences en matière de types de gaz et de 
tuyaux de gaz

•	 Afin d’éviter les fuites de gaz et les dégâts au système, ainsi 
que les situations dangereuses, les conduites de gaz seront 
posées par des professionnels.

•	 Les tuyaux et le gaz utilisés devront répondre aux prescripti-
ons en vigueur.

•	 Vérifiez si le type de gaz et la pression de départ du gaz, indi-
qués sur la plaque d’identification de cet appareil, corres-
pondent aux conditions de livraison locales.

•	 Utilisez des conduites de gaz d’un diamètre adapté.

•	 Assurez-vous que les conduites sont bien étanches au gaz.

•	 Les conduites de gaz doivent être propres.

•	 Ajoutez un robinet de gaz aussi près que possible de l’ap-
pareil.

1.8. Exigences des tuyaux d’arrivée d’air et 
d’évacuation des gaz de combustion CC

•	 L’évacuation des gaz de combustion doit satisfaire aux 
dispositions suivantes.

•	 Les exigences liées à la chaudière se trouvent dans le cha-
pitre INSTALLATION.

•	 Les tuyaux d’arrivée d’air et d’évacuation des gaz de com-
bustion doivent toujours être fixés de façon inclinée sur des 
conduites horizontales en direction de la chaudière. À cet 
effet, inclinez les tuyaux de minimum 3 degrés (environ 50 
mm par mètre de tuyau) pour une bonne évacuation de la 
condensation.

•	 Ajoutez une séparation pour la condensation :

	₋ Quand le tuyau d’évacuation pour gaz de combustion en 
aluminium dépasse les 5 mètres.

•	 Assemblez chaque coude au manchon à l’aide d’un collier 
de serrage, à l’exception des raccords à la chaudière:

	₋ Lorsque le tuyau de raccordement avant et après le 
premier coude mesure est moins de 0,25 m, le collier de 
serrage du premier coude peut être évité.

	₋ Dans tous les cas, le premier collier de serrage doit être 
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placé à maximum 0,5 m à partir de la chaudière.

•	 Tuyau horizontal et tuyau non vertical: distance maximale du 
collier de serrage 1 m. Pour des raccords autobutés, la dis-
tance maximale du collier de serrage sera de 2 m. Répartis-
sez les colliers de serrage à égale distance l’un de l’autre.

•	 Tuyau vertical: distance maximale du collier de serrage 2 m. 
Répartissez les colliers de serrage à égale distance l’un de 
l’autre.

•	 Serrez le dernier élément de la canalisation de liaison vers 
l’évacuation / la gaine technique. Si le dernier élément est un 
coude, l’élément précédent peut lui aussi être serré avec un 
collier.

•	 N’utilisez que les colliers de serrage préconisés par le fabri-
cant.

•	 Évitez d’endommager les joints d’étanchéité en procé-
dant à des découpes perpendiculaires et en ébarsbant les 
éléments. Dans le cas de raccords autobutés, suivez les 
instructions du fabricant.

•	 Il est interdit d’utiliser du mastic, de la mousse ou de l’adhé-
sif.

•	 N’utilisez pas de graisse, de vaseline (sans acide) ou de 
l’huile.

•	 Le montage doit se faire sans tension.

•	 Ne mélangez pas des éléments (composants) de matériaux 
et/ou fabricants différents, autres que ceux préconisés par 
le fabricant.

•	 Système d’évacuation des gaz de combustion en plastique, 
à simple paroi :

	₋ Matériau conforme à la norme EN 14471, P1, W.

	₋ Température maximale des gaz de combustion 120 °C

	₋ Longueur de conduite maximale par composant 2 
mètres.

	₋ Tuyau horizontal et tuyau non vertical: pour chaque rac-
cord 1 collier de serrage bien serré sur le manchon, pour 
des longueurs supérieures à 1 m un collier de serrage pas 
trop serré tous les mètres. Répartissez les colliers de 
serrage fixes à égale distance l’un de l’autre.

	₋ Pour les raccords à une gaine technique, vérifiez que 
le tuyau n’est pas bloqué ou endommagé, ou qu’il est 
installé selon la bonne inclinaison. Assurez-vous de 
distinguer les tuyaux d’évacuation des gaz de combus-
tion / d’arrivée d’air, et assurez-vous que les embouts 
ressortent d’au moins 50 mm de la gaine technique.

	₋ En aucun cas, ne percez les raccords avec les vis.

	₋ Tenez compte de la dilatation des matières synthéti-
ques. Insérez les tuyaux en matière synthétique en les 
faisant pivoter et tirez-les vers vous afin de permettre la 
dilatation. 10 mm suffisent pour des tuyaux allant jusque 
2 mètres. La longueur minimale d’insertion des man-
chons et des extrémités des cales est de 40 mm.

•	 Tuyaux d’arrivée d’air et d’évacuation des gaz de combusti-
on en métal, à simple paroi :

	₋ Matériau conforme à EN 1856-1/2, P1, W.

	₋ Aluminium (à paroi épaisse) ou acier inoxydable.

1.9. Exigences en matière de système d’arrivée 
d’air du chauffage central

•	 Le système d’arrivée d’air doit satisfaire aux dispositions 
suivantes.

•	 Aluminium, acier inoxydable ou matière synthétique.

•	 Le système d’arrivée d’air depuis et vers l’extérieur doit, 
dans les tuyaux horizontaux, être incliné vers l’extérieur 
pour éviter la pénétration de la pluie. À cet effet, inclinez le 
tuyau de 3 mm par mètre. Veillez, en cas de tuyau d’admis-
sion d’air vertical, à ce qu’aucune eau de pluie ne puisse y 
pénétrer.

•	 Avec un système d’arrivée d’air en matière synthétique, 
maintenez une distance minimale de 35 mm jusqu’aux 
tuyaux d’arrivée d’air et d’évacuation des gaz de combus-
tion.

•	 Assemblez chaque coude au manchon à l’aide d’un collier 
de serrage, à l’exception des raccords à la chaudière:

	₋ Lorsque le tuyau de raccordement avant et après le 
premier coude mesure est moins de 0,25 m, le collier 
de serrage du premier coude peut être évité.

	₋ Dans tous les cas, le premier collier de serrage doit être 
placé à maximum 0,5 m à partir de la chaudière.

•	 Tuyau horizontal et tuyau non vertical: distance maximale 
du collier de serrage 1 m. Pour des raccords autobutés, 
la distance maximale du collier de serrage sera de 2 m. 
Répartissez les colliers de serrage à égale distance l’un de 
l’autre.

•	 Tuyau vertical: distance maximale du collier de serrage 2 
m. Répartissez les colliers de serrage à égale distance l’un 
de l’autre.

•	 Pour les raccords à une gaine technique, vérifiez que le 
tuyau n’est pas bloqué ou endommagé, ou qu’il est installé 
selon la bonne inclinaison. Assurez-vous de distinguer les 
tuyaux d’évacuation des gaz de combustion / d’arrivée 
d’air, et assurez-vous que les embouts ressortent d’au 
moins 50 mm de la gaine technique.

•	 Serrez le dernier élément de la canalisation de liaison vers 
l’évacuation / la gaine technique. Si le dernier élément est 
un coude, l’élément précédent peut lui aussi être serré 
avec un collier.

•	 N’utilisez que les colliers de serrage préconisés par le 
fabricant.

•	 Évitez d’endommager les joints d’étanchéité en procédant 
à des découpes perpendiculaires et en ébarsbant les 
éléments. Dans le cas de raccords autobutés, suivez les 
instructions du fabricant.

•	 Les raccords métalliques peuvent être percés par des 
vis. Cela n’est pas autorisé avec les raccords en matière 
synthétique.

•	 Garantissez l’étanchéité au gaz en utilisant des compo-
sants munis d’une étanchéité.

•	 N’utilisez pas de graisse, de vaseline (sans acide) ou de 
l’huile.

•	 Tenez compte de la dilatation des matières synthétiques. 
Insérez les tuyaux en matière synthétique en les faisant 
pivoter et tirez-les vers vous afin de permettre la dilatation. 
10 mm suffisent pour des tuyaux allant jusque 2 mètres. La 
longueur minimale d’insertion des manchons et des extré-
mités des cales est de 40 mm.

•	 Le montage doit se faire sans tension.

•	 Ne mélangez pas des éléments (composants) de matéri-
aux et/ou fabricants différents, autres que ceux préco-
nisés par le fabricant.

•	 Système d’arrivée d’air dans des gaines techniques:

	₋ Les raccords peuvent être percés de vis ou collés.

	₋ Température maximale des gaz de combustion 200 °C.

	₋ Pour les raccords à une gaine technique, vérifiez que 
le tuyau n’est pas bloqué ou endommagé, ou qu’il est 
installé selon la bonne inclinaison. Assurez-vous de 
distinguer les tuyaux d’évacuation des gaz de combus-
tion/d’arrivée d’air, et assurez-vous que les embouts 
ressortent d’au moins 50 mm de la gaine technique.

	₋ Ne percez en aucun cas les raccords avec les vis.

	₋ La longueur minimale d’insertion des manchons et des 
extrémités des cales est de 40 mm.

•	 Tuyaux d’arrivée d’air et d’évacuation des gaz de combusti-
on en métal, à simple paroi, dans les gaines techniques :

	₋ Aluminium (à paroi épaisse) ou acier inoxydable.

	₋ Température maximale des gaz de combustion 200 °C.

	₋ Tuyau horizontal : cette conduite doit ressortir suffisam-
ment de la paroi de la gaine technique, de sorte à pou-
voir ajouter des dispositifs ignifuges, tout en conservant 
une marge de 50 mm pour le tuyau de branchement à la 
chaudière.

	₋ Tuyau vertical : distance maximale du collier de serrage : 
3 m. Répartissez éventuellement les colliers de serrage 
à égale distance l’un de l’autre. Dans le cas des raccords 
autobutés, respectez la distance maximale selon les 
instructions du fabricant.

	₋ Évitez les décalages dans les gaines techniques. Fixez 
chaque coude au manchon à l’aide de colliers de serra-
ge : distance maximale du collier de serrage : 1 m. Dans 
le cas des raccords autobutés, respectez la distance 
maximale selon les instructions du fabricant.

	₋ Ne percez en aucun cas les raccords avec les vis.

	₋ La longueur minimale d’insertion des manchons et des 
extrémités des cales est de 40 mm.

•	 Système concentrique d’évacuation des gaz de combustion :

	₋ Tuyau intérieur en aluminium (à paroi épaisse) ou en acier 
inoxydable.

	₋ Tuyau extérieur en aluminium (à paroi épaisse), en acier 
inoxydable ou en matière synthétique.

	₋ Température maximale des gaz de combustion : 120 °C 
pour le tuyau intérieur en matière synthétique et 200 °C 
pour le tuyau intérieur en métal.

	₋  Pour les raccords à une gaine technique, vérifiez que 
le tuyau n’est pas bloqué ou endommagé, ou qu’il est 
installé selon la bonne inclinaison. Assurez-vous de 
distinguer les tuyaux d’évacuation des gaz de combus-
tion / d’arrivée d’air, et assurez-vous que les embouts 
ressortent d’au moins 50 mm de la gaine technique.

	₋ Les raccords du tuyau extérieur doivent être fixés à l’aide 
de vis. Avec des tuyaux extérieurs en matière synthéti-
que, utilisez uniquement les vis prescrites par le fabri-
cant.

	₋ Enfoncez au maximum les éléments l’un dans l’autre.
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2.	Informations produit
2.1. Informations techniques dispositif CC

Description Symbole Unité
Cube One

24/35 16L 30/35 16L

Type de gaz G20 G25 G20 G25

DIMENSIONS ET POIDS

Dimensions (h × l × p) — mm 920 x 400 x 370

Poids — kg 41

RACCORDEMENTS

Arrivée d'air/évacuation des gaz de combustion concentrique — mm
En fonction de l’adaptateur pour gaz de combustion 

appliqué
Ø 60/100 ; Ø 80/125 ; 2x Ø 80

Eau chaude/froide (sanitaire) — mm Ø 15

Alimentation CC / retour CC — mm Ø 22

Gaz — mm Ø 15

Évacuation condensation — mm Ø 32

GÉNÉRALITÉS

Numéro d'identification CE PIN — CE 0063 DN 3336 (2022)

Pays de destination — — BE

Catégorie d'appareil — — I2E(s)

Classe d’appareil — —
B23 / C13 / C33 / C43 / C53 / 

C83 / C93 / C(10)3 /C(12)3 / C(14)3

Classification IP — — IPX4D ( IPX0B (1) )

Classe NOx — — 5 5

Température des gaz de combustion (service / pointe) — °C 35 - 99 / 113 35 - 99 / 113

Classe de température des gaz de combustion — — T120 T120

Débit massique des gaz de combustion chauffage de l’eau 
(min./ max.)

— g/s 2,9 / 13,4 2,9 / 13,4

Résistance maximale du système d’évacuation des gaz de 
combustion

— Pa 218 218

Tension d’alimentation — — ~ 230V - 50Hz ~ 230V - 50Hz

Puissance absorbée (pleine charge) — W 80 90

CHAUFFAGE DES LOCAUX

Charge nominale - Valeur supérieure Qn kW 6,7 - 24,0 5,5 - 19,6 6,7 - 30,0 5,5 - 24,6

Puissance nominale 80/60 °C Pn kW 20,7 16,9 25,9 21,2

Puissance nominale 50/30 °C Pn kW 22,0 18,0 27,5 22,5

Consommation de gaz — m³/h 0,6 - 2,3 0,6 - 2,9

Protection de la température maximale du chauffage central — °C 110 110

Température d'alimentation CC maximale — °C 90 90

Pression d’eau maximale du CC Pms bars 3 3

CHAUFFAGE DE L’EAU

Charge nominale - Valeur supérieure Qnw kW 6,7 - 35,7 5,5 - 29,2 6,7 - 35,7 5,5 - 29,2

Puissance nominale Pnw kW 32,1 26,3 32,1 26,3

Consommation de gaz — m³/h 0,6 - 3,4 0,6 - 3,4

Réglage de l’eau chaude — °C 50 - 63 50 - 63

Débit du robinet (60 °C /ΔT=50 K) (5) — litres/min 9,2 9,2

Débit du robinet (40 °C /ΔT=30 K) D litres/min 15,7 15,7

Pression différentielle du débit du robinet (60 °C / ΔT=50 K) kPa 65 65

Capacité du bain (40 °C /ΔT=30 K) — litres 150 (10 min) 150 (10 min)

Pression minimale de l'eau froide (2) — bars 0,5 0,5

Pression d’eau maximale Pmw bars 8 8

Description Symbole Unité
Cube One

24/35 16L 30/35 16L

Type de gaz G20 G25 G20 G25

PARAMÈTRES TECHNIQUES

Chaudière avec condenseur de gaz de combustion — — oui oui

Chaudière basse température (3) — — oui oui

Chaudière B1 — — non non

Dispositif de chauffage des locaux par cogénération — — non non

Dispositif de chauffage mixte — — oui oui

Puissance thermique nominale pour le chauffage des locaux Prated kW 6 - 21 6 - 26

Puissance thermique utile à la puissance thermique nominale à 
haute température (4)

P4 kW 20,7 25,9

Puissance thermique utile à 30 % de la puissance thermique 
nominale à basse température (3)

P1 kW 7,1 7,1

Consommation d'électricité supplémentaire à pleine charge elmax kW 0,030 0,039

Consommation d'électricité supplémentaire à charge partielle elmin kW 0,011 0,011

Consommation d’électricité supplémentaire en mode veille Psb kW 0,004 0,004

Efficacité énergétique saisonnière pour le chauffage des locaux ŋs % 92 92

Rendement utile à la puissance thermique nominale à haute 
température (4)

ŋ4 % 87,1 87,2

Rendement utile à 30 % de la puissance thermique nominale à 
basse température (3)

ŋ1 % 96,4 96,6

Déperdition thermique en veille Pstby kW 0,063 0,063

Consommation électrique du brûleur d'allumage Pign kW — —

Consommation annuelle d'énergie pour le chauffage des locaux QHE GJ 46 54

Niveau de puissance acoustique, à l’intérieur LWA dB 48 52

Émissions d'oxydes d'azote NOx mg/kWh < 28,6 28,6

Profil de soutirage déclaré pour le chauffage de l’eau — — XL XL

Consommation journalière d’électricité pour le chauffage de l’eau Qelec kWh 0,14 0,14

Consommation annuelle d’électricité pour le chauffage de l’eau AEC kWh 30 30

Efficacité énergétique pour le chauffage de l’eau ŋwh % 90 90

Consommation journalière de combustible pour le chauffage 
de l’eau

Qfuel kWh 21,433 21,433

Consommation annuelle de combustible pour le chauffage de l’eau AFC GJ 17 17

PERFORMANCE ÉNERGÉTIQUE ET CLIMAT INTÉRIEUR

Puissance installée de la pompe CC — W 43 43

Pompe CC EEI — —   0,20   0,20

1)	 Classe d’appareil B23.

2)	 Si la pression de départ est faible (< 100 kPa), il est recommandé de retirer le limiteur de débit.

3)	 Par basse température, on entend une température de retour de 30 °C pour les appareils de chauffage des locaux à chaudière avec condenseur 
de gaz de combustion, 37 °C pour les chaudières basse température et 50 °C pour les autres appareils de chauffage (à l’entrée du dispositif de 
chauffage).

4)	 Un régime haute température signifie une température de retour de 60 °C à l’entrée du dispositif de chauffage et une température d’alimentation 
de 80 °C à la sortie du dispositif de chauffage.

5)	 Pour un réglage de l’eau chaude de > 60 °C.
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2.2. Information fiche de produit

Cube One

Description Symbole Unité 24/35 16L 30/35 16L

Application à température pour le chauffage des locaux — — À moyenne À moyenne

Profil de soutirage déclaré pour le chauffage de l’eau — — XL XL

Classe d’efficacité énergétique saisonnière pour le chauffage 
des locaux

— — A A

Classe d’efficacité énergétique pour le chauffage de l’eau — — A A

Puissance thermique nominale pour le chauffage des locaux Prated kW 6 - 21 6 - 26

Consommation annuelle d’énergie pour le chauffage des locaux QHE GJ 46 54

Consommation annuelle d’électricité pour le chauffage de l’eau AEC kWh 30 30

Consommation annuelle de combustible pour le chauffage de l’eau AFC GJ 17 17

Efficacité énergétique saisonnière pour le chauffage des locaux ŋs % 92 92

Efficacité énergétique pour le chauffage de l’eau ŋwh % 90 90

Niveau de puissance acoustique, à l’intérieur LWA dB 48 52

Précautions particulières qui doivent être prises lors du montage,  
de l’installation ou de l’entretien

Lisez le manuel avant installation et utilisation

2.3. Éléments de la chaudière
2.3. Onderdelen cv-toestel
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Legenda

11 Temperatuursensor warm water 1100 Warmtewisselaar 1199 Condensopvangbak

22 Ionisatiepen 1111 Regelunit 2200 Flowsensor

33 Afsluitautomaat 1122 Display 2211 Cv-pomp

44 Ontluchter 1133 Temperatuursensor cv-aanvoer 2222 1-fase transformator

55 Concentrische rookgasaansluiting 1144 Kijkglas 2233 Temperatuursensor rookgas

66 Maximaal thermostaat 1155 Ontsteektrafo

77 Brandergietstuk 1166 Gasblok

88 Typeplaat 1177 Druksensor

99 Ventilator 1188 Ontstekingselektrode

15

Légende

1         Sonde de température pour l’eau chaude 10 Échangeur de chaleur 19 Collecteur de condensation

2       Électrode d’ionisation 11 Unité de régulation 20 Débitstat

3         Automate de fermeture 12 Écran 21 Pompe de chauffage central

4         Purgeur 13 Sonde de température pour l’alimen-
tation CC

22 Transformateur monophasé

5         Raccordement concentrique pour gaz 
de combustion

14 Regard d’inspection	 23 Sonde de température gaz combustion

6         Thermostat maximum 15 Transfo d’allumage

7         Pièce de brûleur en fonte 16 Bloc de gaz

8         Plaque d’identification 17 Capteur pression

9         Ventilateur 18 Électrode d’allumage
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2.4. Fonctionnement de la chaudière

La chaudière est une chaudière condensation à modulation 
continue. L’échangeur de chaleur spécialement conçu par 
Van Marcke permet d’obtenir un rendement très élevé, tant en 
termes d’eau du robinet que d’eau du chauffage central.

2.4.1. Échangeur de chaleur pour chaudière

2.4. Werking toestel

Het toestel is een traploos modulerende HR combiketel. De speciaal

door Itho Daalderop ontwikkelde warmtewisselaar zorgt voor een

zeer hoog rendement op zowel tapwater als cv-water.

2.4.1. Warmtewisselaar cv-toestel

B

A

C

D

I

H

E

G

F

A. Isolatie F. Brander

B. Buitenbuis G. Warm water

C. Helix H. Cv-water

D. Warmtewisselaar I. Rib warmtewisselaar

E. Verdringer

De warmtewisselaar bestaat uit een aluminium buis (D) met

inwendige ribben (I). Om deze buis is een helix (C) gewikkeld, waar

het warm water doorheen stroomt. Hier wordt een aluminium buis

(B) overheen geschoven en de uiteinden van het geheel worden

ingeklemd tussen twee aluminium flenzen.

Het cv-water stroomt in het kanaal (H) dat is ontstaan tussen de

helix. Om de verbrandingsgassen langs de ribben van de

warmtewisselaar te geleiden, wordt in de kern van de

warmtewisselaar een verdringer (E) geplaatst.

Het bovenste gedeelte van de verdringer is keramisch, het onderste

gedeelte is gemaakt uit aluminium. De gehele warmtewisselaar

wordt geïsoleerd door twee EPS schaaldelen (A).

De warmtewisselaar zorgt er voor dat het cv-water direct wordt

verwarmd door de warmte van de verbrandingsgassen. De

verbrandingsgassen worden door middel van een ventilator van

boven naar beneden langs de ribben van de warmtewisselaar

geblazen. De ribben onttrekken warmte aan de verbrandingsgassen

en staan deze af aan het water dat door de warmtewisselaar van

onder naar boven stroomt.

De verbrandingsgassen koelen dusdanig sterk af dat een deel van

de aanwezige waterdamp condenseert in het onderste gedeelte van

de warmtewisselaar. Hierbij komt een extra hoeveelheid warmte vrij

en wordt overgedragen aan het (koudere) water, waardoor het

rendement ver boven de 90% uitkomt. Het gevormde condenswater

wordt via de sifon onder het toestel afgevoerd naar het riool.

2.4.2. Geen driewegklep voor warm water

In een standaard cv-toestel wordt in de warmtewisselaar alleen cv-

water verwarmd. Als het cv-toestel ook warm water moet maken

wordt een driewegklep in het cv-circuit geplaatst. De driewegklep

leidt het opgewarmde cv-water naar de radiatoren of naar een

aparte warmtewisselaar voor warm water. Warm water wordt dus

op deze manier indirect verwarmd.

Dit toestel is één van de weinige hoog rendement-combiketels in de

markt waarbij het warm water direct in de warmtewisselaar wordt

verwarmd. Hierdoor is er geen driewegklep en platenwisselaar

meer nodig om het zeer hoge rendement van de unieke

warmtewisselaar over te dragen op de warm watervoorziening.

2.4.3. Schonere verbranding

Boven in de warmtewisselaar is een speciaal ontwikkelde brander

geplaatst. Het gas/luchtmengsel wordt volledig gemengd voordat

het bij de brander komt. Als gevolg hiervan ontstaat bij de

verbranding een zeer geringe vlamhoogte, waardoor een compacte

constructie mogelijk is en er een milieuvriendelijke, volledige

verbranding plaatsvindt.

2.4.4. Brandervermogen

Het toestel beschikt over een traploos modulerende brander

vermogensregeling. Met behulp van de mechanische gas/

luchtkoppeling kan door het regelen van de ventilator het vermogen

van de brander geregeld worden.

2.4.5. Meest efficiënte start (MES)

MES is een comfortabele energiebespaarder die de woning zo veel

mogelijk met het laagste vermogen (en dus met het hoogste

rendement) op de ingestelde kamertemperatuur houdt. Bij een cv-

warmtevraag begint het toestel altijd met een laag vermogen de

woning te verwarmen. Het toestel wordt geschakeld door een

standaard aan/uit-kamerthermostaatregeling.

De tijd dat de brander op laag vermogen blijft branden is onder

meer afhankelijk van de voorgaande warmtevraag.
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A.	Isolation

B.	Tuyau extérieur

C.	Hélice

D.	Échangeur de chaleur

E. Refouloir

F. Brûleur

G. Eau chaude

H. Eau du système de chauffage 
central

I. 	 Cannelures de l’échangeur de 
chaleur

 
L’échangeur de chaleur se compose d’un tuyau en aluminium 
(D) avec des cannelures intégrées (I). Autour de ce tuyau se 
trouve une hélice (C), à travers laquelle l’eau chaude circule. 
Un tuyau en aluminium (B) y est emboîté et les extrémités de 
l’ensemble sont encastrées entre deux brides en aluminium.

L’eau du chauffage central s’écoule dans le canal (H) entre 
l’hélice. Pour guider les gaz de combustion le long des can-
nelures de l’échangeur de chaleur, un refouloir (E) est placé au 
cœur de l’échangeur de chaleur.

La partie supérieure du refouloir est en céramique, tandis que 
la partie inférieure est en aluminium. L’échangeur de chaleur 
est complètement isolé par deux couvercles en EPS (A).

Il permet de chauffer directement l’eau du chauffage cen-
tral grâce à la chaleur des gaz de combustion. Les gaz de 
combustion sont expulsés du haut vers le bas au moyen d’un 

système de chauffage central, l’appareil commence toujours 
par chauffer l’habitation avec une puissance de brûleur faible. 
La chaudière s’allume via la commande on/off standard du 
thermostat d’ambiance.

La durée pendant laquelle le brûleur brûle à basse puissance 
dépend essentiellement de la demande de chaleur. 

2.4.6. Confort éco

Lorsque la préparation d’eau chaude est activée, l’eau de la 
chaudière est automatiquement maintenue à température, 
réduisant le temps d’attente. Cette position offre le maximum 
de confort. En position ÉCO , l’eau de la chaudière n’est pas 
maintenue à température, ce qui allonge le temps d’attente 
pour l’eau chaude. Cette position permet d’économiser un 
maximum d’énergie.

Pour offrir un confort optimal à l’utilisateur tout en faisant en 
sorte que la chaudière économise de l’énergie, la chaudière 
dispose d’un réglage unique pour l’eau chaude, le CONFORT 
ÉCO. Ce réglage analyse la consommation d’eau chaude de 
l’utilisateur pendant 24 heures; Le jour suivant, la chaudière 
synchronise la position de maintien de la température avec 
ces données. On évite ainsi que la chaudière maintienne 
inutilement l’eau chaude à température, alors que, selon les 
données du réglage, l’utilisateur n’en a pas besoin.

2.4.7. Réglages en fonction des conditions atmosphériques 
(Réglages variables)

La chaudière est prévue pour l’utilisation d’un réglage en fonc-
tion des conditions atmosphériques. Dès que la température 
extérieure tombe, il est indispensable que les radiateurs 
chauffent davantage qu’avec des températures extérieures 
plus élevées. Une régulation selon les conditions climatiques 
adapte la température de l’arrivée d’eau de l’installation de 
chauffage central à la température extérieure. Grâce à une 
sonde extérieure de température, la chaudière peut être aisé-
ment régulée suivant les conditions climatiques.

2.4.8. Indiqué pour une seconde zone de chauffage central

Il est possible de raccorder un second circuit de chauffage 
central, à réglage indépendant, à la chaudière. Ainsi, cette se-
conde zone peut par exemple chauffer la salle de bains le ma-
tin, tandis que le reste de la maison n’est pas encore chauffé.

Cette seconde zone peut être activée de façon indépendan-
te, ou raccordée au circuit principal, à l’aide d’un deuxième 
thermostat.

 Attention!

Le thermostat pour la 2e zone, comme un thermostat ali-
menté par piles, une horloge ou un interrupteur, doit avoir 
un contact de commutation libre de potentiel.

ventilateur par les cannelures de l’échangeur de chaleur. Les 
cannelures extraient la chaleur des gaz de combustion et la 
transmettent à l’eau qui circule à travers l’échangeur de cha-
leur, de bas en haut.

Les gaz de combustion refroidissent suffisamment pour qu’u-
ne partie de la vapeur d’eau se condense dans la partie basse 
de l’échangeur de chaleur. Ainsi, une quantité de chaleur sup-
plémentaire s’échappe et est transmise à l’eau (plus froide), 
ce qui permet d’obtenir un rendement bien au-delà de 90%. 
L’eau formée par la condensation est évacuée vers les égouts 
par l’intermédiaire du siphon situé sous l’appareil.

2.4.2. Pas de vanne à 3 voies pour eau chaude

Dans une chaudière standard, l’échangeur de chaleur ne sert 
qu’à réchauffer l’eau du chauffage central. Si la chaudière doit 
également produire de l’eau chaude, il faut ajouter une vanne 
à 3 voies au circuit de chauffage central. La vanne à 3 voies 
guide l’eau réchauffée du chauffage central vers les radiateurs 
ou un échangeur de chaleur spécifique pour eau chaude. De 
cette manière, l’eau chaude est chauffée indirectement.

Cette chaudière est une des seules chaudières haut rende-
ment du marché dont l’eau chaude est chauffée directement 
dans l’échangeur de chaleur. A cet effet, la vanne à 3 voies et 
l’échangeur à plaques ne sont pas nécessaires pour trans-
férer le très haut rendement d’un échangeur de chaleur aussi 
unique au circuit d’eau chaude.

2.4.3. Combustion propre

Un brûleur spécialement mis au point est placé en haut de 
l’échangeur de chaleur. Le mélange gaz/air est effectué 
complètement avant d’atteindre le brûleur. En conséquence, 
la hauteur de flamme lors de la combustion est très faible, 
permettant ainsi d’obtenir une construction compacte et une 
combustion complète et non polluante.

 L’échangeur de chaleur se compose d’un tuyau en aluminium 
(D) avec des cannelures intégrées (I). Autour de ce tuyau se 
trouve une hélice (C), à travers laquelle l’eau chaude circule. 
Un tuyau en aluminium (B) y est emboîté et les extrémités de 
l’ensemble sont encastrées entre deux brides en aluminium.

L’eau du chauffage central s’écoule dans le canal (H) entre 
l’hélice. Pour guider les gaz de combustion le long des can-
nelures de l’échangeur de chaleur, un refouloir (E) est placé au 
cœur de l’échangeur de chaleur.

 2.4.4. Puissance du brûleur

L’appareil dispose d’une commande de puissance du brûleur à 
modulation continue. À l’aide du raccord mécanique gaz/air, la 
puissance du brûleur peut être réglée à l’aide du ventilateur.

2.4.5. Démarrage le plus efficace (DPE)

Le DPE est un moyen confortable d’économiser de l’énergie. 
Il maintient la température ambiante préréglée dans l’habita-
tion avec la puissance la plus faible possible (et donc au plus 
haut rendement). En cas d’une demande d’eau chaude du 

2.4.9. Thermostat

Vous pouvez raccorder un des thermostats d’ambiance sui-
vants à l’appareil :

Thermostat d’ambiance (marche/arrêt) 
Il s’agit du modèle le plus simple qui existe. La température 
souhaitée n’est pas programmable et ne peut être réglée que 
manuellement. Le paramétrage de la température souhaitée 
s’effectue à l’aide de boutons à tourner ou à pousser.

Thermostat à horloge (marche/arrêt) 
Un thermostat à horloge permet de configurer plusieurs 
programmes, de sorte que vous pouvez déterminer l’heure et 
la température de chauffage dans votre habitation. La plupart 
des thermostats à horloge sont tellement élaborés que 
vous pouvez configurer un programme pour chaque jour en 
fonction de vos besoins ( jours ouvrables et week-end). Vous 
êtes ainsi sûr d’avoir la température souhaitée à tout moment 
de la journée. Il est également possible d’augmenter ou de 
diminuer temporairement la température entre les périodes 
programmées.

	  
Avec un thermostat à horloge, en l’absence de demande d’eau 
chaude, le courant de rupture n’est pas plus élevé que 15 mA.

	

Thermostat modulant (OpenTherm®) 
Un thermostat modulant OpenTherm® permet de faire brûler 
le brûleur de la chaudière sur différentes positions. Un ther-
mostat modulant vous permet ainsi de réguler la température 
avec davantage de précision et permet à la chaudière de 
maintenir la pièce à la température souhaitée à plus basse 
puissance. Cette technique modulante consomme moins 
d’énergie et est dès lors plus respectueuse de l’environne-
ment. Tous les thermostats modulants ne peuvent pas être 
raccordés à la chaudière. Vérifiez toujours si le thermostat 
peut contrôler votre chaudière.

Thermostat intelligent 
Un thermostat intelligent est un thermostat pouvant être 
contrôlé à distance ou pouvant s’adapter au mode de vie des 
habitants. Ceci a finalement pour effet de vous permettre de 
faire des économies sur votre facture énergétique.

Un thermostat intelligent calcule, par exemple, lui-même 
combien de temps le chauffage doit être allumé afin d’att-
eindre la température souhaitée au moment paramétré. Le 
thermostat intelligent est donc différent du thermostat à hor-
loge. Ce dernier permet d’indiquer à quelle heure la chaudière 
doit se déclencher, mais le thermostat intelligent permet 
donc d’éviter que la température souhaitée ne soit pas encore 
atteinte ou que la chaudière ne brûle trop longtemps pour rien. 
Le thermostat intelligent est ainsi plus économe en énergie, 
plus respectueux de l’environnement et capable d’améliorer 
le confort à la maison.

Thermostat sans fil 
Il est possible d’utiliser un modèle sans fil de votre thermostat, 
de sorte que vous n’ayez pas à tirer des câbles et que vous 
puissiez ainsi placer le thermostat n’importe où. À cet effet, 
un module de relais (récepteur sans fil) doit néanmoins être 
raccordé à l’appareil.
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2.5. Utilisation dans une nouvelle construction

Chaque nouvelle construction contient une grande quantité 
d’humidité, en moyenne 4 000 litres. Cette humidité provient 
des matériaux de construction, tels que le béton, le ciment, les 
enduits et la colle. Lors de la construction, il peut également 
pleuvoir sur ces matériaux. L’humidité de construction est 
évacuée de manière optimale grâce à une bonne ventilation et 
une température la plus constante possible.

Séchage lent. 
En chauffant les pièces, on favorise le processus de séchage 
de l’habitation. Ce séchage ne peut être trop rapide, pour évi-
ter de nombreux dégâts (crevasses, par exemple). Il convient 
donc d’y prêter une grande attention. Tenez compte du fait 
que le temps de séchage peut durer un bon semestre. Réglez 
le chauffage sur

15-18 °C, puis sur 20 °C après emménagement. Ne réglez pas 
le chauffage sur une température supérieure, sinon les matéri-
aux de construction pourraient sécher trop vite et provoquer 
quelques dégâts à la construction.

Ventilation pendant le séchage. 
Au cours du processus de séchage, une bonne ventilation et 
circulation de l’air est incontournable. Pendant la première 
année, laissez un espace d’environ 5 centimètres entre le mo-
bilier et les murs afin d’évacuer l’humidité. Ouvrez les fenêtres 
tous les jours. Par ailleurs, le système de ventilation mécani-
que doit toujours rester allumé. Ne le débranchez donc jamais. 
Au cours des premiers mois, utilisez la ventilation mécanique 
le plus possible à forte puissance.

Cela permettra d’obtenir une circulation d’air optimale.

Facture énergétique. 
Une ventilation adéquate et permanente n’est pas seulement 
importante pour la santé, mais également un outil essentiel 
contre les problèmes d’humidité de la maison. La ventilati-
on implique une perte de chaleur. Le processus de séchage 
d’une nouvelle construction augmente la consommation 
énergétique, ce qui aura des répercussions sur votre facture 
d’énergie.

2.6. Dimensions2.6. Afmetingen
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1) Minimaal benodigde vrije ruimte.

2) Indien het toestel wordt ingebouwd (bv. in een kast), mag deze afmeting

minimaal 50 mm zijn.

3) Door de positie van de liggers van het draagframe aan te passen kan de

montagehoogte van het toestel worden aangepast.

4) Afmetingen in mm.

Legenda

AA
Concentrische 

rookgasaansluiting
Ø60/100 mm

BB —

CC Ontluchting cv ¼" binnendraad

DD Cv-aanvoer Ø22 mm

EE Cv-retour Ø22 mm

FF Condensafvoer Ø32 mm

GG Gas Ø15 mm

HH Warm water Ø15 mm

II Koud water Ø15 mm knel

JJ Kabeldoorvoer Ø7 mm (4x)

KK Kabeldoorvoer Ø9 mm (alleen 230V)
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1)	 Minimum requis en matière d’espace libre.

2)	 Lorsque la chaudière est intégrée (par ex. dans une armoire), cette 
dimension doit être d’au moins 50 mm.

3)	 En adaptant la position des tasseaux du châssis de suspension, il est 
possible de modifier la hauteur de montage de la chaudière.

4)	 Dimensions en mm.

Légende

A         Raccordement concentrique
 pour gaz de combustion

Ø60/100 mm

B —

C Purge CC Filet intérieur ¼" 

D Alimentation CC Ø22 mm

E Retour CC Ø22 mm

F Évacuation condensation Ø32 mm

G Gaz Ø15 mm

H Eau chaude Ø15 mm

I Eau froide Compression  
Ø15 mm

J Traversée de câble Ø7 mm (4x)

K Traversée de câble Ø9 mm (230 V 
uniquement)
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2.7. Contenu de la fourniture

Remarque

En cas de dommages et/ou pièces manquantes, informez 
votre point de vente.

2.8. Recyclage

Ce produit a été fabriqué à l’aide de matériaux durables. À la 
fin de sa durée de vie, il convient de mettre ce produit au rebut 
de manière responsable. Adressez-vous aux autorités locales 
pour des informations détaillées.

L’emballage du produit est recyclable. Il vous faut mettre ces 
matériaux au rebut de manière responsable, conformément 
aux dispositions réglementaires.

Pour signaler l’obligation de traitement distinct de piles et 
d’appareils électroménagers, un symbole de poubelle barrée 
a été apposé sur le produit, impliquant donc qu’à la fin de sa 
durée de vie, le produit ne peut pas être jeté avec les ordures 
ménagères ordinaires. Il doit être déposé auprès d’un centre 
spécial communal de tri sélectif des déchets ou auprès d’un 
point de vente qui propose ce service.

Le traitement séparé des piles et des appareils électromé-
nagers évite les répercussions potentiellement négatives sur 
l’environnement et la santé qu’un traitement inapproprié peut 
entraîner. Les matériaux composant l’appareil peuvent ainsi 
être récupérés pour réaliser une économie substantielle en 
énergie et en matières premières.

2.9. Transport et déballage

2.9.1. Transport

•	 Respectez les instructions sur l’emballage.

•	 Van Marcke recommande de conserver l’emballage le 
plus longtemps possible sur la chaudière, afin d’éviter tout 
dommage éventuel.

•	 Evitez tout glissement ou basculement pendant le trans-
port ou l’entreposage.

2.9.2.	 Déballage

Conseil

L’emballage est recyclable. Il vous faut mettre ces matéri-
aux au rebut de manière responsable, conformément aux 
dispositions réglementaires.

a.	 A la livraison, assurez-vous que l’emballage n’est pas 
endommagé.

b.	 Placez la boîte sur une surface plane et stable.

c.	 Retirez le carton.

d.	 Retirez le film de protection et les différentes pièces des 
tasseaux.

e.	 Laissez reposer la chaudière sur la tasseau inférieur afin 
d’éviter d’endommager les raccords.

f.	 Veillez à protéger les raccords contre l’encrassement en 
les recouvrant temporairement.

 

2.8. Recyclen

Bij de vervaardiging van dit product is gebruik gemaakt van

duurzame materialen. Dit product moet aan het eind van zijn

levenscyclus op verantwoorde wijze worden afgevoerd. De overheid

kan u hierover informatie verschaffen.

De verpakking van het product is recyclebaar. Deze materialen dient

u op verantwoorde wijze en conform de overheidsbepalingen af te

voeren.

Om op de verplichting tot gescheiden verwerking van batterijen en

elektrische huishoudelijke apparatuur te wijzen, is op het product

het symbool van een doorgekruiste vuilnisbak aangebracht. Dit

betekent dat het product aan het einde van zijn levensduur niet bij

het gewone huisvuil mag worden gevoegd. Het product moet naar

een speciaal centrum voor gescheiden afvalinzameling van de

gemeente worden gebracht of naar een verkooppunt dat deze

service verschaft.

Het apart verwerken van batterijen en huishoudelijke apparaten

voorkomt mogelijk negatieve gevolgen voor het milieu en de

gezondheid die door een ongeschikte verwerking ontstaat. Het zorgt

ervoor dat de materialen waaruit het apparaat bestaat,

teruggewonnen kunnen worden om een aanmerkelijke besparing

van energie en grondstoffen te verkrijgen.

2.9. Transport en uitpakken

2.9.1. Transport

● Neem de instructies op de verpakking in acht.

● Itho Daalderop adviseert om de verpakking zo lang mogelijk om

het toestel te laten in verband met eventuele beschadigingen.

● Voorkom schuiven of omvallen tijdens transport of opslag.

2.9.2. Uitpakken

Tip

De verpakking is recyclebaar. Deze materialen dient u op

verantwoorde wijze en conform de overheidsbepalingen af te

voeren.

a) Controleer bij levering of de verpakking niet is beschadigd.

b) Plaats de doos op een vlakke en stabiele ondergrond.

c) Verwijder de kartonnen doos.

d) Verwijder het beschermingsmateriaal en haal de meegeleverde

onderdelen uit de vulstukken.

e) Laat het toestel op het onderste vulstuk rusten om

beschadiging aan de aansluitingen te voorkomen.

f) Zorg ervoor dat de aansluitingen beschermd zijn tegen

vervuiling door deze tijdelijk af te dekken.
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Légende

1         Cube One 6 Écrou de compression

2       Étrier mural 7 Ensemble soupape de sécurité 800 kPa

3         Siphon 200 mm 8 Trémie

4         Flexible 9 Raccord rapide pour gaz 1/2” (ISO 7-1)

5         Bague de compression 10 Documents

2.7. Leveringsomvang

Opmerking

Meld beschadigingen en/of ontbrekende onderdelen bij uw

verkooppunt.

1 2 3 4

5

 2x

6 7

8 9 10

Legenda

1 Cube One

2 Muurbeugel

3 Montageset

4 Sifon 200 mm

5 Flexibele slang

6 Knelring

7 Knelmoer

8 Set inlaatcombinatie 800 kPa

9 Trechter

10 Knelkoppeling gas 1/2" (ISO 7-1)

11 Documentatieset

20
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3. Installation
3.1. Fixation de l’étrier mural

Conseil

Utilisez le châssis de suspension développé par Van 
Marcke pour suspendre la chaudière lorsque la fixation 
murale ne s’avère pas suffisamment solide ou qu’elle peut 
entraîner des bruits.

Conseil

Maintenez un espace libre suffisant autour de la chaudiè-
re, par rapport à la toiture et/ou aux traversées de murs et 
conduites.

•	 Tenez compte de la position :

	₋ des tuyaux d’arrivée d’air et d’évacuation des gaz de 
combustion de la chaudière.

	₋ des conduites d’eau.

	₋ des conduites d’admission et d’évacuation du système 
de chauffage.

	₋ des conduites de gaz.

	₋ de l’évacuation de la condensation.

	₋ de l’élément d’admission.

	₋ du vase d’expansion.

•	 Assurez-vous que la paroi est suffisamment résistante 
pour y suspendre la chaudière.

•	 Contrôlez l’espace minimal requis autour de la chaudière 

3.1.2. Étrier mural sur paroi

Conseil

Utilisez un niveau à bulle!

3.1.2. Muurbeugel op wand

Tip

Maak gebruik van een waterpas!

80 240 80

69
85

1

a) Bepaal met behulp van de muurbeugel de bevestigingsgaten op

de muur.

b) Boor twee gaten Ø10 mm

c) Gebruik de meegeleverde pluggen en bouten om de

muurbeugel op de wand te bevestigen.

3.2. Ophangen toestel

ä Waarschuwing!

Het toestel mag alleen aan de behuizing opgetild worden.

a) Verwijder de mantel van het toestel:

- Schroef de zwarte borgschroef uit de rechtse sluiting.

- Kantel de onderzijde van de mantel naar boven zodat de

aardpennen uit de mantel zijn.

b) Til het toestel van de transport tray en breng het richting de

ophangplaats.

c) Haak het toestel over de muurbeugel.

d) Controleer of de rubberen steunen op het frame of op de wand

rusten.
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a.	 A l’aide de l’étrier mural, indiquez les trous de fixation sur le 
mur.

b.	 Percez deux trous d’un diamètre de Ø10 mm

3.1.2. Muurbeugel op wand

Tip

Maak gebruik van een waterpas!

80 240 80

69
85

1

a) Bepaal met behulp van de muurbeugel de bevestigingsgaten op

de muur.

b) Boor twee gaten Ø10 mm

c) Gebruik de meegeleverde pluggen en bouten om de

muurbeugel op de wand te bevestigen.

3.2. Ophangen toestel

ä Waarschuwing!

Het toestel mag alleen aan de behuizing opgetild worden.

a) Verwijder de mantel van het toestel:

- Schroef de zwarte borgschroef uit de rechtse sluiting.

- Kantel de onderzijde van de mantel naar boven zodat de

aardpennen uit de mantel zijn.

b) Til het toestel van de transport tray en breng het richting de

ophangplaats.

c) Haak het toestel over de muurbeugel.

d) Controleer of de rubberen steunen op het frame of op de wand

rusten.
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•	 3.1.1. Étrier mural sur châssis de suspension

Conseil

Le châssis de suspension ne peut jamais être placé direc-
tement contre un mur. Maintenez une distance minimale 
de 5 cm !

a.	 Montez le châssis de suspension selon le mode d’emploi 
fourni.

b.	 Placez le châssis de suspension en position dans la pièce. 
A l’aide de plots, assurez-vous que le châssis de suspensi-
on demeure étanche à l’eau. 

3. Installeren
3.1. Bevestigen muurbeugel

Tip

Gebruik het door Itho Daalderop ontwikkelde draagframe om het

toestel op te hangen wanneer de wandconstructie niet sterk

genoeg is of geluidsklachten kan veroorzaken.

Tip

Houd rekening met de benodigde vrije ruimte rond het toestel,

afstand tot dak en/of geveldoorvoeren en leidingen.

● Houd rekening met de positie van:

- de luchttoevoer- en rookgasafvoerkanalen voor het toestel.

- de waterleidingen.

- de aan- en afvoerleidingen van het verwarmingssysteem.

- de gasleidingen.

- de condenswaterafvoer.

- de inlaatcombinatie

- het expansievat.

● Controleer of de wandconstructie sterk genoeg is om het toestel

aan op te hangen.

● Controleer de minimaal benodigde ruimte om het toestel (zie

Afmetingen op pagina 19).

3.1.1. Muurbeugel op draagframe

Tip

Het draagframe mag nooit direct tegen een muur geplaatst

worden. Zorg voor minimaal 5 cm afstand!

a) Monteer het draagframe volgens de bijgeleverde

montagehandleiding.

b) Plaats het draagframe op de bepaalde positie in de

installatieruimte. Zorg ervoor dat het draagframe waterpas

staat met behulp van de stelpoten.

c) Monteer de muurbeugel met behulp van een waterpas op het

draagframe. Gebruik de bouten en veerringen die bij het

draagframe meegeleverd zijn.
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c.	 Montez l’étrier mural sur le châssis de suspension, à l’aide 
d’un niveau à eau. Utilisez les boulons et les rondelles four-
nis avec le châssis de suspension.

3.2. Suspension de la chaudière

  Avertissement!

L’appareil peut uniquement être soulevé au niveau du 
châssis.

a.	 Retirez le châssis de l’appareil :

	₋ Dévissez la vis de fixation noire de la fixation de droite.

	₋ Faites glisser le châssis vers le haut, de sorte que les 
fiches de terre se trouvent hors du châssis.

3.1.2. Muurbeugel op wand

Tip

Maak gebruik van een waterpas!

80 240 80

69
85

1

a) Bepaal met behulp van de muurbeugel de bevestigingsgaten op

de muur.

b) Boor twee gaten Ø10 mm

c) Gebruik de meegeleverde pluggen en bouten om de

muurbeugel op de wand te bevestigen.

3.2. Ophangen toestel

ä Waarschuwing!

Het toestel mag alleen aan de behuizing opgetild worden.

a) Verwijder de mantel van het toestel:

- Schroef de zwarte borgschroef uit de rechtse sluiting.

- Kantel de onderzijde van de mantel naar boven zodat de

aardpennen uit de mantel zijn.

b) Til het toestel van de transport tray en breng het richting de

ophangplaats.

c) Haak het toestel over de muurbeugel.

d) Controleer of de rubberen steunen op het frame of op de wand

rusten.
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b.	 Soulevez la chaudière du bac de transport et amenez-la 
vers l’endroit où elle sera suspendue.

c.	 Suspendez l’appareil sur l’étrier mural.

3.1.2. Muurbeugel op wand

Tip

Maak gebruik van een waterpas!

80 240 80

69
85

1

a) Bepaal met behulp van de muurbeugel de bevestigingsgaten op

de muur.

b) Boor twee gaten Ø10 mm

c) Gebruik de meegeleverde pluggen en bouten om de

muurbeugel op de wand te bevestigen.

3.2. Ophangen toestel

ä Waarschuwing!

Het toestel mag alleen aan de behuizing opgetild worden.

a) Verwijder de mantel van het toestel:

- Schroef de zwarte borgschroef uit de rechtse sluiting.

- Kantel de onderzijde van de mantel naar boven zodat de

aardpennen uit de mantel zijn.

b) Til het toestel van de transport tray en breng het richting de

ophangplaats.

c) Haak het toestel over de muurbeugel.

d) Controleer of de rubberen steunen op het frame of op de wand

rusten.
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d.	 Assurez-vous que les supports de caoutchouc reposent 
sur l’étrier ou sur la paroi.
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3.3. Raccordement du chauffe-eau solaire

  Avertissement!

Si l’appareil est utilisé en tant que chauffe-eau solaire 
d’appoint, la température de l’eau chaude doit être réglée 
sur minimum 60 °C.

 
Utilisez toujours un chauffe-eau solaire doté du label ZK. Pour 
les différentes options d’installation, reportez-vous aux pres-
criptions d’installation du jeu de conversion NZ de Van Marcke.

	  
our de plus amples informations, contactez Van Marcke.

	

3.4. Raccordement des conduites sanitaires 

3.3. Aansluiten zonneboiler

ä Waarschuwing!

Indien het toestel wordt gebruikt als naverwarmer zonneboiler,

moet de warmwatertemperatuur ingesteld worden op minimaal

60 °C of hoger.

Gebruik altijd een zonneboilersysteem dat het label zonnekeur

heeft. Voor de verschillende installatiemogelijkheden verwijzen wij

naar het installatievoorschrift van de Itho Daalderop ombouwset

NZ.

Voor meer informatie kunt u contact opnemen met Itho Daalderop.

3.4. Aansluiten sanitaire leidingen

IH

2

1

3

H. Warm water 1. Inlaatcombinatie

I. Koud water 2. Beluchterkraan

3. Sifon

ä Let op!

Monteer altijd een inlaatcombinatie (max. 800kPa). Het

ontbreken van een inlaatcombinatie leidt onherroepelijk tot

schade aan het toestel!

ä Let op!

De inlaatcombinatie moet binnen 2 meter van het toestel worden

aangesloten!

Opmerking

Bij het verwijderen van de beschermdoppen kan testwater

vrijkomen.

Opmerking

De aansluiting op het toestel is niet maatgevend voor de

diameter van de binnenhuisaansluiting.

Tip

Indien gewenst kan men in de koud waterleiding vlakbij het

toestel een beluchterkraan monteren.

Deze kan worden gebruikt bij het vullen van de cv-installatie.

Tip

De ruimte onder de afneembare mantel van het toestel moet vrij

blijven van leidingwerk in verband met

onderhoudswerkzaamheden (bijvoorbeeld aan de

rookgasverdringer).

1

H
I

1

H
I

H. Warm water (rood) 1. Voorbeeld inlaatcombinatie

I. Koud water (blauw)

a) Sluit de inlaatcombinatie (800 kPa) aan op de koud

wateraansluiting van het toestel (Ø15 knelaansluiting; messing).

De stromingsrichting van de inlaatcombinatie is naar het toestel

toe.

b) Sluit de koud waterleiding van de huisinstallatie aan op de

andere zijde van de inlaatcombinatie.

c) Sluit de warm waterleiding van de huisinstallatie met een

knelkoppeling aan op de warm wateraansluiting (Ø15 mm).
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H. Eau chaude

I. 	 Eau froide

1. 	 Ensemble d’admission

2. 	Robinet double service avec 
aérateur

3.	 Siphon

  Attention!

Ajoutez toujours un ensemble d’admission (max. 800 
kPa). L’absence d’ensemble d’admission entraîne irrévo-
cablement des dégâts à la chaudière !

  Attention!

L’ensemble d’admission doit être fixé dans un rayon de 2 
mètres par rapport à la chaudière!

3.5. Raccordement conduites de gaz

 

 

3.5. Aansluiten gasleiding

G

1

2

G. Gas (geel) 1. Gaskraan

2. Gasfilter

ä Waarschuwing!

Werkzaamheden aan gasvoerende delen mogen uitsluitend door

gas technisch erkende installateurs worden uitgevoerd.

ä Waarschuwing!

Neem de land specifieke normen en voorschriften voor het

aansluiten van gasleidingen in acht.

Opmerking

De aansluiting op het toestel is niet maatgevend voor de

diameter van de binnenhuisaansluiting.

Tip

De ruimte onder de afneembare mantel van het toestel moet vrij

blijven van leidingwerk in verband met

onderhoudswerkzaamheden (bijvoorbeeld aan de

rookgasverdringer).

Tip

Monteer een gasfilter.

G 1G 1

G. Gas 1. Knelkoppeling gas 1/2" (ISO 7-1)

a) Sluit de bijgeleverde knelkoppeling aan op de gasaansluiting

van het toestel (Ø15 mm).

b) Sluit de gaskraan aan op de knelkoppeling (1/2"). De

stromingsrichting van de gaskraan is naar het toestel toe.

c) Sluit de gasleiding van de huisinstallatie op de andere zijde van

de gaskraan aan.

d) Controleer de aansluitingen op lekdichtheid.
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G. Gaz ( jaune) 1. Robinet de gaz

2. Filtre à gaz

  Avertissement!

Les interventions sur les éléments destinés au transport 
du gaz ne peuvent être exécutées que par des installa-
teurs agrées spécialisés en techniques gaz.

  Avertissement!

Tenez compte des règles et dispositions spécifiques 
en vigueur dans le pays en matière de raccordement de 
conduites de gaz.

Remarque

Le raccordement à la chaudière n’est pas standard par 
rapport au diamètre des raccordements intérieurs.

Conseil

L’espace sous la coque amovible de la chaudière doit 
demeurer libre, et aucune canalisation destinée à être 
entretenue ne doit y passer (par ex. le refouloir de gaz de 
combustion).

Conseil

Ajoutez un filtre à gaz.

3.5. Aansluiten gasleiding

G

1

2

G. Gas (geel) 1. Gaskraan

2. Gasfilter

ä Waarschuwing!

Werkzaamheden aan gasvoerende delen mogen uitsluitend door

gas technisch erkende installateurs worden uitgevoerd.

ä Waarschuwing!

Neem de land specifieke normen en voorschriften voor het

aansluiten van gasleidingen in acht.

Opmerking

De aansluiting op het toestel is niet maatgevend voor de

diameter van de binnenhuisaansluiting.

Tip

De ruimte onder de afneembare mantel van het toestel moet vrij

blijven van leidingwerk in verband met

onderhoudswerkzaamheden (bijvoorbeeld aan de

rookgasverdringer).

Tip

Monteer een gasfilter.

G 1G 1

G. Gas 1. Knelkoppeling gas 1/2" (ISO 7-1)

a) Sluit de bijgeleverde knelkoppeling aan op de gasaansluiting

van het toestel (Ø15 mm).

b) Sluit de gaskraan aan op de knelkoppeling (1/2"). De

stromingsrichting van de gaskraan is naar het toestel toe.

c) Sluit de gasleiding van de huisinstallatie op de andere zijde van

de gaskraan aan.

d) Controleer de aansluitingen op lekdichtheid.
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G. Gaz 1. . Raccord rapide pour gaz 1/2” 
(ISO 7-1)

a.	 Branchez le raccord rapide fourni au raccordement gaz de 
l’appareil (Ø15 mm).

b.	 Raccordez le robinet de gaz au raccord rapide (1/2”). Le 
sens d’écoulement du robinet de gaz est dirigé vers l’ap-
pareil.

c.	 Raccordez la conduite de gaz de l’installation domestique 
à l’autre extrémité du robinet de gaz.

d.	 Vérifiez qu’il n’y a aucune fuite aux raccords.

 
Remarque

Si vous retirez les bouchons de protection, l’eau de test 
peut s’écouler.

Remarque

Le raccordement à la chaudière n’est pas standard par 
rapport au diamètre des raccordements intérieurs.

Conseil

Si nécessaire, vous pouvez placer un robinet double 
service avec aérateur à proximité de la chaudière. Il peut 
servir à remplir l’installation de chauffage central.

Conseil

L’espace sous la coque amovible de la chaudière doit 
demeurer libre, et aucune canalisation destinée à être 
entretenue ne doit y passer (par ex. le refouloir de gaz de 
combustion).

3.3. Aansluiten zonneboiler

ä Waarschuwing!

Indien het toestel wordt gebruikt als naverwarmer zonneboiler,

moet de warmwatertemperatuur ingesteld worden op minimaal

60 °C of hoger.

Gebruik altijd een zonneboilersysteem dat het label zonnekeur

heeft. Voor de verschillende installatiemogelijkheden verwijzen wij

naar het installatievoorschrift van de Itho Daalderop ombouwset

NZ.

Voor meer informatie kunt u contact opnemen met Itho Daalderop.

3.4. Aansluiten sanitaire leidingen

IH

2

1

3

H. Warm water 1. Inlaatcombinatie

I. Koud water 2. Beluchterkraan

3. Sifon

ä Let op!

Monteer altijd een inlaatcombinatie (max. 800kPa). Het

ontbreken van een inlaatcombinatie leidt onherroepelijk tot

schade aan het toestel!

ä Let op!

De inlaatcombinatie moet binnen 2 meter van het toestel worden

aangesloten!

Opmerking

Bij het verwijderen van de beschermdoppen kan testwater

vrijkomen.

Opmerking

De aansluiting op het toestel is niet maatgevend voor de

diameter van de binnenhuisaansluiting.

Tip

Indien gewenst kan men in de koud waterleiding vlakbij het

toestel een beluchterkraan monteren.

Deze kan worden gebruikt bij het vullen van de cv-installatie.

Tip

De ruimte onder de afneembare mantel van het toestel moet vrij

blijven van leidingwerk in verband met

onderhoudswerkzaamheden (bijvoorbeeld aan de

rookgasverdringer).

1

H
I

1

H
I

H. Warm water (rood) 1. Voorbeeld inlaatcombinatie

I. Koud water (blauw)

a) Sluit de inlaatcombinatie (800 kPa) aan op de koud

wateraansluiting van het toestel (Ø15 knelaansluiting; messing).

De stromingsrichting van de inlaatcombinatie is naar het toestel

toe.

b) Sluit de koud waterleiding van de huisinstallatie aan op de

andere zijde van de inlaatcombinatie.

c) Sluit de warm waterleiding van de huisinstallatie met een

knelkoppeling aan op de warm wateraansluiting (Ø15 mm).
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H. Eau chaude (rouge)

I. 	 Eau froide (bleu)

1. 	 Exemple d’ensemble  
d’admission

a.	 Branchez l’ensemble d’admission (800 kPa) au raccor-
dement d’eau froide de l’appareil (raccord rapide d’un 
diamètre de Ø15 mm ; en laiton). Le sens d’écoulement de 
l’ensemble d’admission est dirigé vers l’appareil.

b.	 Raccordez la conduite d’eau froide de l’installation do-
mestique à l’autre extrémité de l’ensemble d’admission.

c.	 Raccordez la conduite d’eau chaude de l’installation 
domestique à l’aide d’un raccord rapide au raccordement 
d’eau chaude (Ø15 mm).
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3.6. Schéma de raccordement du système de 
chauffage central

Dans ce chapitre, nous vous donnons un certain nombre de 
schémas à titre d’exemples de raccordements à la chaudière, 
aux performances optimales. L’installateur est et reste res-
ponsable de l’exécution et du fonctionnement de l’installation 
de chauffage central.

Tenez compte des points suivants :

•	 Le chauffage au sol doit être raccordé par raccord neutre. 
Cela signifie que la pompe de la chaudière et la pompe du 
distributeur du système de chauffage au sol n’ont aucune 
influence l’une sur l’autre. 
Si cela n’est pas le cas, le chauffage au sol peut devenir 
chaud inutilement en raison d’une circulation inopinée de 
l’eau du circuit de chauffage central sur l’échangeur de 
chaleur. Pour éviter cela, il suffit de placer un robinet-van-
ne électrique (vanne de zone à 2 voies) ou un clapet an-
ti-retour juste après le distributeur du chauffage au sol. 
Pour de plus amples informations, contactez Van Marcke.

•	 Lorsque les tuyaux de chauffage central se dirigent vers le 
haut, à faible distance de la chaudière, il peut se produire 
une circulation inopinée de l’eau du système de chauffage 
central lors de l’utilisation de l’eau chaude (système du 
thermosiphon). Pour éviter cela, il suffit de placer un clapet 
anti-retour sur le tuyau de retour du système de chauffage 
central, directement sous la chaudière. 
Pour de plus amples informations, contactez Van Marcke.

•	 Les possibles nuisances sonores provoquées par l’in-
stallation de chauffage central peuvent être limitées en 
concevant l’installation de chauffage central de manière à 
ce que le débit d’eau dans les tuyaux soit < 1,5 m/s.

•	 	L’installation de chauffage central doit être équipée d’un 
vase d’expansion et une groupe de sécurité de 3 Bar. Le 
vase d’expansion appliqué doit être adapté à la pression 
d’eau et au contenu de l’installation. Installez le vase d’ex-
pansion aussi près que possible de l’appareil dans le tuyau 
de retour CC (derrière le différentiel de pression).

•	 Lorsqu’une seconde zone est installée, à charge maximale 
et en cas de demande CC simultanée des deux zones, 
la puissance de l’appareil et la résistance doivent être 
proportionnellement réparties à travers l’installation par 
réglage hydraulique de l’installation.

•	 Van Marcke vous propose un second jeu de raccords pour 
vannes de zone à 2 voies. 
Pour de plus amples informations, contactez Van Marcke.

3.5.1. Conversion selon le type de gaz

   Avertissement!

La conversion et/ou le réglage d’un appareil pour un autre 
type de gaz exige des connaissances spécialisées et ne 
peut être réalisé(e) que par le fabricant de la chaudière ou 
un installateur Van Marcke.

  Avertissement!

Il est interdit de modifier les réglages de l’appareil et/ou 
de le transformer, sans pièces Van Marcke, pour un autre 
type de gaz que celui pour lequel il a été indiqué.

La chaudière est réglée en usine avec gaz H (G20). L’appareil 
doit être à nouveau réglé en cas d’utilisation de propane (G31).

Les caractéristiques de la chaudière en termes de confort, 
telles que stipulées par l’organisme d’inspection, ne sont pas 
garanties pour un usage avec du propane (G31).

Conseil

Contactez Van Marcke pour plus d’information.

1 zone met kamerthermostaat
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HT&LT [1]

DD Cv-aanvoer 11 Expansievat

EE Cv-retour 22 Vulkraan

FF Condensafvoer 33 Overdrukventiel

44 Drukverschilregelaar

55 Sifon

77 Open verdeler met pomp

99 Thermostaat 1e zone (1)

● 1 zone met hogetemperatuurverwarming (HT) en 

lagetemperatuurverwarming (LT).

● Zone geregeld door kamerthermostaat

1) Modulerend of aan/uit

2 zones met 2e kamerthermostaat en externe zoneklep en 2e zoneset
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DD Cv-aanvoer 11 Expansievat

EE Cv-retour 22 Vulkraan

FF Condensafvoer 33 Overdrukventiel

KK Aanvoer extra cv-circuit / cv-

overstort

44 Drukverschilregelaar

55 Sifon

66 Tweewegklep (optioneel)

99 Thermostaat 1e zone (1)

1100 Thermostaat 2e zone (2)

● Beide zones met hogetemperatuurverwarming (HT).

● 1e zone geregeld door kamerthermostaat.

● 2e zone kamerthermostaat stuurt cv-ketel aan en via de 2e zoneset 

wordt de tweewegklep aangestuurd.

● Gebruik een Itho Daalderop 2e zoneset die geschikt is voor dit 

toestel.

● Plaats een voetventiel om de installatie in te regelen als de 

radiatorkraan niet inregelbaar is.

1) Modulerend of aan/uit

2) Aan/uit
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D Alimentation CC 1 Vase d’expansion

E Retour CC 2 Robinet de remplissage

F Évacuation de la  
condensation

3 Soupape de sécurité

4 Différentiel de pression

5 Siphon

7 Répartiteur ouvert avec 
pompe

9 Thermostat 1re zone (1)

•	  1 zone avec chauffage haute température (HT) et chauffage basse tem-
pérature (BT).

•	 Zone régulée par un thermostat d’ambiance

1) Modulation ou on/off

D Alimentation CC 1 Vase d’expansion

E Retour CC 2 Robinet de remplissage

F Évacuation de la conden-
sation

3 Soupape de sécurité

K Arrivée circuit CC/surcapa-
cité CC supplémentaire

4 Différentiel de pression

5 Siphon

6 Vanne deux voies (en option)

9 Thermostat 1re zone (1)

10  Thermostat 2e zone (2)

•	 Les deux zones avec chauffage haute température (HT).

•	 1re zone régulée par un thermostat d’ambiance.

•	 Le thermostat d’ambiance de la 2e zone commande la chaudière et la van-
ne deux voies est commandée via le 2e set de zone.

•	 Utilisez un 2e set de zone Van Marcke approprié pour cet appareil.

•	 Placez une soupape de pied afin de régler l’installation si la vanne du radia-
teur n’est pas réglable.

1) Modulation ou on/off
2)Allumé/Éteint

1 zone avec thermostat d’ambiance

2 zones avec un 2e thermostat d’ambiance et une vanne de zone externe ainsi qu’un 2e set de zone
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3.7. Aansluiten CV leidingen

ä Let op!

Om schade aan het toestel te voorkomen moet altijd een

minimale cv-watercirculatie over het toestel mogelijk zijn van

minimaal 300 l/uur.

Opmerking

Indien de cv-watercirculatie over het toestel niet gegarandeerd

kan worden, bijvoorbeeld door toepassing van thermostatische

radiatorkranen, is het noodzakelijk om een drukverschilregelaar

te monteren.

Geadviseerd wordt om de drukverschilregelaar op ongeveer 6

meter afstand van het toestel te monteren. De stromingsrichting

van de drukverschilregelaar is van cv-aanvoer richting cv-retour.

De openingsdruk van de drukverschilregelaar is afhankelijk van

de installatie. Een ingestelde openingsdruk van ongeveer 20 kPa

(200 mbar) is meestal voldoende.

Opmerking

Bij het verwijderen van de beschermdoppen kan testwater

vrijkomen.

Opmerking

De aansluiting op het toestel is niet maatgevend voor de

diameter van de binnenhuisaansluiting.

Tip

De ruimte onder de afneembare mantel van het toestel moet vrij

blijven van leidingwerk in verband met

onderhoudswerkzaamheden (bijvoorbeeld aan de

rookgasverdringer).

D ED E

D. Cv-aanvoer (rood)

E. Cv-retour (blauw)

a) Sluit de cv-aanvoerleiding van de installatie met een

knelkoppeling aan op de cv-aanvoeraansluiting van het toestel

(Ø22 mm).

b) Sluit de cv-retourleiding van de installatie met een

knelkoppeling aan op de cv-retouraansluiting van het toestel

(Ø22 mm).
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D.	Aliment. CC (rouge)

E.	 Retour CC (bleu)

a.	 Raccordez le tuyau d’admission de l’installation de chauf-
fage central au branchement d’admission de la chaudière, 
à l’aide d’un raccord rapide (Ø22 mm).

b.	 Raccordez le tuyau de retour de l’installation de chauffage 
central au branchement de retour de la chaudière, à l’aide 
d’un raccord rapide (Ø22 mm).

3.9.	 Système d’arrivée d’air et d’évacuation des 
gaz de combustion arrivée d’air de la 
chaudière

  Attention!

N’utilisez que du matériel d’évacuation préconisé par le 
fabricant de l’appareil.Pour de plus amples informations, 
contactez Van Marcke.

3.8. Aansluiten condensafvoerleidingen

ä Waarschuwing!

Gebruik om veiligheidsredenen altijd de meegeleverde sifon.

Opmerking

Loos geen condenswater in een regenpijp of dakgoot. Dit

voorkomt bij vorst bevriezing van de regenpijp en aantasting van

de dakgoot!

F

1

2

F

1

2

F. Condensafvoer 1. Sifon

2. Trechter inlaatcombinatie

a) Vul de sifon met water.

b) Druk de sifon over de aansluiting van het toestel

c) Sluit een flexibele slang aan op de sifon.

Opmerking

De open verbinding van de sifon (buisje zonder schroefdraad)

mag NOOIT worden afgesloten.

d) Sluit het andere uiteinde van deze flexibele slang aan op de

open verbinding naar het riool.

e) Sluit de trechter van de inlaatcombinatie, via een slang of

koperen buis, aan op de open verbinding naar het riool.

3.9. Luchttoevoer- en rookgasafvoersysteem
cv-toestel

ä Let op!

Gebruik alleen de door de toestelfabrikant voorgeschreven

afvoermaterialen.

Voor meer informatie neem contact op met Itho Daalderop.

AA

A. Concentrische rookgasafvoer, alleen geschikt voor een Itho Daalderop

rookgasadapter.

Voor het aanleggen van het luchttoevoer- en rookgasafvoersysteem

en het maken van dak- of geveldoorvoeren verwijst Itho Daalderop

naar de instructies van de betreffende leveranciers.

Berekeningen van het luchttoevoersysteem en

rookgasafvoersysteem moeten uitgevoerd worden volgens EENN  1133338844

Schoorstenen - Thermische en dynamische

stromingsberekeningsmethoden.

Installeer het luchttoevoersysteem en rookgasafvoersysteem

volgens de Eisen rookgasafvoersysteem cv op pagina 9.

Het toestel is gekeurd voor zowel open als gesloten opstelling. Deze

keuring is uitgevoerd volgens het genormeerde Europese

toestelclassificatiesysteem in uitsluitend de volgende

toestelklassen (zie ook de typeplaat van het cv-toestel).
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A. Évacuation concentrique des gaz de fumée, convient uniquement à 
un adaptateur pour gaz de combustion Van Marcke.

Pour l’installation du circuit d’arrivée d’air et d’évacuation des 
gaz de combustion, ainsi que pour l’exécution des traversées 
de toiture et de façade, Van Marcke  se reporte aux instructi-
ons des fournisseurs correspondants.

Les calculs du système d’arrivée d’air et des tuyaux d’arrivée 
d’air et d’évacuation des gaz de combustion sont exécutés 
selon EN 13384 Conduits de fumée - Méthode de calcul ther-
mo-aéraulique.

Installez le système d’arrivée d’air et les tuyaux d’arrivée d’air 
et d’évacuation des gaz de combustion conformément aux 
Exigences des tuyaux d’arrivée d’air et d’évacuation des gaz 
de combustion CC à la page 9.

La chaudière est indiquée pour une installation ouverte ou 
étanche. Cet agrément a été octroyé selon les normes euro-
péennes de classification des appareils, uniquement pour les 
catégories suivantes (voir également la plaque d’identificati-
on de la chaudière). 

3.7. 	Raccordement des conduites de chauffage 
central

  Attention!

Pour éviter tout dégât à la chaudière, une circulation mini-
male de 300 l/h d’eau dans le circuit de chauffage central 
doit toujours être possible.

Remarque

Lorsque la circulation d’eau du système de chauffage 
central ne peut être garantie, par exemple en raison des 
vannes thermostatiques des radiateurs, il est indispensa-
ble d’ajouter une soupape différentielle. 
Nous vous conseillons de placer cette soupape différen-
tielle à environ 6 mètres de distance de la chaudière. Le 
sens d’écoulement de la soupape différentielle du circuit 
de chauffage central se fait de l’admission vers le retour.
La pression d’ouverture du différentiel dépend de l’in-
stallation. La plupart du temps, une pression d’ouverture 
réglée à environ 20 kPa (200 mbar) suffit.

Remarque

Si vous retirez les bouchons de protection, l’eau de test 
peut s’écouler.

Remarque

Le raccordement à la chaudière n’est pas standard par 
rapport au diamètre des raccordements intérieurs.

Conseil

L’espace sous la coque amovible de la chaudière doit 
demeurer libre, et aucune canalisation destinée à être 
entretenue ne doit y passer (par ex. le refouloir de gaz de 
combustion).

3.8. Raccordement des tuyaux d’évacuation de 	
la condensation

   Avertissement!

Pour des raisons de sécurité, employez toujours le siphon 
fourni.

Remarque

Ne laissez pas d’eau de condensation s’écouler dans une 
évacuation d’eau de pluie ou une gouttière. Cela permet 
d’éviter le gel de l’eau dans l’évacuation d’eau de pluie ou 
la corrosion de la gouttière.

3.8. Aansluiten condensafvoerleidingen

ä Waarschuwing!

Gebruik om veiligheidsredenen altijd de meegeleverde sifon.

Opmerking

Loos geen condenswater in een regenpijp of dakgoot. Dit

voorkomt bij vorst bevriezing van de regenpijp en aantasting van

de dakgoot!

F

1

2

F

1

2

F. Condensafvoer 1. Sifon

2. Trechter inlaatcombinatie

a) Vul de sifon met water.

b) Druk de sifon over de aansluiting van het toestel

c) Sluit een flexibele slang aan op de sifon.

Opmerking

De open verbinding van de sifon (buisje zonder schroefdraad)

mag NOOIT worden afgesloten.

d) Sluit het andere uiteinde van deze flexibele slang aan op de

open verbinding naar het riool.

e) Sluit de trechter van de inlaatcombinatie, via een slang of

koperen buis, aan op de open verbinding naar het riool.

3.9. Luchttoevoer- en rookgasafvoersysteem
cv-toestel

ä Let op!

Gebruik alleen de door de toestelfabrikant voorgeschreven

afvoermaterialen.

Voor meer informatie neem contact op met Itho Daalderop.

AA

A. Concentrische rookgasafvoer, alleen geschikt voor een Itho Daalderop

rookgasadapter.

Voor het aanleggen van het luchttoevoer- en rookgasafvoersysteem

en het maken van dak- of geveldoorvoeren verwijst Itho Daalderop

naar de instructies van de betreffende leveranciers.

Berekeningen van het luchttoevoersysteem en

rookgasafvoersysteem moeten uitgevoerd worden volgens EENN  1133338844

Schoorstenen - Thermische en dynamische

stromingsberekeningsmethoden.

Installeer het luchttoevoersysteem en rookgasafvoersysteem

volgens de Eisen rookgasafvoersysteem cv op pagina 9.

Het toestel is gekeurd voor zowel open als gesloten opstelling. Deze

keuring is uitgevoerd volgens het genormeerde Europese

toestelclassificatiesysteem in uitsluitend de volgende

toestelklassen (zie ook de typeplaat van het cv-toestel).
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F.	 Évacuation condensation 1. 	 Siphon

2. 	Trémie de l’ensemble  
d’admission  

a.	 Remplissez le siphon avec de l’eau.

b.	 Enfoncez le siphon sur le raccord de la chaudière.

c.	 Raccordez un flexible au siphon.

Remarque

Le raccord ouvert du siphon (tuyau sans filetage) ne doit 
JAMAIS être fermé.

d.	 Raccordez l’autre extrémité de ce flexible au raccord ou-
vert vers l’égouttage.

e.	 Raccordez la trémie de l’ensemble d’admission, par l’inter-
médiaire d’un flexible ou d’un tuyau en cuivre, au raccord 
ouvert vers l’égouttage.
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Installation étanche : 
C13, C33, C43, C53, C83, C93, C(10)3, C(12)3, C(14)3

 
En cas d’installation fermée, l’air comburant est évacué vers 
l’extérieur, tandis que les gaz de combustion sont évacués 
vers l’extérieur via le circuit d’évacuation. Dans ce cas, l’évacu-
ation des gaz de combustion de l’appareil et l’arrivée d’air sont 
raccordées.

Consultez les  Accessoires gaz de combustion à la page 39 
pour voir les pièces destinées à l’arrivée d’air et/ou à l’évacua-
tion des gaz de fumée.

3.9.5. Installation étanche  C43

Chaudière fermée raccordée à un système de conduit col-
lectif (système CLV sous pression) avec un système combiné 
d’arrivée d’air et d’évacuation des gaz de combustion à tirage 
naturel; ventilateur dans de l’air de combustion (devant la 
chambre de combustion).

•	 Les condensats provenant du tuyau collectif d’évacuation 
des gaz de combustion ne peuvent pas être évacués via la 
chaudière CC. C’est pourquoi la partie inférieure de l’éva-
cuation collective des gaz de fumée est pourvue d’une 
installation d’évacuation de la condensation.

•	 Une longueur de raccordement maximale de quatre mè-
tres, concentrique 60/100 mm, y compris quatre coudes 
de 90°, entre l’appareil et l’installation collective.

•	 Le diamètre de l’installation collective (tuyau d’arrivée d’air 
combiné et tuyau d’évacuation des gaz de combustion 
combiné) est à calculer sur la base de la puissance totale 
du nombre de chaudières raccordées. Contactez Van 
Marcke pour le dimensionnement.

3.9.6. Installation étanche  C53

Chaudière fermée avec conduit séparé pour l’arrivée d’air et 
l’évacuation des gaz de combustion, les conduits pouvant 
déboucher dans des zones de pression différentes.; ven-
tilateur dans de l’air de combustion (devant la chambre de 
combustion).

•	 Il est interdit d’installer les débouchés des terminaux de 
l’arrivée d’air et de l’évacuation des gaz de combustion 
dans des murs d’un bâtiment situés l’un en face de l’autre.

•	 Consultez le Calcul de la longueur des tuyaux à la page 37 
pour obtenir la longueur de l’arrivée d’air et/ou de l’évacu-
ation des gaz de fumée.

Installation ouverte :  
B23

 
 Danger!

En cas d’installation ouverte, une arrivée insuffisante d’air 
comburant peut entraîner une libération de monoxyde de 
carbone mortel. Assurez-vous que la zone d’installation 
est pourvue des ouvertures de ventilation et d’arrivée 
d’air nécessaires, conformément aux normes en vigueur.

 
En cas d’installation ouverte, l’air de la zone d’installation est 
utilisé comme air comburant, tandis que les gaz de combusti-
on sont évacués via le circuit d’évacuation des gaz de com-
bustion. Dans ce cas, l’évacuation des gaz de combustion de 
l’appareil est présente, mais l’arrivée d’air n’est par raccordée.

3.9.1. Options d’installation 3.9.2. Installation ouverte  B23

Chaudière ouverte connectée à l’évacuation sans anti-refou-
leur/ coupe-tirage; ventilateur dans de l’air de combustion 
(devant la chambre de combustion).

Remarque

Lorsque l’appareil est du modèle B23, avec un système 
ouvert d’admission d’air, la chaudière ne suffit pas à 
atteindre l’indice de protection IPX4D. Pour satisfaire 
aux conditions de cet indice, les tuyaux d’admission d’air 
doivent être pourvus de deux coudes à 90°, le second (à 
partir de la chaudière) étant dirigé vers l’extérieur !

•	 Consultez le Calcul de la longueur des tuyaux à la page 37 
pour obtenir la longueur de l’arrivée d’air et/ou de l’évacu-
ation des gaz de fumée.

3.9.3.	 Installation étanche  C13

Chaudière fermée avec arrivée d’air et évacuation des gaz de 
combustion à l’horizontale; ventilateur dans de l’air de com-
bustion (devant la chambre de combustion).

•	 Si l’évacuation des gaz débouche à moins de 1,80 m du sol, 
une protection est à installer.

•	 Le débouché des terminaux des tuyaux individuels doit se 
situer dans un carré de 50 cm de côté.

•	 Consultez le Calcul de la longueur des tuyaux à la page 37 
pour obtenir la longueur de l’arrivée d’air et/ou de l’évacu-
ation des gaz de fumée.

3.9.4. Installation étanche  C33

Chaudière fermée avec arrivée d’air et évacuation des gaz de 
combustion à la verticale; ventilateur dans de l’air de combus-
tion (devant la chambre de combustion).

•	 Si l’évacuation des gaz débouche à moins de 1,80 m du sol, 
une protection est à installer.

•	 Les embouts des terminaux des tuyaux individuels doivent 
se situer dans un carré de 50 cm de côté, et la distance 
entre les orifices (admission d’air et évacuation des gaz de 
fumée) ne peut pas dépasser 50 cm.

•	 Consultez le Calcul de la longueur des tuyaux à la page 37 
pour obtenir la longueur de l’arrivée d’air et/ou de l’évacu-
ation des gaz de fumée.

Exemples des diverses installations.

3.9.1. Opstellingsmogelijkheden
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Voorbeelden van de diverse opstellingen.

Open opstelling:
B23

ä Gevaar!

Bij open opstelling kan door onvoldoende toevoer van

verbrandingslucht het giftige gas koolmonoxide vrijkomen. Zorg

dat de opstellingsruimte voorzien is van de noodzakelijke

ventilatie- en luchttoevoeropeningen volgens de geldende norm.

Bij een open opstelling wordt de lucht uit de opstellingsruimte als

verbrandingslucht gebruikt en de rookgassen worden via het

rookgasafvoersysteem naar buiten afgevoerd. Hierbij is de

rookgasafvoer van het toestel wel, maar de luchttoevoer niet

aangesloten.

Gesloten opstelling:
C13, C33, C43, C53, C83, C93, C(10)3, C(12)3, C(14)3

Bij een gesloten opstelling wordt de verbrandingslucht van buiten

gehaald en de rookgassen via het rookgasafvoersysteem naar

buiten afgevoerd. Hierbij is zowel de rookgasafvoer als de

luchttoevoer van het toestel aangesloten.

Zie RRooookkggaassaacccceessssooiirreess  oopp  ppaaggiinnaa  3399 voor de toepasbare

onderdelen voor de luchttoevoer en/of rookgasafvoer.
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3.9.9. Système de surpression CLV

Un système de surpression CLV, système combiné d’arrivée 
d’air et d’évacuation des gaz de combustion, est appliqué 
dans les appartements ou d’autres constructions à étages. À 
cet effet, l’arrivée d’air et l’évacuation des gaz de fumée des 
chaudières fermées et individuelles sont raccordées à un 
tuyau d’arrivée d’air combiné et à un tuyau d’évacuation des 
gaz de combustion combiné.

Un système semi-CLV consiste en des tuyaux d’arrivée d’air et 
d’évacuation des gaz de combustion combinés. Il ne dispose 
d’aucune arrivée d’air combinée comme le système CLV com-
plet. Ce système est particulièrement utilisé dans les projets 
de rénovation.

Les systèmes de surpression CLV doivent répondre aux nor-
mes Gastec QA138, à l’exception des tableaux de diamètre 
représentés ci-après et de l’application dans une ouverture 
de mise à l’atmosphère.

  Attention!

La chaudière doit être équipée d’un clapet anti-retour à 
installer dans un système de surpression CLV. Le clapet 
anti-retour empêche le retour des gaz de combustion.

Suivez à cet effet les instructions fournies dans Adaptati-
ons appareil de surpression CLV à la page 35.

•	 Une longueur de raccordement maximale de quatre 
mètres, parallèle 80 mm, y compris quatre coudes de 90°, 
entre l’appareil et l’installation collective. Celle-ci vaut 
tant pour l’arrivée d’air que pour l’évacuation des gaz de 
fumée.

•	 Une longueur de raccordement minimale de 0,5 mètre, 
parallèle 80 mm, entre l’appareil et l’installation collective. 
Celle-ci vaut tant pour l’arrivée d’air que pour l’évacuation 
des gaz de fumée.

•	 Les raccordements du tuyau doivent être réalisés confor-
mément à la norme EN 14989-2 Annexe A.

•	 Les condensats provenant du tuyau collectif d’évacuation 
des gaz de combustion ne peuvent pas être évacués via la 
chaudière CC. C’est pourquoi la partie inférieure de l’éva-
cuation collective des gaz de fumée est pourvue d’une 
installation d’évacuation de la condensation.

3.9.7. Installation étanche  C83

Chaudière fermée raccordée à un système de conduit col-
lectif avec arrivée d’air individuelle et évacuation des gaz de 
combustion à tirage naturel collective; ventilateur dans de l’air 
de combustion (devant la chambre de combustion).

•	 Les condensats provenant du tuyau collectif d’évacuation 
des gaz de combustion ne peuvent pas être évacués via la 
chaudière CC. C’est pourquoi la partie inférieure de l’éva-
cuation collective des gaz de fumée est pourvue d’une 
installation d’évacuation de la condensation.

•	 Une longueur de raccordement minimale de 0,5 mètre, 
parallèle 80 mm, entre l’appareil et l’installation collective. 
Celle-ci vaut tant pour l’arrivée d’air que pour l’évacuation 
des gaz de fumée.

•	 Une longueur de raccordement maximale de quatre 
mètres, parallèle 80 mm, y compris quatre coudes de 90°, 
entre l’appareil et l’installation collective. Celle-ci vaut 
tant pour l’arrivée d’air que pour l’évacuation des gaz de 
fumée.

•	 Le diamètre de l’installation collective (tuyau d’évacuati-
on des gaz de combustion combiné) est à calculer sur la 
base de la puissance totale du nombre de chaudières CC 
raccordées. Contactez Van Marcke pour le dimensionne-
ment.

3.9.8. Installation étanche  C93

Chaudière fermée avec tuyaux séparés pour l’arrivée d’air via 
une cheminée existante et l’évacuation des gaz de combus-
tion via cette même cheminée existante, la cheminée faisant 
partie du bâtiment.; ventilateur dans de l’air de combustion 
(devant la chambre de combustion).

•	 La dimension de la cheminée doit être telle que, après 
placement du tuyau d’évacuation des gaz de combustion, 
l’espace pour l’arrivée d’air est égal ou supérieur à l’arrivée 
d’air d’un circuit d’évacuation des gaz de combustion 
concentrique.

•	 Consultez le Calcul de la longueur des tuyaux à la page 37 
pour obtenir la longueur de l’arrivée d’air et/ou de l’évacu-
ation des gaz de fumée.

•	 Le diamètre de l’installation collective (tuyau d’arrivée d’air 
combiné et tuyau d’évacuation des gaz de combustion 
combiné) est à calculer sur la base de la puissance totale 
du nombre de chaudières raccordées. 
Contactez Van Marcke pour le dimensionnement.

•	 Il n’est pas possible d’utiliser un anti-refouleur ou une 
ouverture de mise à l’atmosphère entre l’arrivée d’air et 
l’évacuation des gaz de fumée du système CLV.

•	 Une longueur de raccordement maximale de quatre mè-
tres, concentrique 60/100 mm, y compris quatre coudes 
de 90°, entre l’appareil et l’installation collective.

1 2 3 4

C
(10)3

C
(12)3

C
(14)3

Uitvoeringen CLV overdruksystemen:

1) C(10)3 Concentrisch CLV

2) C(10)3 Parallel

3) C(12)3 Half CLV

4) C(14)3 Flexibel CLV

Algemene eisen voor ontwerp en berekening van de CLV overdruksystemen:

● De diameter van de gemeenschappelijke voorziening

(gecombineerd luchttoevoerkanaal en een gecombineerd

rookgasafvoerkanaal) moet berekend worden op basis van het

totale vermogen van het aantal aangesloten cv-toestellen.

VVoooorr  ddee  ddiimmeennssiioonneerriinngg  kkuunntt  uu  ccoonnttaacctt  ooppnneemmeenn  mmeett  IItthhoo

DDaaaallddeerroopp..

● Er mag geen trekonderbreker of drukvereffeningsopening

worden gebruikt tussen de luchttoevoer en rookgasafvoer van

het CLV systeem.

● Een maximale aansluitlengte van vier meter concentrisch

60/100 mm, inclusief vier 90°-bochten, tussen het toestel en de

gemeenschappelijke voorziening.

● Een maximale aansluitlengte van vier meter parallel 80 mm,

inclusief vier 90°-bochten, tussen het toestel en de

gemeenschappelijke voorziening. Dit geldt voor zowel de

luchttoevoer als de rookgasafvoer.

● Een minimale aansluitlengte van 0,5 m bij parallel 80 mm,

tussen het toestel en de gemeenschappelijke voorziening. Dit

geldt voor zowel de luchttoevoer als de rookgasafvoer.

● De kanaalaansluitingen moeten uitgevoerd worden volgens EENN

1144998899--22  AAnnnneexx  AA.

● Condensaat afkomstig uit het gemeenschappelijke

rookgasafvoerkanaal mag niet via het cv-toestel worden

afgevoerd. Het gemeenschappelijke rookgasafvoer kanaal moet

daarom aan de onderzijde worden voorzien van een

condensafvoervoorziening.
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Modèles des systèmes de surpression CLV :

1)	 C(10)3 CLV Concentrique

2)	 C(10)3 Parallèle

3)	 C(12)3 Semi CLV

4)	 C(14)3 CLV flexible

 Exigences générales relatives à la conception et au calcul des systèmes de surpression CLV :	
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même système CLV, seul un appareil tourne à charge mi-
nimale et tous les autres appareils fonctionnent à charge 
nominale maximale.

•	 La recirculation des gaz de combustion peut s’élever à 10 
% maximum, peu importe les conditions de vent.

•	 Un diffuseur à installer sur le toit doit être prévu tant pour 
l’évacuation des gaz de fumée que pour l’arrivée d’air.

Le système CLV C(10) est un système de surpression dans 
lequel l’arrivée d’air et l’évacuation des gaz de fumée des 
chaudières étanches et individuelles sont raccordées à une 
installation collective (tuyau d’arrivée d’air combiné et tuyau 
d’évacuation des gaz de combustion combiné).

•	 L’installation collective peut être concentrique ou paral-
lèle.

•	 Une plaque d’identification confirmant que la chaudi-
ère est adaptée au système C(10) doit être apposée sur 
la chaudière. L’installateur doit compléter cette plaque 
d’identification.

Le système CLV C(12) est un système de surpression dans lequel 
l’évacuation des gaz de fumée des chaudières étanches et 
individuelles est raccordée à une installation collective (tuyau 
d’évacuation des gaz de combustion combiné). Chaque chau-
dière est raccordée à un tuyau d’arrivée d’air individuel.

•	 Une plaque d’identification confirmant que la chaudière 
est adaptée au système C(12) doit être apposée sur la chau-
dière. L’installateur doit compléter cette plaque d’identi-
fication.

3.10. Adaptations appareil de surpression CLV

La chaudière n’est pas réglée en usine pour un système de 
surpression CLV.

Seul un jeu de conversion Van Marcke pour surpression CLV 
permet d’utiliser la chaudière dans un système de surpression 
CLV.

Le jeu de conversion se compose :

Gesloten opstelling C(14)3

Het CLV systeem C(14) is een overdruksysteem waarbij de

rookgasafvoer van de individuele gesloten toestellen worden

aangesloten op een gemeenschappelijke voorziening

(gecombineerd rookgasafvoerkanaal). Ieder toestel is via een

luchttoevoerkanaal aangesloten op een gemeenschappelijke

bouwkundige schacht.

● Gebruik de C(14) minimumdiametertabel voor de afmetingen van

de gemeenschappelijke voorziening.

● Op het cv-toestel moet een typeplaat worden aangebracht, die

vermeld dat het toestel is aangepast voor een C(14) systeem.

Deze typeplaat moet door de installateur worden ingevuld.

C(14) minimumdiametertabel bij toepassing van
Multiflex PP (Burgerhout/M&G).

In vierkante schacht

Aantal woonlagen
Rookgas

Ø [mm]

Luchttoevoer

vierkant [mm]

22 100 150

33 130 200

44 130 200

55 130 200

De weergegeven diameters zijn minimale maten. Wanneer de maten niet 

overeenkomen met de standaard handelsmaat van de fabrikant moet 

de eerstvolgende grotere diameter worden gekozen.

Tabel alleen geschikt voor: BBaassee  CCuubbee  2244//3300  1133LL;;  2244//3355  1166LL;;  3300//3355  1166LL.

3.10. Aanpassingen toestel CLV overdruk

Het toestel is af fabriek niet geschikt voor een CLV

overdruksysteem.

Alleen met een Itho Daalderop ombouwset voor CLV overdruk mag

het toestel toegepast worden in een CLV overdruksysteem.

De ombouwset bestaat uit:

1 2

3

Legenda

11 Terugslagklep

22 CLV overdruk herkenningsweerstand

33 CLV typeplaten voor cv-toestel

Door het plaatsen van de herkenningsweerstand , zal het toestel

automatisch de ventilatortoerentallen verhogen met 300 rpm.

Hierdoor is het toestel geschikt is voor toepassing in een CLV

overdruk systeem.

Pas het toestel op de volgende manier aan:

a) Zorg er voor dat het toestel spanningsloos is.

b) Verwijder het sifon van de condensopvangbak.
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Légende

1         Clapet anti-retour

2       Résistance de sélection surpression CLV

3         Plaques d'identification CLV pour chaudière

 
En plaçant la résistance de sélection, la chaudière augmente-
ra automatiquement le régime du ventilateur de 300 tr/min. La 
chaudière peut ainsi être utilisée dans un système de surpres-
sion CLV.

Adaptez l’appareil de la manière suivante :

a.	 Assurez-vous que la chaudière est hors tension.

b.	 Retirez le siphon du collecteur de condensation.

 

Gesloten opstelling C(14)3

Het CLV systeem C(14) is een overdruksysteem waarbij de

rookgasafvoer van de individuele gesloten toestellen worden

aangesloten op een gemeenschappelijke voorziening

(gecombineerd rookgasafvoerkanaal). Ieder toestel is via een

luchttoevoerkanaal aangesloten op een gemeenschappelijke

bouwkundige schacht.

● Gebruik de C(14) minimumdiametertabel voor de afmetingen van

de gemeenschappelijke voorziening.

● Op het cv-toestel moet een typeplaat worden aangebracht, die

vermeld dat het toestel is aangepast voor een C(14) systeem.

Deze typeplaat moet door de installateur worden ingevuld.

C(14) minimumdiametertabel bij toepassing van
Multiflex PP (Burgerhout/M&G).

In vierkante schacht

Aantal woonlagen
Rookgas

Ø [mm]

Luchttoevoer

vierkant [mm]

22 100 150

33 130 200

44 130 200

55 130 200

De weergegeven diameters zijn minimale maten. Wanneer de maten niet 

overeenkomen met de standaard handelsmaat van de fabrikant moet 

de eerstvolgende grotere diameter worden gekozen.

Tabel alleen geschikt voor: BBaassee  CCuubbee  2244//3300  1133LL;;  2244//3355  1166LL;;  3300//3355  1166LL.

3.10. Aanpassingen toestel CLV overdruk

Het toestel is af fabriek niet geschikt voor een CLV

overdruksysteem.

Alleen met een Itho Daalderop ombouwset voor CLV overdruk mag

het toestel toegepast worden in een CLV overdruksysteem.

De ombouwset bestaat uit:

1 2

3

Legenda

11 Terugslagklep

22 CLV overdruk herkenningsweerstand

33 CLV typeplaten voor cv-toestel

Door het plaatsen van de herkenningsweerstand , zal het toestel

automatisch de ventilatortoerentallen verhogen met 300 rpm.

Hierdoor is het toestel geschikt is voor toepassing in een CLV

overdruk systeem.

Pas het toestel op de volgende manier aan:

a) Zorg er voor dat het toestel spanningsloos is.

b) Verwijder het sifon van de condensopvangbak.
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•	 Grâce à un volet d’inspection, l’installation collective 
(tuyau d’arrivée d’air et tuyaux d’évacuation des gaz de 
combustion) doit être accessible sans outils particuliers à 
des fins d’inspection et de nettoyage.

•	 Une plaque d’identification du système CLV doit être 
apposée par le fabricant du système CLV sur le volet 
d’inspection (situé sous le système collectif). L’installateur 
doit compléter cette plaque d’identification. 

C(xx)3 systeem	

Fabricant (nom)

Installateur

Date de l'installation

Dimension d'arrivée d'air Ø	 mm

Dimension d'évacuation des gaz de 
fumée

Ø	 mm

Classe de température °C

Classe de pression

Classe de corrosion

Matériau

Distance par rapport aux matériaux 
inflammables

mm

Exemple de plaque d’identification présente sur un système CLV

•	 L’évacuation des gaz de fumée doit résister à des tem-
pératures des gaz de combustion sous conditions nomi-
nales et maximales.

•	 Dimensionnez l’installation collective sur la base d’une 
température des gaz de combustion de 25 °C.

•	 L’évacuation des gaz de fumée collective doit être adap-
tée à une surpression de 200 Pa minimum.

•	 La pression différentielle minimale admissible entre l’éva-
cuation des gaz de fumée et l’arrivée d’air de la chaudière 
s’élève à -200 Pa (dont -100 Pa de pression du vent).

•	 Une plaque d’identification doit être apposée par le 
fabricant du système CLV sur chaque raccordement de 
chaudière CLV.Elle mentionne la chaudière de type C(XX)3 à 
laquelle le système CLV convient le mieux. 

 Alleen geschikt voor C(xx)3 toestellen

Fabricant (naam)

Débit massique maximal admissible g/s

Classe de température °C

Dimension d'arrivée d'air Ø	 mm

Dimension d'évacuation des gaz de 
fumée

Ø	 mm

Une fois l’appareil débranché, les raccordements d’appareil ouverts 
de l’arrivée d’air et de l’évacuation des gaz de fumée doivent être 
rendus étanches à l’air.

Exemple de plaque d’identification présente sur un raccordement de  

chaudière CLV

•	 La chaudière doit pouvoir fonctionner si la pression stati-
que du tuyau d’évacuation des gaz de combustion collec-
tif est supérieure (25 Pa maximum) à la pression statique 
du tuyau d’arrivée d’air collectif. À condition que, pour le 

Le système CLV C(14) est un système de surpression dans lequel 
l’évacuation des gaz de fumée des chaudières étanches et 
individuelles est raccordée à une installation collective (tuyau 
d’évacuation des gaz de combustion combiné). Chaque 
appareil est raccordé à une gaine architecturale collective au 
moyen du tuyau d’arrivée d’air.

•	 Utilisez le tableau des diamètres minimum C(14) pour obte-
nir les dimensions de l’installation collective.

•	 Une plaque d’identification confirmant que la chaudi-
ère est adaptée au système C(14) doit être apposée sur 
la chaudière. L’installateur doit compléter cette plaque 
d’identification.

Tableau des diamètres minimum C(14) pour application de 
Multiflex PP (Burgerhout/M&G).

	 Dans une gaine carrée

Nombre d’étages Gaz de combustion 
Ø [mm]

Arrivée d’air 
carré [mm]

2 100 150

3 130 200

4 130 200

5 130 200

Les diamètres indiqués sont des mesures minimales. Lorsque les 
mesures ne coïncident pas avec le format commercial standard du 
fabricant, il convient de choisir le diamètre supérieur le plus proche.

Tableau convenant uniquement pour : Cube  24/35 16L ; 30/35 16L.

  Installation étanche C(10)3

 Installation étanche C(12)3

 Installation étanche C(14)3	
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g.	 Montez la résistance de sélection dans le connecteur K4 
dans les contacts 10 et 11. Les régimes de ventilateur sont 
ainsi adaptés et la chaudière convient désormais à un 
système de surpression CLV.

c) Draai de vier moeren los en verwijder de condensopvangbak.

Let op dat u de vier afstandbusjes niet verliest!

d) Plaats de terugslagklep in de condensopvangbak. Controleer of

de terugslagklep goed sluit.

e) Monteer de condensopvangbak en draai de vier moeren,

kruislings, stevig vast.

Let op dat de vier afstandbusjes aanwezig zijn!

f) Vul het sifon met water en plaats deze terug.

g) Monteer de herkenningsweerstand in de connector K4 in de

contacten 10 en 11. Hierdoor worden de ventilatortoerentallen

aangepast zodat het toestel nu geschikt is voor een CLV

overdruksysteem.

h) De CLV typeplaat voor het toestel moet door de installateur

worden ingevuld.

Aangepast voor CLV overdruksysteem C(xx)3

FFaabbrriikkaanntt Itho Daalderop

IInnssttaallllaatteeuurr

DDaattuumm  iinnssttaallllaattiiee

MMaaxxiimmaaaall  ssttaattiisscchhee  ddrruukkvveerrsscchhiill  bbiijj  mmiinniimmaallee  

nnoommiinnaaaallbbeellaassttiinngg  ((Δppmax, saf(min)))
25 Pa

MMiinniimmaallee  bbeellaassttiinngg  bbiijj  ssttaattiisscchh  ddrruukkvveerrsscchhiill  2255  PPaa 6,7 kW

MMiinniimmaallee  bbeellaassttiinngg  zzoonnddeerr  ssttaattiisscchh  ddrruukkvveerrsscchhiill 8,0 kW

Voorbeeld typeplaat CLV toestel.

i) Plak de CLV typeplaat na het invullen nabij de typeplaat van het

cv-toestel.

36

h.	 L’installateur doit remplir la plaque d’identification CLV de 
la chaudière.

 

Adaptée au système de surpression CLV C(xx)3

Fabricant Intersan

Installateur

Date de l'installation

Pression différentielle statique maximale à char-
ge nominal minimale (Δpmax, saf(min)) 25 Pa

Charge minimale pour pression différentielle 
statique de 25 Pa 6,7 kW

Charge minimale sans pression différentielle 
statique 8,0 kW

Exemple de plaque d’identification présente sur un système CLV 

i.	 Une fois celle-ci remplie, collez la plaque d’identification 
CLV à proximité de celle de la chaudière.

 

Système concentrique

	 Longueur de calcul (m)

Composants Ø60 Ø80

Droit, 1 mètre 1,0 1,0

Coude à 45° 1,3 1,1

Coude à 90° 1,4 2,7

Longueur de calcul maximale  (1)

24/35 16L 6 25

30/35 16L 6 25

Longueur de calcul maximale (1)(2) 
C43, C(10)3, C(14)3

24/35 16L	 4 —

30/35 16L 4 —

1)	 La résistance de la traversée de toiture ou de façade et l’adaptateur 
gaz de combustion sont déjà compris.

2)	 S’applique uniquement à l’évacuation des gaz de fumée à ou l’arri-
vée d’air entre l’appareil et l’installation collective.

a.	 Additionnez les longueurs de calcul des composants 
utilisés pour chaque tuyau. Un tuyau concentrique est 
considéré comme un seul tuyau.

b.	 Assurez-vous que la longueur de calcul totale par tuyau 
est plus courte que la longueur autorisée selon le tableau 
ci-dessous.

 

c.	 Desserrez les quatre écrous et retirez le collecteur de 
condensation.

	  
Faites attention à ne pas perdre les quatre douilles d’écartement !	

c) Draai de vier moeren los en verwijder de condensopvangbak.

Let op dat u de vier afstandbusjes niet verliest!

d) Plaats de terugslagklep in de condensopvangbak. Controleer of

de terugslagklep goed sluit.

e) Monteer de condensopvangbak en draai de vier moeren,

kruislings, stevig vast.

Let op dat de vier afstandbusjes aanwezig zijn!

f) Vul het sifon met water en plaats deze terug.

g) Monteer de herkenningsweerstand in de connector K4 in de

contacten 10 en 11. Hierdoor worden de ventilatortoerentallen

aangepast zodat het toestel nu geschikt is voor een CLV

overdruksysteem.

h) De CLV typeplaat voor het toestel moet door de installateur

worden ingevuld.

Aangepast voor CLV overdruksysteem C(xx)3

FFaabbrriikkaanntt Itho Daalderop

IInnssttaallllaatteeuurr

DDaattuumm  iinnssttaallllaattiiee

MMaaxxiimmaaaall  ssttaattiisscchhee  ddrruukkvveerrsscchhiill  bbiijj  mmiinniimmaallee  

nnoommiinnaaaallbbeellaassttiinngg  ((Δppmax, saf(min)))
25 Pa

MMiinniimmaallee  bbeellaassttiinngg  bbiijj  ssttaattiisscchh  ddrruukkvveerrsscchhiill  2255  PPaa 6,7 kW

MMiinniimmaallee  bbeellaassttiinngg  zzoonnddeerr  ssttaattiisscchh  ddrruukkvveerrsscchhiill 8,0 kW

Voorbeeld typeplaat CLV toestel.

i) Plak de CLV typeplaat na het invullen nabij de typeplaat van het

cv-toestel.

36

d.	 Placez le clapet anti-retour dans le collecteur de conden-
sation. Vérifiez que le clapet anti-retour se ferme correc-
tement.

c) Draai de vier moeren los en verwijder de condensopvangbak.

Let op dat u de vier afstandbusjes niet verliest!

d) Plaats de terugslagklep in de condensopvangbak. Controleer of

de terugslagklep goed sluit.

e) Monteer de condensopvangbak en draai de vier moeren,

kruislings, stevig vast.

Let op dat de vier afstandbusjes aanwezig zijn!

f) Vul het sifon met water en plaats deze terug.

g) Monteer de herkenningsweerstand in de connector K4 in de

contacten 10 en 11. Hierdoor worden de ventilatortoerentallen

aangepast zodat het toestel nu geschikt is voor een CLV

overdruksysteem.

h) De CLV typeplaat voor het toestel moet door de installateur

worden ingevuld.

Aangepast voor CLV overdruksysteem C(xx)3

FFaabbrriikkaanntt Itho Daalderop

IInnssttaallllaatteeuurr

DDaattuumm  iinnssttaallllaattiiee

MMaaxxiimmaaaall  ssttaattiisscchhee  ddrruukkvveerrsscchhiill  bbiijj  mmiinniimmaallee  

nnoommiinnaaaallbbeellaassttiinngg  ((Δppmax, saf(min)))
25 Pa

MMiinniimmaallee  bbeellaassttiinngg  bbiijj  ssttaattiisscchh  ddrruukkvveerrsscchhiill  2255  PPaa 6,7 kW

MMiinniimmaallee  bbeellaassttiinngg  zzoonnddeerr  ssttaattiisscchh  ddrruukkvveerrsscchhiill 8,0 kW

Voorbeeld typeplaat CLV toestel.

i) Plak de CLV typeplaat na het invullen nabij de typeplaat van het

cv-toestel.
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e.	 Montez le collecteur de condensation et serrez solidement 
les quatre écrous de manière transversale.

	  
Assurez-vous que les quatre douilles d’écartement sont bien pré-
sentes !

	

f.	 Remplissez le siphon d’eau et replacez-le.

3.11. Calcul de la longueur des tuyaux

3.11.1. Calcul de l’évacuation des gaz de fumée

Remarque

Le dépassement de la limite maximale de calcul exerce 
un effet négatif sur les performances de la chaudière. Le 
réglage air/gaz assure à tout moment une combustion 
optimale.

Conseil

L’utilisation de tuyaux de diamètres différents est décon-
seillée par Van Marcke.

À l’aide du tableau ci-dessous, il est possible de calculer la 
longueur de l’évacuation des gaz de fumée.

Dans un système parallèle, la longueur de calcul maximale 
est valable séparément pour l’évacuation des gaz de fumée 
et pour l’arrivée d’air. Un tuyau concentrique est considéré 
comme un seul tuyau. 

Système parallèle

	 Longueur de calcul (m)

Composants Ø60 Ø80

Droit, 1 mètre 1,0 1,0

Coude à 45°, r=½d 0,9 1,2

Coude à 45°, r=d 0,7 0,8

Coude à 90°, r=½d 3,1 4,0

Coude à 90°, r=d 1,2 1,5

Raccord augmenta-
tion Ø60/80 0,4 —

Réduction Ø80/60 — 0,4

PP flexible, par mètre 2,0 2,0

Longueur de calcul maximale (1)

24/35 16L 10 51

30/35 16L 10 51

Longueur de calcul maximale (1)(2) 
C83, C(10)3, C(12)3

24/35 16L	 — 4

30/35 16L — 4

1)	 La résistance de la traversée de toiture ou de façade et l’adaptateur 
gaz de combustion sont déjà compris.

2)	 S’applique uniquement à l’évacuation des gaz de fumée à ou l’arri-
vée d’air entre l’appareil et l’installation collective.
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3.12. Adaptateur gaz de combustion

  Attention!

Pour la mise en place du système d’arrivée d’air et des 
tuyaux d’arrivée d’air et d’évacuation des gaz de combus-
tion, il convient d’utiliser un adaptateur gaz de combusti-
on Van Marcke.

SKU Description

539605

3.12. Rookgasadapter

ä Let op!

Voor het aanleggen van het luchttoevoer- en

rookgasafvoersysteem moet een Itho Daalderop rookgasadapter

worden toegepast.

Artikel Omschrijving

0044--0000000099 Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

0044--0000001100 Adapter parallel pp 80-80 met twee 

meetnippels

0044--0000001111 Adapter conc.pp 60/100 met meetnippel

0044--0000001122 Adapter conc.pp bocht 60/100 90° met 

meetnippel

a) Open de concentrische rookgasaansluiting door de twee

bevestigingsschroeven los te draaien.

LLEETT  OOPP!!  DDrraaaaii  ddee  sscchhrrooeevveenn  nniieett  vvoolllleeddiigg  llooss..

b) Monteer de adapter.

LLEETT  OOPP!!  DDee  iinnwweennddiiggee  nnookkkkeenn  mmooeetteenn  iinn  ddee  uuiittssppaarriinngg  vvaann  ddee

aaddaapptteerr  kklliikkkkeenn..

Voorbeeld concentrische adapter.

c) Draai de twee bevestigingsschroeven van de concentrische

aansluiting weer vast.
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Adaptateur conc. pp 80/125 
avec bouton de mesure

539606

3.12. Rookgasadapter

ä Let op!

Voor het aanleggen van het luchttoevoer- en

rookgasafvoersysteem moet een Itho Daalderop rookgasadapter

worden toegepast.

Artikel Omschrijving

0044--0000000099 Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

0044--0000001100 Adapter parallel pp 80-80 met twee 

meetnippels

0044--0000001111 Adapter conc.pp 60/100 met meetnippel

0044--0000001122 Adapter conc.pp bocht 60/100 90° met 

meetnippel

a) Open de concentrische rookgasaansluiting door de twee

bevestigingsschroeven los te draaien.

LLEETT  OOPP!!  DDrraaaaii  ddee  sscchhrrooeevveenn  nniieett  vvoolllleeddiigg  llooss..

b) Monteer de adapter.

LLEETT  OOPP!!  DDee  iinnwweennddiiggee  nnookkkkeenn  mmooeetteenn  iinn  ddee  uuiittssppaarriinngg  vvaann  ddee

aaddaapptteerr  kklliikkkkeenn..

Voorbeeld concentrische adapter.

c) Draai de twee bevestigingsschroeven van de concentrische

aansluiting weer vast.
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Adaptateur parallèle pp 80-80 
avec deux boutons de mesure

539607

3.12. Rookgasadapter

ä Let op!

Voor het aanleggen van het luchttoevoer- en

rookgasafvoersysteem moet een Itho Daalderop rookgasadapter

worden toegepast.

Artikel Omschrijving

0044--0000000099 Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

0044--0000001100 Adapter parallel pp 80-80 met twee 

meetnippels

0044--0000001111 Adapter conc.pp 60/100 met meetnippel

0044--0000001122 Adapter conc.pp bocht 60/100 90° met 

meetnippel

a) Open de concentrische rookgasaansluiting door de twee

bevestigingsschroeven los te draaien.

LLEETT  OOPP!!  DDrraaaaii  ddee  sscchhrrooeevveenn  nniieett  vvoolllleeddiigg  llooss..

b) Monteer de adapter.

LLEETT  OOPP!!  DDee  iinnwweennddiiggee  nnookkkkeenn  mmooeetteenn  iinn  ddee  uuiittssppaarriinngg  vvaann  ddee

aaddaapptteerr  kklliikkkkeenn..

Voorbeeld concentrische adapter.

c) Draai de twee bevestigingsschroeven van de concentrische

aansluiting weer vast.

38

Adaptateur conc. pp 60/100 
avec bouton de mesure

539608

3.12. Rookgasadapter

ä Let op!

Voor het aanleggen van het luchttoevoer- en

rookgasafvoersysteem moet een Itho Daalderop rookgasadapter

worden toegepast.

Artikel Omschrijving

0044--0000000099 Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

0044--0000001100 Adapter parallel pp 80-80 met twee 

meetnippels

0044--0000001111 Adapter conc.pp 60/100 met meetnippel

0044--0000001122 Adapter conc.pp bocht 60/100 90° met 

meetnippel

a) Open de concentrische rookgasaansluiting door de twee

bevestigingsschroeven los te draaien.

LLEETT  OOPP!!  DDrraaaaii  ddee  sscchhrrooeevveenn  nniieett  vvoolllleeddiigg  llooss..

b) Monteer de adapter.

LLEETT  OOPP!!  DDee  iinnwweennddiiggee  nnookkkkeenn  mmooeetteenn  iinn  ddee  uuiittssppaarriinngg  vvaann  ddee

aaddaapptteerr  kklliikkkkeenn..

Voorbeeld concentrische adapter.

c) Draai de twee bevestigingsschroeven van de concentrische

aansluiting weer vast.
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Adaptateur conc. pp coude 
60/100 90° avec bouton de 
mesure

539609

Surpression clv kit

3.13. Accessoires gaz de combustiona.	 Ouvrez le raccordement concentrique pour gaz de com-
bustion en dévissant deux vis de fixation. 
ATTENTION ! Ne dévissez pas complètement les vis. 

3.12. Rookgasadapter

ä Let op!

Voor het aanleggen van het luchttoevoer- en

rookgasafvoersysteem moet een Itho Daalderop rookgasadapter

worden toegepast.

Artikel Omschrijving

0044--0000000099 Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

0044--0000001100 Adapter parallel pp 80-80 met twee 

meetnippels

0044--0000001111 Adapter conc.pp 60/100 met meetnippel

0044--0000001122 Adapter conc.pp bocht 60/100 90° met 

meetnippel

a) Open de concentrische rookgasaansluiting door de twee

bevestigingsschroeven los te draaien.

LLEETT  OOPP!!  DDrraaaaii  ddee  sscchhrrooeevveenn  nniieett  vvoolllleeddiigg  llooss..

b) Monteer de adapter.

LLEETT  OOPP!!  DDee  iinnwweennddiiggee  nnookkkkeenn  mmooeetteenn  iinn  ddee  uuiittssppaarriinngg  vvaann  ddee

aaddaapptteerr  kklliikkkkeenn..

Voorbeeld concentrische adapter.

c) Draai de twee bevestigingsschroeven van de concentrische

aansluiting weer vast.
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b.	 Montez l’adaptateur. 
ATTENTION ! Les ergots internes doivent s’encliqueter 
dans l’orifice de l’adaptateur. 

3.12. Rookgasadapter

ä Let op!

Voor het aanleggen van het luchttoevoer- en

rookgasafvoersysteem moet een Itho Daalderop rookgasadapter

worden toegepast.

Artikel Omschrijving

0044--0000000099 Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

0044--0000001100 Adapter parallel pp 80-80 met twee 

meetnippels

0044--0000001111 Adapter conc.pp 60/100 met meetnippel

0044--0000001122 Adapter conc.pp bocht 60/100 90° met 

meetnippel

a) Open de concentrische rookgasaansluiting door de twee

bevestigingsschroeven los te draaien.

LLEETT  OOPP!!  DDrraaaaii  ddee  sscchhrrooeevveenn  nniieett  vvoolllleeddiigg  llooss..

b) Monteer de adapter.

LLEETT  OOPP!!  DDee  iinnwweennddiiggee  nnookkkkeenn  mmooeetteenn  iinn  ddee  uuiittssppaarriinngg  vvaann  ddee

aaddaapptteerr  kklliikkkkeenn..

Voorbeeld concentrische adapter.

c) Draai de twee bevestigingsschroeven van de concentrische

aansluiting weer vast.
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Exemple d’adaptateur concentrique

c.	 Revissez les deux vis de fixation du raccordement concen-
trique.

CONCENTRIQUE PP 60/100

SKU 
VAN MARCKE

DESCRIPTION C13 C33 C43 C93 C(10)3 C(14)3

529705

3.13. Rookgasaccessoires
CONCENTRISCH PP 60/100

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93 C(10)3 C(14)3

5533--0000112244 Afstandbeugel 100 + inslagbout M8x100 + plug • • • • • •

5533--0000112277 Twinsafe conc.pp bocht glad 60/100 45° Wit • • • • • •

5533--0000112288 Twinsafe conc.pp bocht glad 60/100 90° Witt • • • • • •

5533--0000113300

Dakdoorvoer hr pp conc. 60/100 Zwart

+

Adapter conc.pp 60/100 met meetnippel

•

5533--0000113322

Muurdoorvoer hr pp conc. 60/100 met 

muurplaten

+

Adapter conc.pp bocht 60/100 90° met 

meetnippel

•

5533--0000113355 Regelbare losse pan PF 60/100 25°-45° •

5533--0000113366 Plakplaat alu 119 mm •

5533--0000113388 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=500 Wit • • • • • •

5533--0000114400 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=1000 Wit • • • • • •

5533--0000114422 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=2000 Wit • • • • • •

39

Twinsafe conc. pp coude lisse 60/100 45° Blanc • • • • • •

529704

3.13. Rookgasaccessoires
CONCENTRISCH PP 60/100

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93 C(10)3 C(14)3

5533--0000112244 Afstandbeugel 100 + inslagbout M8x100 + plug • • • • • •

5533--0000112277 Twinsafe conc.pp bocht glad 60/100 45° Wit • • • • • •

5533--0000112288 Twinsafe conc.pp bocht glad 60/100 90° Witt • • • • • •

5533--0000113300

Dakdoorvoer hr pp conc. 60/100 Zwart

+

Adapter conc.pp 60/100 met meetnippel

•

5533--0000113322

Muurdoorvoer hr pp conc. 60/100 met 

muurplaten

+

Adapter conc.pp bocht 60/100 90° met 

meetnippel

•

5533--0000113355 Regelbare losse pan PF 60/100 25°-45° •

5533--0000113366 Plakplaat alu 119 mm •

5533--0000113388 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=500 Wit • • • • • •

5533--0000114400 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=1000 Wit • • • • • •

5533--0000114422 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=2000 Wit • • • • • •

39

Twinsafe conc. pp coude lisse 60/100 90° Blanc • • • • • •

529710

3.13. Rookgasaccessoires
CONCENTRISCH PP 60/100

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93 C(10)3 C(14)3

5533--0000112244 Afstandbeugel 100 + inslagbout M8x100 + plug • • • • • •

5533--0000112277 Twinsafe conc.pp bocht glad 60/100 45° Wit • • • • • •

5533--0000112288 Twinsafe conc.pp bocht glad 60/100 90° Witt • • • • • •

5533--0000113300

Dakdoorvoer hr pp conc. 60/100 Zwart

+

Adapter conc.pp 60/100 met meetnippel

•

5533--0000113322

Muurdoorvoer hr pp conc. 60/100 met 

muurplaten

+

Adapter conc.pp bocht 60/100 90° met 

meetnippel

•

5533--0000113355 Regelbare losse pan PF 60/100 25°-45° •

5533--0000113366 Plakplaat alu 119 mm •

5533--0000113388 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=500 Wit • • • • • •

5533--0000114400 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=1000 Wit • • • • • •

5533--0000114422 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=2000 Wit • • • • • •

39

Traversée de toiture hr pp conc. 60/100 Noir •

529708

3.13. Rookgasaccessoires
CONCENTRISCH PP 60/100

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93 C(10)3 C(14)3

5533--0000112244 Afstandbeugel 100 + inslagbout M8x100 + plug • • • • • •

5533--0000112277 Twinsafe conc.pp bocht glad 60/100 45° Wit • • • • • •

5533--0000112288 Twinsafe conc.pp bocht glad 60/100 90° Witt • • • • • •

5533--0000113300

Dakdoorvoer hr pp conc. 60/100 Zwart

+

Adapter conc.pp 60/100 met meetnippel

•

5533--0000113322

Muurdoorvoer hr pp conc. 60/100 met 

muurplaten

+

Adapter conc.pp bocht 60/100 90° met 

meetnippel

•

5533--0000113355 Regelbare losse pan PF 60/100 25°-45° •

5533--0000113366 Plakplaat alu 119 mm •

5533--0000113388 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=500 Wit • • • • • •

5533--0000114400 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=1000 Wit • • • • • •

5533--0000114422 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=2000 Wit • • • • • •

39

Traversée de mur hr pp conc. 60/100 •

529711

CONCENTRISCH PP 80/125

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93

5533--0000112255 Afstandbeugel 125 + inslagbout M8x100 + plug • • • •

5533--0000112266 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 45° Wit • • • •

5533--0000112299 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 90° Wit • • • •

5533--0000113311

Dakdoorvoer hr pp conc. 80/125 Zwart

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113333

Muurdoorvoer pp conc. 80/125 WL=600

+

Muurplaat ks 125 2 st

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113344 Regelbare losse pan PF 80/125 25°-45° •

5533--0000113377 Plakplaat alu 138 mm •

5533--0000113399 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=500 Wit • • • •

5533--0000114411 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=1000 Wit • • • •

5533--0000114433 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=2000 Wit • • • •

40

Plaques murales (noir) •

529712

CONCENTRISCH PP 80/125

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93

5533--0000112255 Afstandbeugel 125 + inslagbout M8x100 + plug • • • •

5533--0000112266 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 45° Wit • • • •

5533--0000112299 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 90° Wit • • • •

5533--0000113311

Dakdoorvoer hr pp conc. 80/125 Zwart

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113333

Muurdoorvoer pp conc. 80/125 WL=600

+

Muurplaat ks 125 2 st

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113344 Regelbare losse pan PF 80/125 25°-45° •

5533--0000113377 Plakplaat alu 138 mm •

5533--0000113399 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=500 Wit • • • •

5533--0000114411 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=1000 Wit • • • •

5533--0000114433 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=2000 Wit • • • •

40

Plaques murales (blanc) •

529631

3.13. Rookgasaccessoires
CONCENTRISCH PP 60/100

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93 C(10)3 C(14)3

5533--0000112244 Afstandbeugel 100 + inslagbout M8x100 + plug • • • • • •

5533--0000112277 Twinsafe conc.pp bocht glad 60/100 45° Wit • • • • • •

5533--0000112288 Twinsafe conc.pp bocht glad 60/100 90° Witt • • • • • •

5533--0000113300

Dakdoorvoer hr pp conc. 60/100 Zwart

+

Adapter conc.pp 60/100 met meetnippel

•

5533--0000113322

Muurdoorvoer hr pp conc. 60/100 met 

muurplaten

+

Adapter conc.pp bocht 60/100 90° met 

meetnippel

•

5533--0000113355 Regelbare losse pan PF 60/100 25°-45° •

5533--0000113366 Plakplaat alu 119 mm •

5533--0000113388 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=500 Wit • • • • • •

5533--0000114400 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=1000 Wit • • • • • •

5533--0000114422 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=2000 Wit • • • • • •

39

Tuile séparée réglable PF 60/100 25°-45° •

529632

3.13. Rookgasaccessoires
CONCENTRISCH PP 60/100

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93 C(10)3 C(14)3

5533--0000112244 Afstandbeugel 100 + inslagbout M8x100 + plug • • • • • •

5533--0000112277 Twinsafe conc.pp bocht glad 60/100 45° Wit • • • • • •

5533--0000112288 Twinsafe conc.pp bocht glad 60/100 90° Witt • • • • • •

5533--0000113300

Dakdoorvoer hr pp conc. 60/100 Zwart

+

Adapter conc.pp 60/100 met meetnippel

•

5533--0000113322

Muurdoorvoer hr pp conc. 60/100 met 

muurplaten

+

Adapter conc.pp bocht 60/100 90° met 

meetnippel

•

5533--0000113355 Regelbare losse pan PF 60/100 25°-45° •

5533--0000113366 Plakplaat alu 119 mm •

5533--0000113388 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=500 Wit • • • • • •

5533--0000114400 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=1000 Wit • • • • • •

5533--0000114422 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=2000 Wit • • • • • •

39

Plaque d’étanchéité alu 119 mm •

529706

3.13. Rookgasaccessoires
CONCENTRISCH PP 60/100

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93 C(10)3 C(14)3

5533--0000112244 Afstandbeugel 100 + inslagbout M8x100 + plug • • • • • •

5533--0000112277 Twinsafe conc.pp bocht glad 60/100 45° Wit • • • • • •

5533--0000112288 Twinsafe conc.pp bocht glad 60/100 90° Witt • • • • • •

5533--0000113300

Dakdoorvoer hr pp conc. 60/100 Zwart

+

Adapter conc.pp 60/100 met meetnippel

•

5533--0000113322

Muurdoorvoer hr pp conc. 60/100 met 

muurplaten

+

Adapter conc.pp bocht 60/100 90° met 

meetnippel

•

5533--0000113355 Regelbare losse pan PF 60/100 25°-45° •

5533--0000113366 Plakplaat alu 119 mm •

5533--0000113388 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=500 Wit • • • • • •

5533--0000114400 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=1000 Wit • • • • • •

5533--0000114422 Twinsafe conc.pp pijp 60/100 L=2000 Wit • • • • • •

39

Twinsafe conc. pp tuyau 60/100 L=500 Blanc • • • • • •

529702 Twinsafe conc. pp tuyau 60/100 L=1 000 Blanc • • • • • •
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CONCENTRIQUE PP 80/125

SKU 
VAN MARCKE

DESCRIPTION C13 C33 C43 C93

529811

CONCENTRISCH PP 80/125

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93

5533--0000112255 Afstandbeugel 125 + inslagbout M8x100 + plug • • • •

5533--0000112266 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 45° Wit • • • •

5533--0000112299 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 90° Wit • • • •

5533--0000113311

Dakdoorvoer hr pp conc. 80/125 Zwart

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113333

Muurdoorvoer pp conc. 80/125 WL=600

+

Muurplaat ks 125 2 st

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113344 Regelbare losse pan PF 80/125 25°-45° •

5533--0000113377 Plakplaat alu 138 mm •

5533--0000113399 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=500 Wit • • • •

5533--0000114411 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=1000 Wit • • • •

5533--0000114433 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=2000 Wit • • • •

40

Twinsafe conc. pp coude lisse 80/125 45° Blanc • • • •

529810

CONCENTRISCH PP 80/125

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93

5533--0000112255 Afstandbeugel 125 + inslagbout M8x100 + plug • • • •

5533--0000112266 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 45° Wit • • • •

5533--0000112299 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 90° Wit • • • •

5533--0000113311

Dakdoorvoer hr pp conc. 80/125 Zwart

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113333

Muurdoorvoer pp conc. 80/125 WL=600

+

Muurplaat ks 125 2 st

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113344 Regelbare losse pan PF 80/125 25°-45° •

5533--0000113377 Plakplaat alu 138 mm •

5533--0000113399 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=500 Wit • • • •

5533--0000114411 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=1000 Wit • • • •

5533--0000114433 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=2000 Wit • • • •

40

Twinsafe conc. pp coude lisse 80/125 90° Blanc • • • •

529800

CONCENTRISCH PP 80/125

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93

5533--0000112255 Afstandbeugel 125 + inslagbout M8x100 + plug • • • •

5533--0000112266 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 45° Wit • • • •

5533--0000112299 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 90° Wit • • • •

5533--0000113311

Dakdoorvoer hr pp conc. 80/125 Zwart

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113333

Muurdoorvoer pp conc. 80/125 WL=600

+

Muurplaat ks 125 2 st

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113344 Regelbare losse pan PF 80/125 25°-45° •

5533--0000113377 Plakplaat alu 138 mm •

5533--0000113399 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=500 Wit • • • •

5533--0000114411 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=1000 Wit • • • •

5533--0000114433 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=2000 Wit • • • •

40

Traversée de toiture hr pp conc. 80/125 Noir •

529802

CONCENTRISCH PP 80/125

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93

5533--0000112255 Afstandbeugel 125 + inslagbout M8x100 + plug • • • •

5533--0000112266 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 45° Wit • • • •

5533--0000112299 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 90° Wit • • • •

5533--0000113311

Dakdoorvoer hr pp conc. 80/125 Zwart

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113333

Muurdoorvoer pp conc. 80/125 WL=600

+

Muurplaat ks 125 2 st

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113344 Regelbare losse pan PF 80/125 25°-45° •

5533--0000113377 Plakplaat alu 138 mm •

5533--0000113399 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=500 Wit • • • •

5533--0000114411 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=1000 Wit • • • •

5533--0000114433 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=2000 Wit • • • •

40

Traversée de mur pp conc. 80/125 WL=600 
+ 
Plaque murale ks 125 2 p.

•

529521

CONCENTRISCH PP 80/125

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93

5533--0000112255 Afstandbeugel 125 + inslagbout M8x100 + plug • • • •

5533--0000112266 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 45° Wit • • • •

5533--0000112299 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 90° Wit • • • •

5533--0000113311

Dakdoorvoer hr pp conc. 80/125 Zwart

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113333

Muurdoorvoer pp conc. 80/125 WL=600

+

Muurplaat ks 125 2 st

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113344 Regelbare losse pan PF 80/125 25°-45° •

5533--0000113377 Plakplaat alu 138 mm •

5533--0000113399 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=500 Wit • • • •

5533--0000114411 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=1000 Wit • • • •

5533--0000114433 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=2000 Wit • • • •

40

Plaques murales 80/125 2p. •

827360 
+ 
827365

CONCENTRISCH PP 80/125

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93

5533--0000112255 Afstandbeugel 125 + inslagbout M8x100 + plug • • • •

5533--0000112266 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 45° Wit • • • •

5533--0000112299 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 90° Wit • • • •

5533--0000113311

Dakdoorvoer hr pp conc. 80/125 Zwart

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113333

Muurdoorvoer pp conc. 80/125 WL=600

+

Muurplaat ks 125 2 st

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113344 Regelbare losse pan PF 80/125 25°-45° •

5533--0000113377 Plakplaat alu 138 mm •

5533--0000113399 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=500 Wit • • • •

5533--0000114411 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=1000 Wit • • • •

5533--0000114433 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=2000 Wit • • • •

40

Tuile séparée réglable PF 80/125 25°-45° •

827371

CONCENTRISCH PP 80/125

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93

5533--0000112255 Afstandbeugel 125 + inslagbout M8x100 + plug • • • •

5533--0000112266 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 45° Wit • • • •

5533--0000112299 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 90° Wit • • • •

5533--0000113311

Dakdoorvoer hr pp conc. 80/125 Zwart

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113333

Muurdoorvoer pp conc. 80/125 WL=600

+

Muurplaat ks 125 2 st

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113344 Regelbare losse pan PF 80/125 25°-45° •

5533--0000113377 Plakplaat alu 138 mm •

5533--0000113399 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=500 Wit • • • •

5533--0000114411 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=1000 Wit • • • •

5533--0000114433 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=2000 Wit • • • •

40

Plaque d’étanchéité alu 138 mm •

529805

CONCENTRISCH PP 80/125

Artikelnummer

Itho Daalderop
Omschrijving C13 C33 C43 C93

5533--0000112255 Afstandbeugel 125 + inslagbout M8x100 + plug • • • •

5533--0000112266 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 45° Wit • • • •

5533--0000112299 Twinsafe conc.pp bocht glad 80/125 90° Wit • • • •

5533--0000113311

Dakdoorvoer hr pp conc. 80/125 Zwart

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113333

Muurdoorvoer pp conc. 80/125 WL=600

+

Muurplaat ks 125 2 st

+

Adapter conc.pp 80/125 met meetnippel

•

5533--0000113344 Regelbare losse pan PF 80/125 25°-45° •

5533--0000113377 Plakplaat alu 138 mm •

5533--0000113399 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=500 Wit • • • •

5533--0000114411 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=1000 Wit • • • •

5533--0000114433 Twinsafe conc.pp pijp 80/125 L=2000 Wit • • • •

40

Twinsafe conc. pp tuyau 80/125 L=500 Blanc • • • •

529806 Twinsafe conc. pp tuyau 80/125 L=1 000 Blanc • • • •

529807 Twinsafe conc. pp tuyau 80/125 L=2 000 Blanc • • • •

3.14. Schéma de raccordement électrique

Légende

A Connecteur N Pompe de chauffage central K1 Thermostat ambiance (on/off)

B Sucre électrique O Ventilateur K2 Écran + capteurs numériques

C Sucre électrique P Raccordement 2e zone CC (facultatif) K3
Thermostat d’ambiance modulant
(vert)

D Connecteur 2 broches Q Bloc de régulation du gaz K4 Capteurs analogiques

E Connecteur R Électrode d’allumage K5 Pompe de chauffage central

F Écran S Thermostat maximum K6 Sécurité + tension du réseau

G Résistance T Électrode d’ionisation K7 Pas utilisé

H Débitstat U Sucre électrique K8 Ventilateur

I Capteur pression V Câble d’alimentation K13 Datalink (marron)

J Sonde de température eau froide W Transformateur monophasé

K Unité de régulation X —

L
Sonde de température pour l’eau
chaude

Y Sonde de température gaz combustion

M
Sonde de température pour
l’alimentation CC

Z
Résistance de sélection surpression
CLV (optionnel)

1 - 8 Raccordement de mise à la terre [ ]

3.14. Elektrisch aansluitschema

250V

K1
K2
K13

K3

K4

K5

K6

K7
K8

T 3,15A L

6

87

250 V
TT 0,8 A L

1

2

3

5

M O

K13K3K1 K2 K7 K6 3512

IHFB R S T6 7 V

A E

P

Q U

G

C D

W

8

1

Z

Y

K4 K5 K83

J L N

Legenda

AA Connector NN Cv-pomp KK11 Kamerthermostaat (aan/uit)

BB Kroonsteen OO Ventilator KK22 Display + digitale sensoren

CC Kroonsteen PP Aansluiten 2e cv-zone (optioneel) KK33 Modulerende kamerthermostaat 

[groen]

DD Connector 2-polig QQ Gasregelblok KK44 Analoge sensoren

EE Connector RR Ontstekingselektrode KK55 Cv-pomp

FF Display SS Maximaal thermostaat KK66 Veiligheid + netspanning

GG Weerstand TT Ionisatiepen KK77 Niet in gebruik

HH Flowsensor UU Kroonsteen KK88 Ventilator

II Druksensor VV Netsnoer KK1133 Datalink [bruin]

JJ Temperatuursensor koud water WW 1-fase transformator

KK Regelunit XX —

LL Temperatuursensor warm water YY Temperatuursensor rookgas

MM Temperatuursensor cv aanvoer ZZ Herkenningsweerstand CLV overdruk 

(optioneel)

11  --  88 Aardingsaansluiting [W]

46
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b.	 Faites passer le câblage par le trou réalisé dans le support 
d’écran.

 

3.15. Elektrisch aansluiten cv-toestel

ä Waarschuwing!

Indien het netsnoer beschadigd is, moet deze worden vervangen

voordat men het toestel aansluit op een geaarde

wandcontactdoos.

Het netsnoer mag alleen vervangen worden door een erkend

installateur.

ä Let op!

Gebruik bij het aansluiten van de externe componenten de

originele bekabeling. Indien dit niet mogelijk is gebruik dan

bekabeling met een massieve kern of bekabeling met een kern

bestaande uit meerdere losse draden, voorzien van

adereindhulzen. Maak hierbij gebruik van bekabeling van

minimaal 0,75 mm² (min. Kwaliteit H05VV-F).

K JK J

J. Kabeldoorvoer Ø7 mm (4x)

K. Kabeldoorvoer Ø9 mm

Om externe componenten, zoals een kamerthermostaat of

buitenvoeler, aan te sluiten bevinden zich in het toestel achter het

display een aantal klemmenstroken.

a) Steek de bekabeling door de kabeldoorvoer aan de onderzijde.

b) Leidt de bekabeling door het gat in de displayhouder.

c) Sluit met behulp van een schroevendraaier de bekabeling van

de componenten aan op de daarvoor bestemde aansluitingen in

de klemmenstroken.

D

C4

C3

C1
C2

B4
B3

B1

B2

U3

U2

U1

D

C4

C3

C1
C2

B4
B3

B1

B2

U3

U2

U1

Legenda

UU11 Aardedraad netsnoer [W]

UU22 Nuldraad netsnoer [N]

UU33 Fasedraad netsnoer [L]

BB11//22 OpenTherm® kamerthermostaat [1e zone]

BB33//44 Kamerthermostaat (aan/uit) [1e zone]

CC11//22 2e Kamerthermostaat (aan/uit) [2e zone]

CC33//44 Buitenvoeler
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c.	 À l’aide d’un tournevis, raccordez le câblage des compo-
sants aux raccordements correspondants dans les blocs 
de jonction. 

3.15. Elektrisch aansluiten cv-toestel

ä Waarschuwing!

Indien het netsnoer beschadigd is, moet deze worden vervangen

voordat men het toestel aansluit op een geaarde

wandcontactdoos.

Het netsnoer mag alleen vervangen worden door een erkend

installateur.

ä Let op!

Gebruik bij het aansluiten van de externe componenten de

originele bekabeling. Indien dit niet mogelijk is gebruik dan

bekabeling met een massieve kern of bekabeling met een kern

bestaande uit meerdere losse draden, voorzien van

adereindhulzen. Maak hierbij gebruik van bekabeling van

minimaal 0,75 mm² (min. Kwaliteit H05VV-F).

K JK J

J. Kabeldoorvoer Ø7 mm (4x)

K. Kabeldoorvoer Ø9 mm

Om externe componenten, zoals een kamerthermostaat of

buitenvoeler, aan te sluiten bevinden zich in het toestel achter het

display een aantal klemmenstroken.

a) Steek de bekabeling door de kabeldoorvoer aan de onderzijde.

b) Leidt de bekabeling door het gat in de displayhouder.

c) Sluit met behulp van een schroevendraaier de bekabeling van

de componenten aan op de daarvoor bestemde aansluitingen in

de klemmenstroken.

D

C4

C3

C1
C2

B4
B3

B1

B2

U3

U2

U1

D

C4

C3

C1
C2

B4
B3

B1

B2

U3

U2

U1

Legenda

UU11 Aardedraad netsnoer [W]

UU22 Nuldraad netsnoer [N]

UU33 Fasedraad netsnoer [L]

BB11//22 OpenTherm® kamerthermostaat [1e zone]

BB33//44 Kamerthermostaat (aan/uit) [1e zone]

CC11//22 2e Kamerthermostaat (aan/uit) [2e zone]

CC33//44 Buitenvoeler
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Légende

U1 Fil de terre du câble d’alimentation  [ ]

U2       Fil neutre du câble d’alimentation [N]

U3         Fil de phase du câble d’alimentation [L]

B1/2 Thermostat d’ambiance OpenTherm® [1re zone] 

B3/4 Thermostat d’ambiance (marche/arrêt) [1re zone] 

C1/2 2e thermostat d’ambiance (marche/arrêt) [2e zone] 

C3/4 Sonde extérieure

D Datalink

3.15. Schéma de raccordement électrique de la 
chaudière CC

 
 
Avertissement!

Si le câble d’alimentation est endommagé, celui-ci sera 
remplacé avant que l’appareil soit branché à une prise 
avec mise à la terre. 
Le câble d’alimentation ne peut être remplacé que par un 
installateur agréé.

 
 
Attention!

Pour le branchement de composants externes, utilisez 
les câbles originaux. Si cela s’avère impossible, employez 
des câbles à noyau massif ou avec un noyau constitué de 
plusieurs fils volants et équipés d’embouts de câbles. 
A cet effet, utilisez des câbles d’au moins 0,75 mm² de 
section (qualité min. H05VV- F).

 

3.15. Elektrisch aansluiten cv-toestel

ä Waarschuwing!

Indien het netsnoer beschadigd is, moet deze worden vervangen

voordat men het toestel aansluit op een geaarde

wandcontactdoos.

Het netsnoer mag alleen vervangen worden door een erkend

installateur.

ä Let op!

Gebruik bij het aansluiten van de externe componenten de

originele bekabeling. Indien dit niet mogelijk is gebruik dan

bekabeling met een massieve kern of bekabeling met een kern

bestaande uit meerdere losse draden, voorzien van

adereindhulzen. Maak hierbij gebruik van bekabeling van

minimaal 0,75 mm² (min. Kwaliteit H05VV-F).

K JK J

J. Kabeldoorvoer Ø7 mm (4x)

K. Kabeldoorvoer Ø9 mm

Om externe componenten, zoals een kamerthermostaat of

buitenvoeler, aan te sluiten bevinden zich in het toestel achter het

display een aantal klemmenstroken.

a) Steek de bekabeling door de kabeldoorvoer aan de onderzijde.

b) Leidt de bekabeling door het gat in de displayhouder.

c) Sluit met behulp van een schroevendraaier de bekabeling van

de componenten aan op de daarvoor bestemde aansluitingen in

de klemmenstroken.

D

C4

C3

C1
C2

B4
B3

B1

B2

U3

U2

U1

D

C4

C3

C1
C2

B4
B3

B1

B2

U3

U2

U1

Legenda

UU11 Aardedraad netsnoer [W]

UU22 Nuldraad netsnoer [N]

UU33 Fasedraad netsnoer [L]

BB11//22 OpenTherm® kamerthermostaat [1e zone]

BB33//44 Kamerthermostaat (aan/uit) [1e zone]

CC11//22 2e Kamerthermostaat (aan/uit) [2e zone]

CC33//44 Buitenvoeler
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J. Traversée de câble Ø7 mm (4x)

K. Traversée de câble Ø9 mm

 
Plusieurs blocs de jonction se trouvent dans l’appareil, à l’arri-
ère de l’écran, pour raccorder des composants externes tels 
qu’un thermostat d’ambiance ou une sonde extérieure.

a.	 Insérez le câblage par la traversée de câble au niveau de la 
face inférieure.

3.16. Thermostat

Vous pouvez raccorder un des thermostats d’ambiance sui-
vants à l’appareil :

Thermostat d’ambiance (marche/arrêt) 
Il s’agit du modèle le plus simple qui existe. La température 
souhaitée n’est pas programmable et ne peut être réglée que 
manuellement. Le paramétrage de la température souhaitée 
s’effectue à l’aide de boutons à tourner ou à pousser.

Thermostat à horloge (marche/arrêt) 
Un thermostat à horloge permet de configurer plusieurs 
programmes, de sorte que vous pouvez déterminer l’heure et 
la température de chauffage dans votre habitation. La plupart 
des thermostats à horloge sont tellement élaborés que 
vous pouvez configurer un programme pour chaque jour en 
fonction de vos besoins ( jours ouvrables et week-end). Vous 
êtes ainsi sûr d’avoir la température souhaitée à tout moment 
de la journée. Il est également possible d’augmenter ou de 
diminuer temporairement la température entre les périodes 
programmées.

	  
Avec un thermostat à horloge, en l’absence de demande d’eau 
chaude, le courant de rupture n’est pas plus élevé que 15 mA.

	

Thermostat modulant (OpenTherm®) 
Un thermostat modulant OpenTherm® permet de faire brûler 
le brûleur de la chaudière sur différentes positions. Un ther-
mostat modulant vous permet ainsi de réguler la température 
avec davantage de précision et permet à la chaudière de 
maintenir la pièce à la température souhaitée à plus basse 
puissance. Cette technique modulante consomme moins 
d’énergie et est dès lors plus respectueuse de l’environne-
ment. Tous les thermostats modulants ne peuvent pas être 
raccordés à la chaudière. Vérifiez toujours si le thermostat 
peut contrôler votre chaudière.

Thermostat intelligent 
Un thermostat intelligent est un thermostat pouvant être 
contrôlé à distance ou pouvant s’adapter au mode de vie des 
habitants. Ceci a finalement pour effet de vous permettre de 
faire des économies sur votre facture énergétique.

Un thermostat intelligent calcule, par exemple, lui-même 
combien de temps le chauffage doit être allumé afin d’att-
eindre la température souhaitée au moment paramétré. Le 
thermostat intelligent est donc différent du thermostat à hor-
loge. Ce dernier permet d’indiquer à quelle heure la chaudière 
doit se déclencher, mais le thermostat intelligent permet 
donc d’éviter que la température souhaitée ne soit pas encore 
atteinte ou que la chaudière ne brûle trop longtemps pour rien. 
Le thermostat intelligent est ainsi plus économe en énergie, 
plus respectueux de l’environnement et capable d’améliorer 
le confort à la maison.

Thermostat sans fil 
Il est possible d’utiliser un modèle sans fil de votre thermostat, 
de sorte que vous n’ayez pas à tirer des câbles et que vous 
puissiez ainsi placer le thermostat n’importe où. À cet effet, 
un module de relais (récepteur sans fil) doit néanmoins être 
raccordé à l’appareil.

 

3.16.1.	 Raccordement du thermostat

Déterminez, s’il n’y a pas de point de raccordement avec la 
chaudière sur le mur, l’endroit où vous souhaiter placer le 
thermostat.

Tenez compte des points suivants dans votre choix :

•	 Le produit ne peut pas être exposé à des sources de cha-
leur directes, comme un radiateur ou une plaque chauf-
fante. Ne placez pas non plus le produit à la lumière directe 
du soleil ou à proximité d’une cheminée ou de bougies 
allumées.

•	 Ne placez pas le thermostat à un endroit exposé aux cou-
rants d’air, à proximité d’une porte ou d’une fenêtre, par 
exemple.

•	 	Essayez d’éviter que le thermostat soit monté sur un mur 
extérieur.

•	 	La hauteur idéale pour placer le thermostat est à 1,50 m du 
sol.

Suivez les instructions indiquées dans le manuel du ther-
mostat en ce qui concerne le montage sur le mur ainsi que le 
raccordement des câbles qui ressortent du mur.

La plupart des thermostats fonctionnent sur la base d’un 
câble bifilaire basse tension. Ce câble basse tension permet 
de commander la chaudière. Dans le thermostat en lui-même, 
une batterie assure l’alimentation électrique.

En outre, il existe également des thermostats dans lesquels 
il n’y a pas de batterie et qui doivent alors être alimentés par 
la chaudière. Regardez combien de câbles ressortent du 
mur, car vous avez alors souvent besoin de 3 fils. De plus, il est 
important de vérifier le voltage dont le thermostat a besoin en 
termes d’alimentation. Cela peut être du 24 V ou du 230 V.

  
Attention!

Un thermostat avec “power stealing” n’est pas approprié 
pour le raccordement de la 2e zone. Un tel thermostat 
peut par contre bien être utilisé pour la 1re zone (zone 
principale).

  
Attention!

Le thermostat pour la 2e zone, comme un thermostat ali-
menté par piles, une horloge ou un interrupteur, doit avoir 
un contact de commutation libre de potentiel.
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3.17. Montage du châssis de la chaudière CC

 
 
Danger!

Le châssis de l’appareil est étanche à l’air. Dans le cas 
des installations fermées en cours de fonctionnement, 
le châssis doit être obligatoirement bien fixé. Dans le cas 
contraire, du monoxyde de carbone mortel peut se libérer 
en raison d’une évacuation insuffisante de l’air comburant.

3.17. Monteren mantel cv-toestel

ä Gevaar!

De mantel van het toestel is luchtdicht uitgevoerd. Het is bij een

gesloten opstelling vereist dat tijdens bedrijf de mantel goed

gesloten is. Is dit niet het geval, dan kan door onvoldoende

afvoer van verbrandingslucht het giftige gas koolmonoxide

vrijkomen!

a) Houd de mantel iets schuin en haak de bovenzijde over de rand

van de behuizing.

b) Kantel de mantel naar de behuizing zodat de aardpennen in de

mantel vallen. Let op dat het bedieningspaneel goed

gepositioneerd in de mantel zit.

c) Maak de sluitingen dicht.

d) Schroef de zwarte borgschroef in de rechtse sluiting.
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a.	 Maintenez le châssis légèrement incliné, le dessous per-
pendiculaire par rapport au bord du coffret.

b.	 Basculez le châssis vers le coffret de sorte que les fiches 
de terre s’insèrent dans le châssis. Assurez-vous que 
le panneau de commande soit bien positionné dans le 
châssis.

c.	 Serrez les fixations.

d.	 Serrez la vis de fixation noire de la fixation de droite.

 

4. Bediening
4.1. Bedieningspaneel

LEGENDA

DDIISSPPLLAAYY

Op het display wordt de status van het toestel 

aangegeven. Ook waarschuwingen, blokkeringen en 

storingsmeldingen worden hierop weergegeven.

MMEENNUU

Vanuit het statusscherm wordt hiermee het menu 

geopend. Eenmaal in het menu wordt met deze knop 

terug gegaan naar een hoger gelegen niveau.

EENNTTEERR

Met de entertoets wordt een keuze geactiveerd. Dit 

kan een wijziging van een instelling zijn, maar ook 

het activeren van een onderliggend menu.

RREESSEETT  TTOOEESSTTEELL

Vanuit het statusscherm wordt met deze knop het 

toestel ontgrendeld bij een storing.

RREESSEETT  FFOOUUTTHHIISSTTOORRIIEE

In het servicemenu FFOOUUTT  HHIISSTTOORRIIEE worden de 

opgeslagen foutmeldingen gewist.

AAFFBBRREEKKEENN

Vanuit het menu wordt met deze knop het menu 

verlaten, waardoor het statusscherm zichtbaar 

wordt.

OOMMHHOOOOGG  //  OOMMLLAAAAGG

Met beide pijltoetsen kan de menustructuur van het 

cv-toestel worden doorlopen.
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4. Commande
4.1. Panneau de commande

Légende

ÉCRAN 
L’état de la chaudière est indiqué sur l’écran. Les 
avertissements, blocages et indications d’erreur 
sont également indiqués à l’écran.

4. Bediening
4.1. Bedieningspaneel

LEGENDA

DDIISSPPLLAAYY

Op het display wordt de status van het toestel 

aangegeven. Ook waarschuwingen, blokkeringen en 

storingsmeldingen worden hierop weergegeven.

MMEENNUU

Vanuit het statusscherm wordt hiermee het menu 

geopend. Eenmaal in het menu wordt met deze knop 

terug gegaan naar een hoger gelegen niveau.

EENNTTEERR

Met de entertoets wordt een keuze geactiveerd. Dit 

kan een wijziging van een instelling zijn, maar ook 

het activeren van een onderliggend menu.

RREESSEETT  TTOOEESSTTEELL

Vanuit het statusscherm wordt met deze knop het 

toestel ontgrendeld bij een storing.

RREESSEETT  FFOOUUTTHHIISSTTOORRIIEE

In het servicemenu FFOOUUTT  HHIISSTTOORRIIEE worden de 

opgeslagen foutmeldingen gewist.

AAFFBBRREEKKEENN

Vanuit het menu wordt met deze knop het menu 

verlaten, waardoor het statusscherm zichtbaar 

wordt.

OOMMHHOOOOGG  //  OOMMLLAAAAGG

Met beide pijltoetsen kan de menustructuur van het 

cv-toestel worden doorlopen.
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MENU 
Le menu s’ouvre à partir de l’écran d’état. Une fois 
dans le menu, vous pouvez revenir au menu supéri-
eur grâce à cette touche.

4. Bediening
4.1. Bedieningspaneel

LEGENDA

DDIISSPPLLAAYY

Op het display wordt de status van het toestel 

aangegeven. Ook waarschuwingen, blokkeringen en 

storingsmeldingen worden hierop weergegeven.

MMEENNUU

Vanuit het statusscherm wordt hiermee het menu 

geopend. Eenmaal in het menu wordt met deze knop 

terug gegaan naar een hoger gelegen niveau.

EENNTTEERR

Met de entertoets wordt een keuze geactiveerd. Dit 

kan een wijziging van een instelling zijn, maar ook 

het activeren van een onderliggend menu.

RREESSEETT  TTOOEESSTTEELL

Vanuit het statusscherm wordt met deze knop het 

toestel ontgrendeld bij een storing.

RREESSEETT  FFOOUUTTHHIISSTTOORRIIEE

In het servicemenu FFOOUUTT  HHIISSTTOORRIIEE worden de 

opgeslagen foutmeldingen gewist.

AAFFBBRREEKKEENN

Vanuit het menu wordt met deze knop het menu 

verlaten, waardoor het statusscherm zichtbaar 

wordt.

OOMMHHOOOOGG  //  OOMMLLAAAAGG

Met beide pijltoetsen kan de menustructuur van het 

cv-toestel worden doorlopen.
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ENTRÉE 
La touche Entrée permet de confirmer des choix. 
Il peut s’agir de la modification d’un réglage ou de 
l’activation d’un menu inférieur.

4. Bediening
4.1. Bedieningspaneel

LEGENDA

DDIISSPPLLAAYY

Op het display wordt de status van het toestel 

aangegeven. Ook waarschuwingen, blokkeringen en 

storingsmeldingen worden hierop weergegeven.

MMEENNUU

Vanuit het statusscherm wordt hiermee het menu 

geopend. Eenmaal in het menu wordt met deze knop 

terug gegaan naar een hoger gelegen niveau.

EENNTTEERR

Met de entertoets wordt een keuze geactiveerd. Dit 

kan een wijziging van een instelling zijn, maar ook 

het activeren van een onderliggend menu.

RREESSEETT  TTOOEESSTTEELL

Vanuit het statusscherm wordt met deze knop het 

toestel ontgrendeld bij een storing.

RREESSEETT  FFOOUUTTHHIISSTTOORRIIEE

In het servicemenu FFOOUUTT  HHIISSTTOORRIIEE worden de 

opgeslagen foutmeldingen gewist.

AAFFBBRREEKKEENN

Vanuit het menu wordt met deze knop het menu 

verlaten, waardoor het statusscherm zichtbaar 

wordt.

OOMMHHOOOOGG  //  OOMMLLAAAAGG

Met beide pijltoetsen kan de menustructuur van het 

cv-toestel worden doorlopen.
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RÉINITIAL. CHAUDIÈRE 
En cas d’erreur, ce bouton permet de déverrouiller la 
chaudière à partir de l’écran d’état.

RÉINITIAL. HISTORIQ ERREURS 
Le menu service HISTORIQ ERREURS permet d’effa-
cer les messages d’erreur enregistrés.

ANNULATION 
Ce bouton permet de quitter le menu, affichant 
l’écran d’état.

4. Bediening
4.1. Bedieningspaneel

LEGENDA

DDIISSPPLLAAYY

Op het display wordt de status van het toestel 

aangegeven. Ook waarschuwingen, blokkeringen en 

storingsmeldingen worden hierop weergegeven.

MMEENNUU

Vanuit het statusscherm wordt hiermee het menu 

geopend. Eenmaal in het menu wordt met deze knop 

terug gegaan naar een hoger gelegen niveau.

EENNTTEERR

Met de entertoets wordt een keuze geactiveerd. Dit 

kan een wijziging van een instelling zijn, maar ook 

het activeren van een onderliggend menu.

RREESSEETT  TTOOEESSTTEELL

Vanuit het statusscherm wordt met deze knop het 

toestel ontgrendeld bij een storing.

RREESSEETT  FFOOUUTTHHIISSTTOORRIIEE

In het servicemenu FFOOUUTT  HHIISSTTOORRIIEE worden de 

opgeslagen foutmeldingen gewist.

AAFFBBRREEKKEENN

Vanuit het menu wordt met deze knop het menu 

verlaten, waardoor het statusscherm zichtbaar 

wordt.

OOMMHHOOOOGG  //  OOMMLLAAAAGG

Met beide pijltoetsen kan de menustructuur van het 

cv-toestel worden doorlopen.
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HAUT/BAS 
Les deux flèches permettent de naviguer dans la 
structure du menu de la chaudière.
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4.2.3. Menu

Chaque écran de menu dispose d’un intitulé, toujours visible 
en haut à gauche de l’écran.

 

4.2. Écrans de menu

4.2.1. Démarrer

Pendant le démarrage, l'écran suivant s'affiche:

ITHO DAALDEROP

-- DEMARRER --
[XXXX]

La version du logiciel s'affiche au bas de l'écran.

Pendant une minute, l'écran d'état s'affiche, tandis que la chaudière

est en service. La chaudière est alors prête et l'eau chaude peut

être préparée.

4.2.2. Écran d'état

Remarque

En cas d'erreur, avertissement ou blocage, les voyants de

l'écran clignotent de façon continue.

L'état de la chaudière est indiqué sur l'écran.

Lorsque l'écran n'est pas allumé, il suffit d'appuyer sur une touche

au hasard afin de rendre l'écran d'état visible.

LIGNE A 16:36
LIGNE B
LIGNE C
LIGNE D | 1.5 BAR

Ligne A

Code d'erreur (Exx), Code de blocage (Bxx), Code d'avertissement

(Wxx) et horloge 24 heures.

LLiiggnneess  BB  eett  CC  ::

Description de l'erreur, du blocage, de l'avertissement ou de l'état.

LLiiggnnee  DD  ::

pression CC/température d'alimentation CC

4.2.3. Menu

Chaque écran de menu dispose d'un intitulé, toujours visible en

haut à gauche de l'écran.

MENU ▲
→ 1. INFO

2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE ▼

La flèche → à l'écran indique la ligne sélectionnée.

Les flèches ▲ et/ou ▼ sur le côté droit de l'écran indiquent que

d'autres options sont disponibles.

● Revenez au menu principal en appuyant sur la touche MMEENNUU.

Une fois dans le menu, vous pouvez revenir au menu supérieur

grâce à cette touche.

● Faites votre choix à l'aide des flèches du panneau de commande

et confirmez grâce à la touche EENNTTRRÉÉEE.

La touche MMEENNUU vous permet de revenir au niveau supérieur.

Si l'écran du menu ne reçoit aucune commande pendant 3 minutes,

celui-ci retourne à l'écran d'état.
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La flèche → à l’écran indique la ligne sélectionnée.

Les flèches ▲ et/ou ▼ sur le côté droit de l’écran indiquent que 
d’autres options sont disponibles.

•	 Revenez au menu principal en appuyant sur la touche 
MENU. Une fois dans le menu, vous pouvez revenir au menu 
supérieur grâce à cette touche.

•	 Faites votre choix à l’aide des flèches du panneau de com-
mande et confirmez grâce à la touche ENTRÉE.

La touche MENU vous permet de revenir au niveau supérieur. 
Si l’écran du menu ne reçoit aucune commande pendant 3 
minutes, celui-ci retourne à l’écran d’état.

4.2. Écrans de menu

4.2.1. Démarrer

Pendant le démarrage, l’écran suivant s’affiche:

 

4.2. Écrans de menu

4.2.1. Démarrer

Pendant le démarrage, l'écran suivant s'affiche:

ITHO DAALDEROP

-- DEMARRER --
[XXXX]

La version du logiciel s'affiche au bas de l'écran.

Pendant une minute, l'écran d'état s'affiche, tandis que la chaudière

est en service. La chaudière est alors prête et l'eau chaude peut

être préparée.

4.2.2. Écran d'état

Remarque

En cas d'erreur, avertissement ou blocage, les voyants de

l'écran clignotent de façon continue.

L'état de la chaudière est indiqué sur l'écran.

Lorsque l'écran n'est pas allumé, il suffit d'appuyer sur une touche

au hasard afin de rendre l'écran d'état visible.

LIGNE A 16:36
LIGNE B
LIGNE C
LIGNE D | 1.5 BAR

Ligne A

Code d'erreur (Exx), Code de blocage (Bxx), Code d'avertissement

(Wxx) et horloge 24 heures.

LLiiggnneess  BB  eett  CC  ::

Description de l'erreur, du blocage, de l'avertissement ou de l'état.

LLiiggnnee  DD  ::

pression CC/température d'alimentation CC

4.2.3. Menu

Chaque écran de menu dispose d'un intitulé, toujours visible en

haut à gauche de l'écran.

MENU ▲
→ 1. INFO

2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE ▼

La flèche → à l'écran indique la ligne sélectionnée.

Les flèches ▲ et/ou ▼ sur le côté droit de l'écran indiquent que

d'autres options sont disponibles.

● Revenez au menu principal en appuyant sur la touche MMEENNUU.

Une fois dans le menu, vous pouvez revenir au menu supérieur

grâce à cette touche.

● Faites votre choix à l'aide des flèches du panneau de commande

et confirmez grâce à la touche EENNTTRRÉÉEE.

La touche MMEENNUU vous permet de revenir au niveau supérieur.

Si l'écran du menu ne reçoit aucune commande pendant 3 minutes,

celui-ci retourne à l'écran d'état.

52

INTERSAN
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Ligne A 
Code d’erreur (Exx), Code de blocage (Bxx), Code d’avertis-
sement (Wxx) et horloge 24 heures.

Lignes B et C : 
Description de l’erreur, du blocage, de l’avertissement ou de 
l’état.

Ligne D : 
pression CC/température d’alimentation CC

4.3. Structure du menu

L’intégralité de la structure du menu, dont chaque fonction est 
expliquée au moyen d’une brève description, est passée en 
revue aux pages suivantes.

MENU

4.3. Structure du menu

L'intégralité de la structure du menu, dont chaque fonction est

expliquée au moyen d'une brève description, est passée en revue

aux pages suivantes.

MENU

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

IINNFFOO Informations sur la chaudière, le logiciel, 

les erreurs et les points réglage.

MMEENNUU  UUTTIILLIISSAATTEEUURR L'utilisateur peut effectuer lui-même 

plusieurs réglages.

MMEENNUU  SSEERRVVIICCEE Uniquement accessible par l'installateur.

LLAANNGGUUEE//TTAAAALL Précisez ici la langue de votre choix.

DDAATTEE//HHEEUURREE Précisez ici la date et l'heure.

INFO

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

INFO
A. VERSION
B. ERREURS

VERSION

VERSION
ÉCRAN [XXXX]
UNITÉ RÉGL 
CC [XXXX]

ÉÉCCRRAANN  [[XXXXXXXX]]

Version du logiciel de l'écran

UUNNIITTÉÉ  RRÉÉGGLL  CCCC  [[XXXXXXXX]]

Version du logiciel de l'unité de régulation

ERREURS

ERREURS
A. ERREUR
B. BLOCAGE

L'utilisateur peut consulter ici les avis d'erreur.

EERRRREEUURR

Codes et description de la dernière erreur 

de l'appareil.

ERREUR
Exx

Description 1
Description 2

BBLLOOCCAAGGEE

Codes et description du dernier blocage 

(temporaire) de l'appareil.

BLOCAGE
Bxx

Description 1
Description 2
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INFO
Informations sur la chaudière, le logiciel, 
les erreurs et les points réglage.

MENU UTILISATEUR
L’utilisateur peut effectuer lui-même 
plusieurs réglages.

MENU SERVICE Uniquement accessible par l’installateur.

LANGUE/TAAL Précisez ici la langue de votre choix.

DATE/HEURE Précisez ici la date et l’heure.
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L’utilisateur peut consulter ici les avis 
d’erreur. 
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Codes et description de la dernière erreur 
de l’appareil.
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BLOCAGE 
Codes et description du dernier blocage 
(temporaire) de l’appareil.
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MENU UTILISATEUR
MENU UTILISATEUR

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

MENU UTILISATEUR
A. EAU CHAUDE

Éco
B. ÉCRAN

Arrêt aprs 5 min.
C. AFFICHAGE

Pression CC
D. CAPTEUR PRESSION

Allumé
E. TEMP. EAU CHAUDE

55 °C
F. PRIORITÉ HT

HT/25
G. RÉGULATION RTE

Éteint
H. CONFIGUR. DÉFAUT

EAU CHAUDE

EAU CHAUDE
On
Off
Éco
Confort éco

L'eau est maintenue automatiquement à température, réduisant le temps d'attente.

● OONN – La préparation de l'eau chaude est activée. L'eau est maintenue continuellement 

à température, réduisant le temps d'attente. Cette position offre le maximum de 

confort.

● OOFFFF  (1) – La préparation de l'eau chaude est désactivée. De l'eau froide s'écoule du 

robinet d'eau chaude.

● ÉÉCCOO  (2)  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]].. La préparation de l'eau chaude est activée. L'eau n'est 

pas maintenue à température, de sorte que le temps d'attente est plus long qu'avec la 

position ON. Cette position permet d'économiser de l'énergie de manière optimale.

● CCOONNFFOORRTT  ÉÉCCOO  (3) – La préparation de l'eau chaude est activée. L'eau est maintenue à 

température, mais est adaptée en fonction du comportement de l'utilisateur. Cette 

position allie confort et économies d'énergie. 

1) Sur l'écran d'état, ‘EAU CHAUDE OFF’ clignote en haut à droite.

2) Sur l'écran d'état, ‘ÉCO’ clignote en haut à droite.

3) Sur l'écran d'état, ‘CONFORT ÉCO’ clignote en haut à droite.

ÉCRAN

ÉCRAN
Arrêt aprs 5 min.
Arrêt aprs 20 min.
Marche cont.

Réglez le temps d'activation de l'écran.

● AARRRRÊÊTT  AAPPRRSS  55  MMIINN..  --  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]].

● AARRRRÊÊTT  AAPPRRSS  2200  MMIINN.. - L'écran reste allumé 20 minutes après utilisation.

● MMAARRCCHHEE  CCOONNTT.. - L'écran demeure allumé en permanence.
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EAU CHAUDE
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L'eau est maintenue automatiquement à température, réduisant le temps d'attente.

● OONN – La préparation de l'eau chaude est activée. L'eau est maintenue continuellement 

à température, réduisant le temps d'attente. Cette position offre le maximum de 

confort.

● OOFFFF  (1) – La préparation de l'eau chaude est désactivée. De l'eau froide s'écoule du 

robinet d'eau chaude.

● ÉÉCCOO  (2)  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]].. La préparation de l'eau chaude est activée. L'eau n'est 

pas maintenue à température, de sorte que le temps d'attente est plus long qu'avec la 

position ON. Cette position permet d'économiser de l'énergie de manière optimale.

● CCOONNFFOORRTT  ÉÉCCOO  (3) – La préparation de l'eau chaude est activée. L'eau est maintenue à 

température, mais est adaptée en fonction du comportement de l'utilisateur. Cette 

position allie confort et économies d'énergie. 

1) Sur l'écran d'état, ‘EAU CHAUDE OFF’ clignote en haut à droite.

2) Sur l'écran d'état, ‘ÉCO’ clignote en haut à droite.

3) Sur l'écran d'état, ‘CONFORT ÉCO’ clignote en haut à droite.

ÉCRAN

ÉCRAN
Arrêt aprs 5 min.
Arrêt aprs 20 min.
Marche cont.

Réglez le temps d'activation de l'écran.

● AARRRRÊÊTT  AAPPRRSS  55  MMIINN..  --  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]].

● AARRRRÊÊTT  AAPPRRSS  2200  MMIINN.. - L'écran reste allumé 20 minutes après utilisation.

● MMAARRCCHHEE  CCOONNTT.. - L'écran demeure allumé en permanence.
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L’eau est maintenue automatiquement à température, réduisant le temps d’attente.

•	 ON – La préparation de l’eau chaude est activée. L’eau est maintenue continuelle-
ment à température, réduisant le temps d’attente. Cette position offre le maximum 
de confort.

•	 OFF (1) – La préparation de l’eau chaude est désactivée. De l’eau froide s’écoule du 
robinet d’eau chaude.

•	 ÉCO (2) – [Configuration défaut]. La préparation de l’eau chaude est activée. L’eau 
n’est pas maintenue à température, de sorte que le temps d’attente est plus long 
qu’avec la position ON. Cette position permet d’économiser de l’énergie de mani-
ère optimale.

•	 CONFORT ÉCO (3) – La préparation de l’eau chaude est activée. L’eau est mainte-
nue à température, mais est adaptée en fonction du comportement de l’utilisateur. 
Cette position allie confort et économies d’énergie.

1)	 Sur l’écran d’état, ‘EAU CHAUDE OFF’ clignote en haut à droite.

2)	 Sur l’écran d’état, ‘ÉCO’ clignote en haut à droite.

3)	 Sur l’écran d’état, ‘CONFORT ÉCO’ clignote en haut à droite.

ÉCRAN

MENU UTILISATEUR

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

MENU UTILISATEUR
A. EAU CHAUDE

Éco
B. ÉCRAN

Arrêt aprs 5 min.
C. AFFICHAGE

Pression CC
D. CAPTEUR PRESSION

Allumé
E. TEMP. EAU CHAUDE

55 °C
F. PRIORITÉ HT

HT/25
G. RÉGULATION RTE

Éteint
H. CONFIGUR. DÉFAUT

EAU CHAUDE

EAU CHAUDE
On
Off
Éco
Confort éco

L'eau est maintenue automatiquement à température, réduisant le temps d'attente.

● OONN – La préparation de l'eau chaude est activée. L'eau est maintenue continuellement 

à température, réduisant le temps d'attente. Cette position offre le maximum de 

confort.

● OOFFFF  (1) – La préparation de l'eau chaude est désactivée. De l'eau froide s'écoule du 

robinet d'eau chaude.

● ÉÉCCOO  (2)  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]].. La préparation de l'eau chaude est activée. L'eau n'est 

pas maintenue à température, de sorte que le temps d'attente est plus long qu'avec la 

position ON. Cette position permet d'économiser de l'énergie de manière optimale.

● CCOONNFFOORRTT  ÉÉCCOO  (3) – La préparation de l'eau chaude est activée. L'eau est maintenue à 

température, mais est adaptée en fonction du comportement de l'utilisateur. Cette 

position allie confort et économies d'énergie. 

1) Sur l'écran d'état, ‘EAU CHAUDE OFF’ clignote en haut à droite.

2) Sur l'écran d'état, ‘ÉCO’ clignote en haut à droite.

3) Sur l'écran d'état, ‘CONFORT ÉCO’ clignote en haut à droite.

ÉCRAN

ÉCRAN
Arrêt aprs 5 min.
Arrêt aprs 20 min.
Marche cont.

Réglez le temps d'activation de l'écran.

● AARRRRÊÊTT  AAPPRRSS  55  MMIINN..  --  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]].

● AARRRRÊÊTT  AAPPRRSS  2200  MMIINN.. - L'écran reste allumé 20 minutes après utilisation.

● MMAARRCCHHEE  CCOONNTT.. - L'écran demeure allumé en permanence.
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Réglez le temps d’activation de l’écran.

•	 ARRÊT APRS 5 MIN. - [Configuration défaut].

•	 ARRÊT APRS 20 MIN. - L’écran reste allumé 20 minutes après utilisation.

•	 MARCHE CONT. - L’écran demeure allumé en permanence.

AFFICHAGEAFFICHAGE

AFFICHAGE
Alternatif
Pression CC
Aliment CC

Choisissez les informations à afficher en bas de l'écran d'état.

● AALLTTEERRNNAATTIIFF – Les 2 autres choix sont affichés en alternance.

● PPRREESSSSIIOONN  CCCC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]].. La pression d'eau du système de chauffage.

● AALLIIMMEENNTT  CCCC – La température de l'eau de chauffage qui quitte la chaudière.

CAPTEUR PRESSION

CAPTEUR PRESSION
On
Off

La pression d'eau du système de chauffage est mesurée.

● OONN  --  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● OOFFFF  (*) – La valeur du capteur de pression n'est pas prise en compte. La chaudière 

reste active.

*) Uniquement sur demande de l'installateur ou du fabricant.

TEMP. EAU CHAUDE

TEMP. EAU CHAUDE
+

55 °C
-

| Min. 50 °C | Max. 63 °C | +/- 1 K |

Température de l'eau chaude qui quitte la chaudière.

Modifiez la valeur configurée si nécessaire.

5555  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

PRIORITÉ HT

PRIORITÉ HT
HT/100
HT/75
HT/50
HT/25
HT/0

En cas de demande simultanée du système de chauffage central dans les deux zones, 

cette demande peut être répartie entre la première et la seconde zone. La répartition 

s'effectue par le paramétrage d'un pourcentage du temps de cycle pendant lequel la 

seconde zone est autorisée à gérer la demande CC.

● HHTT//110000 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 2de zone est toujours prioritaire.

● HHTT//7755 (*) – 75 % du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

● HHTT//5500 (*) – 50% du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

● HHTT//2255  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ppaarr  ddééffaauutt]].. 25 % du temps de cycle est utilisé pour la demande 

CC de la 2de zone.

● HHTT//00 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 1re zone est toujours prioritaire.

*) Pour de plus amples informations sur les paramètres, veuillez contacter un installateur agréé.

**) D'application uniquement avec une 2e zone CC (en option).
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Choisissez les informations à afficher en bas de l’écran d’état.

•	 ALTERNATIF – Les 2 autres choix sont affichés en alternance.

•	 PRESSION CC – [Configuration défaut]. La pression d’eau du système de chauffage.

•	 ALIMENT CC – La température de l’eau de chauffage qui quitte la chaudière.

CAPTEUR PRESSION

AFFICHAGE

AFFICHAGE
Alternatif
Pression CC
Aliment CC

Choisissez les informations à afficher en bas de l'écran d'état.

● AALLTTEERRNNAATTIIFF – Les 2 autres choix sont affichés en alternance.

● PPRREESSSSIIOONN  CCCC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]].. La pression d'eau du système de chauffage.

● AALLIIMMEENNTT  CCCC – La température de l'eau de chauffage qui quitte la chaudière.

CAPTEUR PRESSION

CAPTEUR PRESSION
On
Off

La pression d'eau du système de chauffage est mesurée.

● OONN  --  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● OOFFFF  (*) – La valeur du capteur de pression n'est pas prise en compte. La chaudière 

reste active.

*) Uniquement sur demande de l'installateur ou du fabricant.

TEMP. EAU CHAUDE

TEMP. EAU CHAUDE
+

55 °C
-

| Min. 50 °C | Max. 63 °C | +/- 1 K |

Température de l'eau chaude qui quitte la chaudière.

Modifiez la valeur configurée si nécessaire.

5555  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

PRIORITÉ HT

PRIORITÉ HT
HT/100
HT/75
HT/50
HT/25
HT/0

En cas de demande simultanée du système de chauffage central dans les deux zones, 

cette demande peut être répartie entre la première et la seconde zone. La répartition 

s'effectue par le paramétrage d'un pourcentage du temps de cycle pendant lequel la 

seconde zone est autorisée à gérer la demande CC.

● HHTT//110000 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 2de zone est toujours prioritaire.

● HHTT//7755 (*) – 75 % du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

● HHTT//5500 (*) – 50% du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

● HHTT//2255  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ppaarr  ddééffaauutt]].. 25 % du temps de cycle est utilisé pour la demande 

CC de la 2de zone.

● HHTT//00 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 1re zone est toujours prioritaire.

*) Pour de plus amples informations sur les paramètres, veuillez contacter un installateur agréé.

**) D'application uniquement avec une 2e zone CC (en option).
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La pression d’eau du système de chauffage est mesurée.

•	 ON - [Configuration défaut].

•	 OFF (*) – La valeur du capteur de pression n’est pas prise en compte. La chaudière 
reste active.

*) Uniquement sur demande de l’installateur ou du fabricant.

TEMP. EAU CHAUDE

AFFICHAGE

AFFICHAGE
Alternatif
Pression CC
Aliment CC

Choisissez les informations à afficher en bas de l'écran d'état.

● AALLTTEERRNNAATTIIFF – Les 2 autres choix sont affichés en alternance.

● PPRREESSSSIIOONN  CCCC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]].. La pression d'eau du système de chauffage.

● AALLIIMMEENNTT  CCCC – La température de l'eau de chauffage qui quitte la chaudière.

CAPTEUR PRESSION

CAPTEUR PRESSION
On
Off

La pression d'eau du système de chauffage est mesurée.

● OONN  --  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● OOFFFF  (*) – La valeur du capteur de pression n'est pas prise en compte. La chaudière 

reste active.

*) Uniquement sur demande de l'installateur ou du fabricant.

TEMP. EAU CHAUDE

TEMP. EAU CHAUDE
+

55 °C
-

| Min. 50 °C | Max. 63 °C | +/- 1 K |

Température de l'eau chaude qui quitte la chaudière.

Modifiez la valeur configurée si nécessaire.

5555  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

PRIORITÉ HT

PRIORITÉ HT
HT/100
HT/75
HT/50
HT/25
HT/0

En cas de demande simultanée du système de chauffage central dans les deux zones, 

cette demande peut être répartie entre la première et la seconde zone. La répartition 

s'effectue par le paramétrage d'un pourcentage du temps de cycle pendant lequel la 

seconde zone est autorisée à gérer la demande CC.

● HHTT//110000 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 2de zone est toujours prioritaire.

● HHTT//7755 (*) – 75 % du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

● HHTT//5500 (*) – 50% du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

● HHTT//2255  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ppaarr  ddééffaauutt]].. 25 % du temps de cycle est utilisé pour la demande 

CC de la 2de zone.

● HHTT//00 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 1re zone est toujours prioritaire.

*) Pour de plus amples informations sur les paramètres, veuillez contacter un installateur agréé.

**) D'application uniquement avec une 2e zone CC (en option).
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| Min. 50°C | Max. 63°C | +/- 1 °C |

Température de l’eau chaude qui quitte la chaudière. Modifiez la valeur configurée si 
nécessaire.

55 °C – [Configuration défaut].

PRIORITÉ HT

AFFICHAGE

AFFICHAGE
Alternatif
Pression CC
Aliment CC

Choisissez les informations à afficher en bas de l'écran d'état.

● AALLTTEERRNNAATTIIFF – Les 2 autres choix sont affichés en alternance.

● PPRREESSSSIIOONN  CCCC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]].. La pression d'eau du système de chauffage.

● AALLIIMMEENNTT  CCCC – La température de l'eau de chauffage qui quitte la chaudière.

CAPTEUR PRESSION

CAPTEUR PRESSION
On
Off

La pression d'eau du système de chauffage est mesurée.

● OONN  --  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● OOFFFF  (*) – La valeur du capteur de pression n'est pas prise en compte. La chaudière 

reste active.

*) Uniquement sur demande de l'installateur ou du fabricant.

TEMP. EAU CHAUDE

TEMP. EAU CHAUDE
+

55 °C
-

| Min. 50 °C | Max. 63 °C | +/- 1 K |

Température de l'eau chaude qui quitte la chaudière.

Modifiez la valeur configurée si nécessaire.

5555  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

PRIORITÉ HT

PRIORITÉ HT
HT/100
HT/75
HT/50
HT/25
HT/0

En cas de demande simultanée du système de chauffage central dans les deux zones, 

cette demande peut être répartie entre la première et la seconde zone. La répartition 

s'effectue par le paramétrage d'un pourcentage du temps de cycle pendant lequel la 

seconde zone est autorisée à gérer la demande CC.

● HHTT//110000 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 2de zone est toujours prioritaire.

● HHTT//7755 (*) – 75 % du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

● HHTT//5500 (*) – 50% du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

● HHTT//2255  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ppaarr  ddééffaauutt]].. 25 % du temps de cycle est utilisé pour la demande 

CC de la 2de zone.

● HHTT//00 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 1re zone est toujours prioritaire.

*) Pour de plus amples informations sur les paramètres, veuillez contacter un installateur agréé.

**) D'application uniquement avec une 2e zone CC (en option).
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En cas de demande simultanée du système de chauffage central dans les deux zones, 
cette demande peut être répartie entre la première et la seconde zone. La répartition 
s’effectue par le paramétrage d’un pourcentage du temps de cycle pendant lequel la 
seconde zone est autorisée à gérer la demande CC.

•	 HT/100 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 2de zone est toujours prioritaire.

•	 HT/75 (*) – 75 % du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

•	 HT/50 (*) – 50% du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

•	 HT/25 – [Configuration par défaut]. 25 % du temps de cycle est utilisé pour la 
demande CC de la 2de zone.

•	 HT/0 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 1re zone est toujours prioritaire.
*) Pour de plus amples informations sur les paramètres, veuillez contacter un installateur agréé.

**) D’application uniquement avec une 2e zone CC (en option).
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REGULATION RTEREGULATION RTE

REGULATION RTE
Off
Thermostt ambiance
Minuterie

Un réglage selon les conditions atmosphériques (réglage variable) adapte la température 

d'alimentation de la chaudière sur la base de la température extérieure. Ce réglage doit 

toujours être combiné à une installation révisée.

● OOFFFF  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● TTHHEERRMMOOSSTTTT  AAMMBBIIAANNCCEE – La maison est chauffée en fonction de la demande du 

thermostat. Outre la température extérieure, la température intérieure est également 

utilisée afin de déterminer la température d'alimentation nécessaire du chauffage 

central (= compensateur d'ambiance). En l'absence de demande CC du thermostat 

d'ambiance pour une longue durée (˃ 10 min), une température d'alimentation CC plus 

faible est utilisée (baisse nocturne).

● MMIINNUUTTEERRIIEE – De la chaleur peut être fournie en permanence. Seule la température 

extérieure est utilisée afin de déterminer la température d'alimentation nécessaire du 

chauffage central (= sans compensateur d'ambiance). Un thermostat d'ambiance 

marche/arrêt ou une minuterie calcule une température d'alimentation CC plus basse 

(baisse nocturne).

Conseil

Le menu RÉGULATION RTE n'est visible que lorsqu'une sonde extérieure est raccordée, 

et qu'elle est détectée par la régulation.

Si la sonde extérieure est raccordée et la régulation selon les conditions climatiques du 

thermostat d'ambiance OpenTherm® est BIEN utilisée, le menu RRÉÉGGUULLAATTIIOONN  RRTTEE 

n'est pas visible.

Si la sonde extérieure est raccordée et la régulation selon les conditions climatiques du 

thermostat d'ambiance OpenTherm® n'est PAS utilisée, le menu MMIINNUUTTEERRIIEE n'est pas 

visible dans le menu.

Le menu MMIINNUUTTEERRIIEE n'est visible que lorsqu'une sonde extérieure et un thermostat 

d'ambiance (MARCHE/ARRÊT) sont raccordés.

CONFIGUR. DÉFAUT

CONFIGURATION DEFAUT
RESTAURER
Accord <ENTREE>
Annuler <MENU>

Toutes les valeurs réglées par l'utilisateur 

peuvent être supprimées par cette fonction, 

et réinitialisées.

Vérifiez après le retour à la configuration 

par défaut que les paramètres 

correspondent bien à l'installation et qu'ils 

répondent aux besoins de l'utilisateur.

CONFIGURATION DÉFAUT
SONT APPLIQUÉS!
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Un réglage selon les conditions atmosphériques (réglage variable) adapte la tem-
pérature d’alimentation de la chaudière sur la base de la température extérieure. Ce 
réglage doit toujours être combiné à une installation révisée.

•	 OFF – [Configuration défaut].

•	 THERMOSTT AMBIANCE – La maison est chauffée en fonction de la demande 
du thermostat. Outre la température extérieure, la température intérieure est 
également utilisée afin de déterminer la température d’alimentation nécessaire 
du chauffage central (= compensateur d’ambiance). En l’absence de demande 
CC du thermostat d’ambiance pour une longue durée (> 10 min), une température 
d’alimentation CC plus faible est utilisée (baisse nocturne).

•	 MINUTERIE – De la chaleur peut être fournie en permanence. Seule la température 
extérieure est utilisée afin de déterminer la température d’alimentation nécessaire 
du chauffage central (= sans compensateur d’ambiance). Un thermostat d’ambi-
ance marche/arrêt ou une minuterie calcule une température d’alimentation CC 
plus basse (baisse nocturne).

Conseil

Le menu RÉGULATION RTE n’est visible que lorsqu’une sonde extérieure est rac-
cordée, et qu’elle est détectée par la régulation. 
Si la sonde extérieure est raccordée et la régulation selon les conditions climati-
ques du thermostat d’ambiance OpenTherm® est BIEN utilisée, le menu RÉGULA-
TION RTE n’est pas visible.

Si la sonde extérieure est raccordée et la régulation selon les conditions climati-
ques du thermostat d’ambiance OpenTherm® n’est PAS utilisée, le menu MINUTE-
RIE n’est pas visible dans le menu.

Le menu MINUTERIE n’est visible que lorsqu’une sonde extérieure et un thermostat 
d’ambiance (MARCHE/ARRÊT) sont raccordés.

CONFIGUR. DÉFAUT

REGULATION RTE

REGULATION RTE
Off
Thermostt ambiance
Minuterie

Un réglage selon les conditions atmosphériques (réglage variable) adapte la température 

d'alimentation de la chaudière sur la base de la température extérieure. Ce réglage doit 

toujours être combiné à une installation révisée.

● OOFFFF  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● TTHHEERRMMOOSSTTTT  AAMMBBIIAANNCCEE – La maison est chauffée en fonction de la demande du 

thermostat. Outre la température extérieure, la température intérieure est également 

utilisée afin de déterminer la température d'alimentation nécessaire du chauffage 

central (= compensateur d'ambiance). En l'absence de demande CC du thermostat 

d'ambiance pour une longue durée (˃ 10 min), une température d'alimentation CC plus 

faible est utilisée (baisse nocturne).

● MMIINNUUTTEERRIIEE – De la chaleur peut être fournie en permanence. Seule la température 

extérieure est utilisée afin de déterminer la température d'alimentation nécessaire du 

chauffage central (= sans compensateur d'ambiance). Un thermostat d'ambiance 

marche/arrêt ou une minuterie calcule une température d'alimentation CC plus basse 

(baisse nocturne).

Conseil

Le menu RÉGULATION RTE n'est visible que lorsqu'une sonde extérieure est raccordée, 

et qu'elle est détectée par la régulation.

Si la sonde extérieure est raccordée et la régulation selon les conditions climatiques du 

thermostat d'ambiance OpenTherm® est BIEN utilisée, le menu RRÉÉGGUULLAATTIIOONN  RRTTEE 

n'est pas visible.

Si la sonde extérieure est raccordée et la régulation selon les conditions climatiques du 

thermostat d'ambiance OpenTherm® n'est PAS utilisée, le menu MMIINNUUTTEERRIIEE n'est pas 

visible dans le menu.

Le menu MMIINNUUTTEERRIIEE n'est visible que lorsqu'une sonde extérieure et un thermostat 

d'ambiance (MARCHE/ARRÊT) sont raccordés.

CONFIGUR. DÉFAUT

CONFIGURATION DEFAUT
RESTAURER
Accord <ENTREE>
Annuler <MENU>

Toutes les valeurs réglées par l'utilisateur 

peuvent être supprimées par cette fonction, 

et réinitialisées.

Vérifiez après le retour à la configuration 

par défaut que les paramètres 

correspondent bien à l'installation et qu'ils 

répondent aux besoins de l'utilisateur.

CONFIGURATION DÉFAUT
SONT APPLIQUÉS!
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Toutes les valeurs réglées par l’utilisateur 
peuvent être supprimées par cette foncti-
on, et réinitialisées.

Vérifiez après le retour à la configuration 
par défaut que les paramètres correspon-
dent bien à l’installation et qu’ils répon-
dent aux besoins de l’utilisateur.

REGULATION RTE

REGULATION RTE
Off
Thermostt ambiance
Minuterie

Un réglage selon les conditions atmosphériques (réglage variable) adapte la température 

d'alimentation de la chaudière sur la base de la température extérieure. Ce réglage doit 

toujours être combiné à une installation révisée.

● OOFFFF  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● TTHHEERRMMOOSSTTTT  AAMMBBIIAANNCCEE – La maison est chauffée en fonction de la demande du 

thermostat. Outre la température extérieure, la température intérieure est également 

utilisée afin de déterminer la température d'alimentation nécessaire du chauffage 

central (= compensateur d'ambiance). En l'absence de demande CC du thermostat 

d'ambiance pour une longue durée (˃ 10 min), une température d'alimentation CC plus 

faible est utilisée (baisse nocturne).

● MMIINNUUTTEERRIIEE – De la chaleur peut être fournie en permanence. Seule la température 

extérieure est utilisée afin de déterminer la température d'alimentation nécessaire du 

chauffage central (= sans compensateur d'ambiance). Un thermostat d'ambiance 

marche/arrêt ou une minuterie calcule une température d'alimentation CC plus basse 

(baisse nocturne).

Conseil

Le menu RÉGULATION RTE n'est visible que lorsqu'une sonde extérieure est raccordée, 

et qu'elle est détectée par la régulation.

Si la sonde extérieure est raccordée et la régulation selon les conditions climatiques du 

thermostat d'ambiance OpenTherm® est BIEN utilisée, le menu RRÉÉGGUULLAATTIIOONN  RRTTEE 

n'est pas visible.

Si la sonde extérieure est raccordée et la régulation selon les conditions climatiques du 

thermostat d'ambiance OpenTherm® n'est PAS utilisée, le menu MMIINNUUTTEERRIIEE n'est pas 

visible dans le menu.

Le menu MMIINNUUTTEERRIIEE n'est visible que lorsqu'une sonde extérieure et un thermostat 

d'ambiance (MARCHE/ARRÊT) sont raccordés.

CONFIGUR. DÉFAUT

CONFIGURATION DEFAUT
RESTAURER
Accord <ENTREE>
Annuler <MENU>

Toutes les valeurs réglées par l'utilisateur 

peuvent être supprimées par cette fonction, 

et réinitialisées.

Vérifiez après le retour à la configuration 

par défaut que les paramètres 

correspondent bien à l'installation et qu'ils 

répondent aux besoins de l'utilisateur.

CONFIGURATION DÉFAUT
SONT APPLIQUÉS!
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MENU SERVICE
MENU SERVICE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

MENU SERVICE

CODE ACCÈS: XXXX

Ce menu est uniquement destiné à 

l'installateur ou au technicien, et est dès 

lors protégé par un code d'accès (1)(2).

1) Le code d'accès est disponible auprès de service 

Après-vente de IthoDaalderop.

2) Le code d'accès reste actif pendant 15 minutes 

après la sortie du menu service.

MENU SERVICE
A. COURNT IONISATION
B. VALEURS CAPTEUR
C. PARAMÈTRES
D. TYPE APPAREIL
E. HISTORIQ ERREURS
F. CONFIGUR. DÉFAUT

COURNT IONISATION

COURNT IONISATION
Basse puissance
Haute puissance

4.9 µA

Grâce à cette fonction, il est possible de consulter le courant d'ionisation de la chaudière.

La ligne du dessous indique la valeur du courant d'ionisation.

Si ce menu est sélectionné, l'appareil se met immédiatement à fonctionner à HHAAUUTTEE  

PPUUIISSSSAANNCCEE pendant 15 minutes.

BBAASSSSEE  PPUUIISSSSAANNCCEE

La chaudière fonctionne au maximum 15 minutes à basse puissance, afin de connaître la 

valeur du courant d'ionisation.

HHAAUUTTEE  PPUUIISSSSAANNCCEE

La chaudière fonctionne au maximum 15 minutes à haute puissance, afin de connaître la 

valeur du courant d'ionisation.

Ce menu est également utilisé pour le contrôle et le réglage de l'appareil via la mesure de l'O2.
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MENU SERVICE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

MENU SERVICE

CODE ACCÈS: XXXX

Ce menu est uniquement destiné à 

l'installateur ou au technicien, et est dès 

lors protégé par un code d'accès (1)(2).

1) Le code d'accès est disponible auprès de service 

Après-vente de IthoDaalderop.

2) Le code d'accès reste actif pendant 15 minutes 

après la sortie du menu service.

MENU SERVICE
A. COURNT IONISATION
B. VALEURS CAPTEUR
C. PARAMÈTRES
D. TYPE APPAREIL
E. HISTORIQ ERREURS
F. CONFIGUR. DÉFAUT

COURNT IONISATION

COURNT IONISATION
Basse puissance
Haute puissance

4.9 µA

Grâce à cette fonction, il est possible de consulter le courant d'ionisation de la chaudière.

La ligne du dessous indique la valeur du courant d'ionisation.

Si ce menu est sélectionné, l'appareil se met immédiatement à fonctionner à HHAAUUTTEE  

PPUUIISSSSAANNCCEE pendant 15 minutes.

BBAASSSSEE  PPUUIISSSSAANNCCEE

La chaudière fonctionne au maximum 15 minutes à basse puissance, afin de connaître la 

valeur du courant d'ionisation.

HHAAUUTTEE  PPUUIISSSSAANNCCEE

La chaudière fonctionne au maximum 15 minutes à haute puissance, afin de connaître la 

valeur du courant d'ionisation.

Ce menu est également utilisé pour le contrôle et le réglage de l'appareil via la mesure de l'O2.
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Ce menu est uniquement destiné à l’in-
stallateur ou au technicien, et est dès lors 
protégé par un code d’accès (1)(2).

1)	 Le code d’accès est disponible auprès de 
service Après-vente de Van Marcke.

2)	 Le code d’accès reste actif pendant 15 minu-
tes après la sortie du menu service.

MENU SERVICE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

MENU SERVICE

CODE ACCÈS: XXXX

Ce menu est uniquement destiné à 

l'installateur ou au technicien, et est dès 

lors protégé par un code d'accès (1)(2).

1) Le code d'accès est disponible auprès de service 

Après-vente de IthoDaalderop.

2) Le code d'accès reste actif pendant 15 minutes 

après la sortie du menu service.

MENU SERVICE
A. COURNT IONISATION
B. VALEURS CAPTEUR
C. PARAMÈTRES
D. TYPE APPAREIL
E. HISTORIQ ERREURS
F. CONFIGUR. DÉFAUT

COURNT IONISATION

COURNT IONISATION
Basse puissance
Haute puissance

4.9 µA

Grâce à cette fonction, il est possible de consulter le courant d'ionisation de la chaudière.

La ligne du dessous indique la valeur du courant d'ionisation.

Si ce menu est sélectionné, l'appareil se met immédiatement à fonctionner à HHAAUUTTEE  

PPUUIISSSSAANNCCEE pendant 15 minutes.

BBAASSSSEE  PPUUIISSSSAANNCCEE

La chaudière fonctionne au maximum 15 minutes à basse puissance, afin de connaître la 

valeur du courant d'ionisation.

HHAAUUTTEE  PPUUIISSSSAANNCCEE

La chaudière fonctionne au maximum 15 minutes à haute puissance, afin de connaître la 

valeur du courant d'ionisation.

Ce menu est également utilisé pour le contrôle et le réglage de l'appareil via la mesure de l'O2.
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COURNT IONISATION

MENU SERVICE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

MENU SERVICE

CODE ACCÈS: XXXX

Ce menu est uniquement destiné à 

l'installateur ou au technicien, et est dès 

lors protégé par un code d'accès (1)(2).

1) Le code d'accès est disponible auprès de service 

Après-vente de IthoDaalderop.

2) Le code d'accès reste actif pendant 15 minutes 

après la sortie du menu service.

MENU SERVICE
A. COURNT IONISATION
B. VALEURS CAPTEUR
C. PARAMÈTRES
D. TYPE APPAREIL
E. HISTORIQ ERREURS
F. CONFIGUR. DÉFAUT

COURNT IONISATION

COURNT IONISATION
Basse puissance
Haute puissance

4.9 µA

Grâce à cette fonction, il est possible de consulter le courant d'ionisation de la chaudière.

La ligne du dessous indique la valeur du courant d'ionisation.

Si ce menu est sélectionné, l'appareil se met immédiatement à fonctionner à HHAAUUTTEE  

PPUUIISSSSAANNCCEE pendant 15 minutes.

BBAASSSSEE  PPUUIISSSSAANNCCEE

La chaudière fonctionne au maximum 15 minutes à basse puissance, afin de connaître la 

valeur du courant d'ionisation.

HHAAUUTTEE  PPUUIISSSSAANNCCEE

La chaudière fonctionne au maximum 15 minutes à haute puissance, afin de connaître la 

valeur du courant d'ionisation.

Ce menu est également utilisé pour le contrôle et le réglage de l'appareil via la mesure de l'O2.
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Grâce à cette fonction, il est possible de consulter le courant d’ionisation de la chaudi-
ère. La ligne du dessous indique la valeur du courant d’ionisation. 
Si ce menu est sélectionné, l’appareil se met immédiatement à fonctionner à HAUTE 
PUISSANCE pendant 15 minutes.

BASSE PUISSANCE 
La chaudière fonctionne au maximum 15 minutes à basse puissance, afin de connaître 
la valeur du courant d’ionisation.

HAUTE PUISSANCE 
La chaudière fonctionne au maximum 15 minutes à haute puissance, afin de connaître 
la valeur du courant d’ionisation.

Ce menu est également utilisé pour le contrôle et le réglage de l’appareil via la mesure de l’O2.
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VALEURS CAPTEURVALEURS CAPTEUR

VALEURS CAPTEUR
Pression CC 1,8 BAR

Ventilateur 2 100 
TR/MIN

Ionisation 4,1 µA
Aliment CC XY.Z°C
Retour CC XY.Z°C
Extérieur XY.Z°C
Eau chaude XY.Z°C
Eau froide XY.Z°C
Gaz de 
combustion XY.Z°C

Fréq débit 99 Hz
Pnt régl CC XY.Z°C
Sélection 2 XX

PPRREESSSSIIOONN  CCCC

La pression d'eau du système de chauffage.

VVEENNTTIILLAATTEEUURR

Vitesse du ventilateur de l'unité du brûleur.

IIOONNIISSAATTIIOONN

Valeur du courant d'ionisation.

AALLIIMMEENNTT  CCCC

Température de l'eau de chauffage qui quitte la chaudière.

RREETTOOUURR  CCCC  (*)

Température de l'eau de chauffage qui s'écoule dans la chaudière.

EEXXTTÉÉRRIIEEUURR

Température extérieure lorsqu'une sonde extérieure est branchée.

EEAAUU  CCHHAAUUDDEE

Température de l'eau chaude qui quitte la chaudière.

EEAAUU  FFRROOIIDDEE  (*)

Température de l'eau froide qui s'écoule dans la chaudière.

GGAAZZ  DDEE  CCOOMMBBUUSSTTIIOONN

Température du gaz de combustion qui quitte la chaudière.

FFRRÉÉQQ  DDÉÉBBIITT

La fréquence permet de confirmer la prise d'eau chaude. Plus la fréquence est élevée, 

plus le débit d'eau est élevé. 

PPNNTT  RRÉÉGGLL  CCCC

Température souhaitée de l'eau de chauffage qui quitte la chaudière.

SSÉÉLLEECCTTIIOONN  22

La résistance de sélection détermine la meilleure gestion possible pour la chaudière. La 

résistance de sélection et la valeur indiquée à l'écran sont reprises dans le tableau ci-

dessous.

MODELE
Valeur 

sélection
Résistance Coloris

2244//3355  1166LL 61 ±2 1300 Ohm Blanc

3300//3355  1166LL 91 ±2 1600 Ohm Vert

*) Lorsqu'elle n'est pas raccordée, la valeur indiquée est un tiret (-).
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PRESSION CC 
La pression d’eau du système de chauffage.

VENTILATEUR 
Vitesse du ventilateur de l’unité du brûleur.

IONISATION 
Valeur du courant d’ionisation.

ALIMENT CC 
Température de l’eau de chauffage qui quitte la chaudière.

RETOUR CC (*) 
Température de l’eau de chauffage qui s’écoule dans la chaudière.

EXTÉRIEUR 
Température extérieure lorsqu’une sonde extérieure est branchée.

EAU CHAUDE 
Température de l’eau chaude qui quitte la chaudière.

EAU FROIDE (*) 
Température de l’eau froide qui s’écoule dans la chaudière.

GAZ DE COMBUSTION 
Température du gaz de combustion qui quitte la chaudière.

FRÉQ DÉBIT 
La fréquence permet de confirmer la prise d’eau chaude. Plus la fréquence est élevée, 
plus le débit d’eau est élevé.

PNT RÉGL CC 
Température souhaitée de l’eau de chauffage qui quitte la chaudière.

SÉLECTION 2 
La résistance de sélection détermine la meilleure gestion possible pour la chaudière. 
La résistance de sélection et la valeur indiquée à l’écran sont reprises dans le tableau 
ci- dessous.

MODELE	 Valeur 
sélection Résistance Coloris

24/35 16L 61 ±2 1300 Ohm Blanc

30/35 16L 91 ±2 1600 Ohm Vert

*) Lorsqu’elle n’est pas raccordée, la valeur indiquée est un tiret (-).

PARAMÈTRESPARAMÈTRES

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

MENU SERVICE
A. COURNT IONISATION
B. VALEURS CAPTEUR
C. PARAMÈTRES
D. TYPE APPAREIL
E. HISTORIQ ERREURS
F. CONFIGUR. DÉFAUT

PARAMÈTRES
A. TEMPÉRATURE CC

70 °C
B. TEMPÉRATURE CC HT

70 °C
C. PROLONG FONCT CC

1 min
D. DURÉE BASSE COMB

5 min
E. DURÉE ACCÉLÉRATN

10 min
F. TMPS ANTI-RECYCL

3 min
G. SÉCURT CHFF-EAU

10 °C
H. PROTECTION CC BT

Off
I. PUISSNC MAX. CC

24 kW
J. PRIORITÉ HT

HT/25
K. PRIO TEMPS DE CYCLE

60 min
L. PARAMÈTRES RTE
M. RÉGULATION DES GAZ 
DE COMBUSTION

À
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PARAMÈTRES

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

MENU SERVICE
A. COURNT IONISATION
B. VALEURS CAPTEUR
C. PARAMÈTRES
D. TYPE APPAREIL
E. HISTORIQ ERREURS
F. CONFIGUR. DÉFAUT

PARAMÈTRES
A. TEMPÉRATURE CC

70 °C
B. TEMPÉRATURE CC HT

70 °C
C. PROLONG FONCT CC

1 min
D. DURÉE BASSE COMB

5 min
E. DURÉE ACCÉLÉRATN

10 min
F. TMPS ANTI-RECYCL

3 min
G. SÉCURT CHFF-EAU

10 °C
H. PROTECTION CC BT

Off
I. PUISSNC MAX. CC

24 kW
J. PRIORITÉ HT

HT/25
K. PRIO TEMPS DE CYCLE

60 min
L. PARAMÈTRES RTE
M. RÉGULATION DES GAZ 
DE COMBUSTION

À
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PARAMÈTRES

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

MENU SERVICE
A. COURNT IONISATION
B. VALEURS CAPTEUR
C. PARAMÈTRES
D. TYPE APPAREIL
E. HISTORIQ ERREURS
F. CONFIGUR. DÉFAUT

PARAMÈTRES
A. TEMPÉRATURE CC

70 °C
B. TEMPÉRATURE CC HT

70 °C
C. PROLONG FONCT CC

1 min
D. DURÉE BASSE COMB

5 min
E. DURÉE ACCÉLÉRATN

10 min
F. TMPS ANTI-RECYCL

3 min
G. SÉCURT CHFF-EAU

10 °C
H. PROTECTION CC BT

Off
I. PUISSNC MAX. CC

24 kW
J. PRIORITÉ HT

HT/25
K. PRIO TEMPS DE CYCLE

60 min
L. PARAMÈTRES RTE
M. RÉGULATION DES GAZ 
DE COMBUSTION

À
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TEMPÉRATURE CCTEMPÉRATURE CC

TEMPÉRATURE CC
30°C
35°C
40°C
45°C
50°C
60°C
70°C
80°C
90°C

La température d'alimentation CC souhaitée de la 1re zone.

● 3300  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 3355  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 4400  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 4455  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 5500  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 6600  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 7700  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 8800  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 9900  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

ä Attention!

La configuration défaut de 70 °C est uniquement valable en usine. En cas de 

remplacement de l'unité de régulation, la configuration défaut est alors de 80 °C.

Le contrôle, et le réglage éventuel de la température appropriée, est nécessaire en cas 

de remplacement ou de réinitialisation de l'unité de régulation.

TEMPÉRATURE CC HT

TEMPÉRATURE CC HT
30°C
35°C
40°C
45°C
50°C
60°C
70°C
80°C
90°C

La température d'alimentation CC souhaitée de la zone de haute température (2ième zone).

● 3300°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 3355°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 4400°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 4455°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 5500°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 6600°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 7700°°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 8800°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 9900°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

*) D'application uniquement avec une 2e zone CC (en option).

60

La température d’alimentation CC souhaitée de la 1re zone.

•	 30 °C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.

•	 35 °C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.

•	 40 °C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.

•	 45 °C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.

•	 50 °C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.

•	 60 °C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation deCC.

•	 70 °C – [Configuration défaut].

•	 80 °C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.

•	 90 °C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.
 

  
Attention!

La configuration défaut de 70 °C est uniquement valable en usine. En cas de rem-
placement de l’unité de régulation, la configuration défaut est alors de 80 °C.

Le contrôle, et le réglage éventuel de la température appropriée, est nécessaire 
en cas de remplacement ou de réinitialisation de l’unité de régulation.
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TEMPÉRATURE CC HT

TEMPÉRATURE CC

TEMPÉRATURE CC
30°C
35°C
40°C
45°C
50°C
60°C
70°C
80°C
90°C

La température d'alimentation CC souhaitée de la 1re zone.

● 3300  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 3355  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 4400  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 4455  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 5500  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 6600  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 7700  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 8800  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 9900  °°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

ä Attention!

La configuration défaut de 70 °C est uniquement valable en usine. En cas de 

remplacement de l'unité de régulation, la configuration défaut est alors de 80 °C.

Le contrôle, et le réglage éventuel de la température appropriée, est nécessaire en cas 

de remplacement ou de réinitialisation de l'unité de régulation.

TEMPÉRATURE CC HT

TEMPÉRATURE CC HT
30°C
35°C
40°C
45°C
50°C
60°C
70°C
80°C
90°C

La température d'alimentation CC souhaitée de la zone de haute température (2ième zone).

● 3300°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 3355°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 4400°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 4455°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 5500°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 6600°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 7700°°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 8800°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

● 9900°°CC – En fonction des caractéristiques de conception de l'installation de chauffage 

central.

*) D'application uniquement avec une 2e zone CC (en option).

60

La température d’alimentation CC souhaitée de la zone de haute température (2ième 
zone).

•	 30°C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.

•	 35°C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.

•	 40°C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.

•	 45°C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.

•	 50°C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.

•	 60°C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.

•	 70°C – [Configuration défaut].

•	 80°C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.

•	 90°C – En fonction des caractéristiques de conception de l’installation de CC.
*) D’application uniquement avec une 2e zone CC (en option).

PROLONG FONCT CCPROLONG FONCT CC

PROLONG FONCT CC
1 min
5 min
10 min
20 min
30 min
60 min
Marche cont.

Lorsque la préparation d'eau chaude du système de chauffage cesse, la pompe continue à 

tourner sur la chaleur résiduelle pendant un certain temps.

● 11  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 55  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 1100  MMIINN  (*) – Installation de chauffage central avec chauffage au sol.

● 2200  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 3300  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 6600  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● MMAARRCCHHEE  CCOONNTT..  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

*) Contactez IthoDaalderop pour plus d'information.

DURÉE BASSE COMB

DURÉE BASSE COMB
Off
5 min
10 min
15 min

Pendant le temps fixé, le brûleur haussera la température de l'eau de chauffage, à basse 

puissance.

● OOFFFF -En cas d'une demande d'eau chaude la puissance maximale est toujours 

disponible immédiatement.

● 55  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 1100  MMIINN - Pour les installations de chauffage central moyennes (puissance moyenne).

● 1155  MMIINN - Pour les petites installations de chauffage central (faible puissance).

DURÉE ACCÉLÉRATN

DURÉE ACCÉLÉRATN
Off
2 min
5 min
10 min

Après le démarrage du brûleur en cas de demande d'eau chaude du système de chauffage 

central et après une basse combustion, la puissance maximale est utilisée pendant la 

durée paramétrée.

Ce réglage est destiné à amener la pièce à température le plus silencieusement possible, 

en évitant les pics sonores. 

● OOFFFF – Le brûleur est amené directement à pleine puissance.

● 22  MMIINN – Le brûleur est amené à pleine puissance en 2 minutes.

● 55  MMIINN – Le brûleur est amené à pleine puissance en 5 minutes.

● 1100  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TMPS ANTI-RECYCL

TMPS ANTI-RECYCL
Off
1 min
3 min
6 min

Lorsque la température de l'eau chaude du chauffage central dépasse la température 

maximale réglée, le brûleur ne procède pas à des allumages/extinctions répétés: il attend 

de se trouver en position d'antirecyclage

● OOFFFF (*) – Uniquement pour les cas spécifiques.

● 11  MMIINN (*) - Uniquement pour les cas spécifiques.

● 33  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 66  MMIINN – Trop d'allumages/extinctions en raison d'un manque d'eau dans le circuit de 

chauffage.

*) Pour de plus amples informations, veuillez contactez IthoDaalderop.
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Lorsque la préparation d’eau chaude du système de chauffage cesse, la pompe conti-
nue à tourner sur la chaleur résiduelle pendant un certain temps.

•	 1 MIN – [Configuration défaut].

•	 5 MIN (*) – En fonction de l’installation de chauffage central.

•	 10 MIN (*) – Installation de chauffage central avec chauffage au sol.

•	 20 MIN (*) – En fonction de l’installation de chauffage central.

•	 30 MIN (*) – En fonction de l’installation de chauffage central.

•	 60 MIN (*) – En fonction de l’installation de chauffage central.

•	 MARCHE CONT. (*) – En fonction de l’installation de chauffage central.
*) Contactez Van Marcke pour plus d’information.

DURÉE BASSE COMB

PROLONG FONCT CC

PROLONG FONCT CC
1 min
5 min
10 min
20 min
30 min
60 min
Marche cont.

Lorsque la préparation d'eau chaude du système de chauffage cesse, la pompe continue à 

tourner sur la chaleur résiduelle pendant un certain temps.

● 11  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 55  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 1100  MMIINN  (*) – Installation de chauffage central avec chauffage au sol.

● 2200  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 3300  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 6600  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● MMAARRCCHHEE  CCOONNTT..  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

*) Contactez IthoDaalderop pour plus d'information.

DURÉE BASSE COMB

DURÉE BASSE COMB
Off
5 min
10 min
15 min

Pendant le temps fixé, le brûleur haussera la température de l'eau de chauffage, à basse 

puissance.

● OOFFFF -En cas d'une demande d'eau chaude la puissance maximale est toujours 

disponible immédiatement.

● 55  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 1100  MMIINN - Pour les installations de chauffage central moyennes (puissance moyenne).

● 1155  MMIINN - Pour les petites installations de chauffage central (faible puissance).

DURÉE ACCÉLÉRATN

DURÉE ACCÉLÉRATN
Off
2 min
5 min
10 min

Après le démarrage du brûleur en cas de demande d'eau chaude du système de chauffage 

central et après une basse combustion, la puissance maximale est utilisée pendant la 

durée paramétrée.

Ce réglage est destiné à amener la pièce à température le plus silencieusement possible, 

en évitant les pics sonores. 

● OOFFFF – Le brûleur est amené directement à pleine puissance.

● 22  MMIINN – Le brûleur est amené à pleine puissance en 2 minutes.

● 55  MMIINN – Le brûleur est amené à pleine puissance en 5 minutes.

● 1100  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TMPS ANTI-RECYCL

TMPS ANTI-RECYCL
Off
1 min
3 min
6 min

Lorsque la température de l'eau chaude du chauffage central dépasse la température 

maximale réglée, le brûleur ne procède pas à des allumages/extinctions répétés: il attend 

de se trouver en position d'antirecyclage

● OOFFFF (*) – Uniquement pour les cas spécifiques.

● 11  MMIINN (*) - Uniquement pour les cas spécifiques.

● 33  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 66  MMIINN – Trop d'allumages/extinctions en raison d'un manque d'eau dans le circuit de 

chauffage.

*) Pour de plus amples informations, veuillez contactez IthoDaalderop.
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Pendant le temps fixé, le brûleur haussera la température de l’eau de chauffage, à 
basse puissance.

•	 OFF -En cas d’une demande d’eau chaude la puissance maximale est toujours 
disponible immédiatement.

•	 5 MIN – [Configuration défaut].

•	 10 MIN - Pour les installations de chauffage central moyennes (puissance moyenne).

•	 15 MIN - Pour les petites installations de chauffage central (faible puissance).

DURÉE ACCÉLÉRATN

PROLONG FONCT CC

PROLONG FONCT CC
1 min
5 min
10 min
20 min
30 min
60 min
Marche cont.

Lorsque la préparation d'eau chaude du système de chauffage cesse, la pompe continue à 

tourner sur la chaleur résiduelle pendant un certain temps.

● 11  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 55  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 1100  MMIINN  (*) – Installation de chauffage central avec chauffage au sol.

● 2200  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 3300  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 6600  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● MMAARRCCHHEE  CCOONNTT..  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

*) Contactez IthoDaalderop pour plus d'information.

DURÉE BASSE COMB

DURÉE BASSE COMB
Off
5 min
10 min
15 min

Pendant le temps fixé, le brûleur haussera la température de l'eau de chauffage, à basse 

puissance.

● OOFFFF -En cas d'une demande d'eau chaude la puissance maximale est toujours 

disponible immédiatement.

● 55  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 1100  MMIINN - Pour les installations de chauffage central moyennes (puissance moyenne).

● 1155  MMIINN - Pour les petites installations de chauffage central (faible puissance).

DURÉE ACCÉLÉRATN

DURÉE ACCÉLÉRATN
Off
2 min
5 min
10 min

Après le démarrage du brûleur en cas de demande d'eau chaude du système de chauffage 

central et après une basse combustion, la puissance maximale est utilisée pendant la 

durée paramétrée.

Ce réglage est destiné à amener la pièce à température le plus silencieusement possible, 

en évitant les pics sonores. 

● OOFFFF – Le brûleur est amené directement à pleine puissance.

● 22  MMIINN – Le brûleur est amené à pleine puissance en 2 minutes.

● 55  MMIINN – Le brûleur est amené à pleine puissance en 5 minutes.

● 1100  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TMPS ANTI-RECYCL

TMPS ANTI-RECYCL
Off
1 min
3 min
6 min

Lorsque la température de l'eau chaude du chauffage central dépasse la température 

maximale réglée, le brûleur ne procède pas à des allumages/extinctions répétés: il attend 

de se trouver en position d'antirecyclage

● OOFFFF (*) – Uniquement pour les cas spécifiques.

● 11  MMIINN (*) - Uniquement pour les cas spécifiques.

● 33  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 66  MMIINN – Trop d'allumages/extinctions en raison d'un manque d'eau dans le circuit de 

chauffage.

*) Pour de plus amples informations, veuillez contactez IthoDaalderop.
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Après le démarrage du brûleur en cas de demande d’eau chaude du système de 
chauffage central et après une basse combustion, la puissance maximale est utilisée 
pendant la durée paramétrée.

Ce réglage est destiné à amener la pièce à température le plus silencieusement possi-
ble, en évitant les pics sonores.

•	 OFF – Le brûleur est amené directement à pleine puissance.

•	 2 MIN – Le brûleur est amené à pleine puissance en 2 minutes.

•	 5 MIN – Le brûleur est amené à pleine puissance en 5 minutes.

•	 10 MIN – [Configuration défaut].

TMPS ANTI-RECYCL

PROLONG FONCT CC

PROLONG FONCT CC
1 min
5 min
10 min
20 min
30 min
60 min
Marche cont.

Lorsque la préparation d'eau chaude du système de chauffage cesse, la pompe continue à 

tourner sur la chaleur résiduelle pendant un certain temps.

● 11  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 55  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 1100  MMIINN  (*) – Installation de chauffage central avec chauffage au sol.

● 2200  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 3300  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 6600  MMIINN  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● MMAARRCCHHEE  CCOONNTT..  (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

*) Contactez IthoDaalderop pour plus d'information.

DURÉE BASSE COMB

DURÉE BASSE COMB
Off
5 min
10 min
15 min

Pendant le temps fixé, le brûleur haussera la température de l'eau de chauffage, à basse 

puissance.

● OOFFFF -En cas d'une demande d'eau chaude la puissance maximale est toujours 

disponible immédiatement.

● 55  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 1100  MMIINN - Pour les installations de chauffage central moyennes (puissance moyenne).

● 1155  MMIINN - Pour les petites installations de chauffage central (faible puissance).

DURÉE ACCÉLÉRATN

DURÉE ACCÉLÉRATN
Off
2 min
5 min
10 min

Après le démarrage du brûleur en cas de demande d'eau chaude du système de chauffage 

central et après une basse combustion, la puissance maximale est utilisée pendant la 

durée paramétrée.

Ce réglage est destiné à amener la pièce à température le plus silencieusement possible, 

en évitant les pics sonores. 

● OOFFFF – Le brûleur est amené directement à pleine puissance.

● 22  MMIINN – Le brûleur est amené à pleine puissance en 2 minutes.

● 55  MMIINN – Le brûleur est amené à pleine puissance en 5 minutes.

● 1100  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TMPS ANTI-RECYCL

TMPS ANTI-RECYCL
Off
1 min
3 min
6 min

Lorsque la température de l'eau chaude du chauffage central dépasse la température 

maximale réglée, le brûleur ne procède pas à des allumages/extinctions répétés: il attend 

de se trouver en position d'antirecyclage

● OOFFFF (*) – Uniquement pour les cas spécifiques.

● 11  MMIINN (*) - Uniquement pour les cas spécifiques.

● 33  MMIINN  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 66  MMIINN – Trop d'allumages/extinctions en raison d'un manque d'eau dans le circuit de 

chauffage.

*) Pour de plus amples informations, veuillez contactez IthoDaalderop.
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Lorsque la température de l’eau chaude du chauffage central dépasse la température 
maximale réglée, le brûleur ne procède pas à des allumages/extinctions répétés: il 
attend de se trouver en position d’antirecyclage

•	 OFF (*) – Uniquement pour les cas spécifiques.

•	 1 MIN (*) - Uniquement pour les cas spécifiques.

•	 3 MIN – [Configuration défaut].

•	 6 MIN – Trop d’allumages/extinctions en raison d’un manque d’eau dans le circuit 
de chauffage.

*) Pour de plus amples informations, veuillez contactez Van Marcke.

PROTECTION CC BT

SÉCURT CHFFE-EAU

SÉCURT CHFFE-EAU
5°C
10°C
15°C
20°C

Lorsque la température d'alimentation de la chaudière tombe sous la valeur définie de la 

chaudière, celle-ci se met en route et chauffe jusqu'à une température de 5 à 10°C 

supérieure à la valeur réglée. 

● 55°°CC – La chaudière se trouve dans une pièce sans grand risque de gel.

● 1100°°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 1155°°CC – La chaudière se trouve dans une pièce avec un risque moyen de gel.

● 2200°°CC – La chaudière se trouve dans une pièce avec un risque élevé de gel.

ä Attention!

Cette sécurité empêche tout dommage à la chaudière, par exemple en cas de gel.

Toutefois, nous ne pouvons garantir qu'aucun dommage ne touchera l'intégralité de 

l'installation de chauffage central.

PROTECTION CC BT

PROTECTION CC BT
Off
55°C
65°C

Si la température d'alimentation CC de la zone BT (1e zone) de l'appareil dépasse la valeur 

de consigne de plus de 5 °C, le système désactivera la section servant au CC. 

Le message d'erreur se réinitialise automatiquement toutes les 20 minutes jusqu'à ce 

que l'eau de chauffage puisse être chauffée à nouveau.

L'eau chaude demeure disponible.

● OOFFFF  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]] - La zone BT (1re zone) est utilisée pour le chauffage à 

haute température.

● 5555°°CC– La régulation a détecté le capteur de sécurité de température de la zone BT 

(1re zone) et il est actif à la valeur de consigne.

● 6655°°CC – Il y a besoin de plus de chaleur dans la zone BT (1re zone). La régulation a 

détecté le capteur de sécurité de température de la zone BT (1re zone) et il est actif à 

la valeur de consigne.

*) D'application uniquement avec une 2e zone CC (en option).

PUISSANCE MAX. CC

PUISSANCE MAX. CC
7 kW
15 kW
24 kW

(Exemple pour 24 kW)

Limite la puissance maximale de la chaudière pour le chauffage domestique. La valeur 

définie doit toujours égale ou supérieure à la puissance calculée de l'installation.

24/.. 30/..

Puissance de l'installation ≤ 7 kW 7 kW

Puissance de l'installation ≤ 15 kW 18 kW

CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt 24 kW 30 kW
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Si la température d’alimentation CC de la zone BT (1e zone) de l’appareil dépasse la 
valeur de consigne de plus de 5 °C, le système désactivera la section servant au CC.

Le message d’erreur se réinitialise automatiquement toutes les 20 minutes jusqu’à ce 
que l’eau de chauffage puisse être chauffée à nouveau.

L’eau chaude demeure disponible.

•	 OFF – [Configuration défaut] - La zone BT (1re zone) est utilisée pour le chauffage à 
haute température.

•	 55°C– La régulation a détecté le capteur de sécurité de température de la zone BT 
(1re zone) et il est actif à la valeur de consigne.

•	 65°C – Il y a besoin de plus de chaleur dans la zone BT (1re zone). La régulation a 
détecté le capteur de sécurité de température de la zone BT (1re zone) et il est actif 
à la valeur de consigne.

*) D’application uniquement avec une 2e zone CC (en option).

PUISSANCE MAX. CC

SÉCURT CHFFE-EAU

SÉCURT CHFFE-EAU
5°C
10°C
15°C
20°C

Lorsque la température d'alimentation de la chaudière tombe sous la valeur définie de la 

chaudière, celle-ci se met en route et chauffe jusqu'à une température de 5 à 10°C 

supérieure à la valeur réglée. 

● 55°°CC – La chaudière se trouve dans une pièce sans grand risque de gel.

● 1100°°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 1155°°CC – La chaudière se trouve dans une pièce avec un risque moyen de gel.

● 2200°°CC – La chaudière se trouve dans une pièce avec un risque élevé de gel.

ä Attention!

Cette sécurité empêche tout dommage à la chaudière, par exemple en cas de gel.

Toutefois, nous ne pouvons garantir qu'aucun dommage ne touchera l'intégralité de 

l'installation de chauffage central.

PROTECTION CC BT

PROTECTION CC BT
Off
55°C
65°C

Si la température d'alimentation CC de la zone BT (1e zone) de l'appareil dépasse la valeur 

de consigne de plus de 5 °C, le système désactivera la section servant au CC. 

Le message d'erreur se réinitialise automatiquement toutes les 20 minutes jusqu'à ce 

que l'eau de chauffage puisse être chauffée à nouveau.

L'eau chaude demeure disponible.

● OOFFFF  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]] - La zone BT (1re zone) est utilisée pour le chauffage à 

haute température.

● 5555°°CC– La régulation a détecté le capteur de sécurité de température de la zone BT 

(1re zone) et il est actif à la valeur de consigne.

● 6655°°CC – Il y a besoin de plus de chaleur dans la zone BT (1re zone). La régulation a 

détecté le capteur de sécurité de température de la zone BT (1re zone) et il est actif à 

la valeur de consigne.

*) D'application uniquement avec une 2e zone CC (en option).

PUISSANCE MAX. CC

PUISSANCE MAX. CC
7 kW
15 kW
24 kW

(Exemple pour 24 kW)

Limite la puissance maximale de la chaudière pour le chauffage domestique. La valeur 

définie doit toujours égale ou supérieure à la puissance calculée de l'installation.

24/.. 30/..

Puissance de l'installation ≤ 7 kW 7 kW

Puissance de l'installation ≤ 15 kW 18 kW

CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt 24 kW 30 kW
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Exemple pour 24 kW)

Limite la puissance maximale de la chaudière pour le chauffage domestique. La valeur 
définie doit toujours égale ou supérieure à la puissance calculée de l’installation.

	 24/.. 30/..

Puissance de l’installation ≤ 7 kW 7 kW

Puissance de l’installation ≤ 15 kW 18 kW

Configuration défaut 24 kW 30 kW

SÉCURT CHFFE-EAUSÉCURT CHFFE-EAU

SÉCURT CHFFE-EAU
5°C
10°C
15°C
20°C

Lorsque la température d'alimentation de la chaudière tombe sous la valeur définie de la 

chaudière, celle-ci se met en route et chauffe jusqu'à une température de 5 à 10°C 

supérieure à la valeur réglée. 

● 55°°CC – La chaudière se trouve dans une pièce sans grand risque de gel.

● 1100°°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 1155°°CC – La chaudière se trouve dans une pièce avec un risque moyen de gel.

● 2200°°CC – La chaudière se trouve dans une pièce avec un risque élevé de gel.

ä Attention!

Cette sécurité empêche tout dommage à la chaudière, par exemple en cas de gel.

Toutefois, nous ne pouvons garantir qu'aucun dommage ne touchera l'intégralité de 

l'installation de chauffage central.

PROTECTION CC BT

PROTECTION CC BT
Off
55°C
65°C

Si la température d'alimentation CC de la zone BT (1e zone) de l'appareil dépasse la valeur 

de consigne de plus de 5 °C, le système désactivera la section servant au CC. 

Le message d'erreur se réinitialise automatiquement toutes les 20 minutes jusqu'à ce 

que l'eau de chauffage puisse être chauffée à nouveau.

L'eau chaude demeure disponible.

● OOFFFF  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]] - La zone BT (1re zone) est utilisée pour le chauffage à 

haute température.

● 5555°°CC– La régulation a détecté le capteur de sécurité de température de la zone BT 

(1re zone) et il est actif à la valeur de consigne.

● 6655°°CC – Il y a besoin de plus de chaleur dans la zone BT (1re zone). La régulation a 

détecté le capteur de sécurité de température de la zone BT (1re zone) et il est actif à 

la valeur de consigne.

*) D'application uniquement avec une 2e zone CC (en option).

PUISSANCE MAX. CC

PUISSANCE MAX. CC
7 kW
15 kW
24 kW

(Exemple pour 24 kW)

Limite la puissance maximale de la chaudière pour le chauffage domestique. La valeur 

définie doit toujours égale ou supérieure à la puissance calculée de l'installation.

24/.. 30/..

Puissance de l'installation ≤ 7 kW 7 kW

Puissance de l'installation ≤ 15 kW 18 kW

CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt 24 kW 30 kW
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Lorsque la température d’alimentation de la chaudière tombe sous la valeur définie de 
la chaudière, celle-ci se met en route et chauffe jusqu’à une température de 5 à 10°C 
supérieure à la valeur réglée.

•	 5°C – La chaudière se trouve dans une pièce sans grand risque de gel.

•	 10°C – [Configuration défaut].

•	 15°C – La chaudière se trouve dans une pièce avec un risque moyen de gel.

•	 20°C – La chaudière se trouve dans une pièce avec un risque élevé de gel.

 

 
 Attention!

Cette sécurité empêche tout dommage à la chaudière, par exemple en cas de gel. 
Toutefois, nous ne pouvons garantir qu’aucun dommage ne touchera l’intégralité 
de l’installation de chauffage central.
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PRIORITÉ HTPRIORITÉ HT

PRIORITÉ HT
HT/100
HT/75
HT/50
HT/25
HT/0

En cas de demande simultanée du système de chauffage central dans les deux zones, 

cette demande peut être répartie entre la première et la seconde zone. La répartition 

s'effectue par le paramétrage d'un pourcentage du temps de cycle pendant lequel la 

seconde zone est autorisée à gérer la demande CC.

● HHTT//110000 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 2de zone est toujours prioritaire.

● HHTT//7755 (*) – 75 % du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

● HHTT//5500 (*) – 50% du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

● HHTT//2255  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ppaarr  ddééffaauutt]].. 25 % du temps de cycle est utilisé pour la demande 

CC de la 2de zone.

● HHTT//00 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 1re zone est toujours prioritaire.

Voir Explication de la régulation des priorités pour de plus amples informations.

*) Pour de plus amples informations sur les paramètres, veuillez contacter IthoDaalderop.

**) D'application uniquement avec une 2e zone CC (en option).

TEMPS DE CYCLE HT

TEMPS DE CYCLE HT
20 min
30 min
40 min
50 min
60 min
70 min
80 min
90 min

En cas de demande de chauffage simultanée dans deux zones, il est répondu, pendant la 

durée de cycle paramétrée, aux demandes de chauffage des 1re et 2ièmee zones en 

fonction d'une répartition de consigne.

● 2200  MMIINN.. (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 3300  MMIINN.. (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 4400  MMIINN.. (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 5500  MMIINN.. (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 6600  MMIINN..  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 7700  MMIINN.. (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 8800  MMIINN.. (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 9900  MMIINN.. (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

Voir Explication de la régulation des priorités pour de plus amples informations.

*) Pour de plus amples informations sur les paramètres, veuillez contacter IthoDaalderop.

**) D'application uniquement avec une 2e zone CC (en option).
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En cas de demande simultanée du système de chauffage central dans les deux zones, 
cette demande peut être répartie entre la première et la seconde zone. La répartition 
s’effectue par le paramétrage d’un pourcentage du temps de cycle pendant lequel la 
seconde zone est autorisée à gérer la demande CC.

•	 HT/100 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 2de zone est toujours prioritaire.

•	 HT/75 (*) – 75 % du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

•	 HT/50 (*) – 50% du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

•	 HT/25 – [Configuration par défaut]. 25 % du temps de cycle est utilisé pour la de-
mande CC de la 2de zone.

•	 HT/0 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 1re zone est toujours prioritaire.

Voir Explication de la régulation des priorités pour de plus amples informations.

*) Pour de plus amples informations sur les paramètres, veuillez contacter Van Marcke.

**) D’application uniquement avec une 2e zone CC (en option).

TEMPS DE CYCLE HT

PRIORITÉ HT

PRIORITÉ HT
HT/100
HT/75
HT/50
HT/25
HT/0

En cas de demande simultanée du système de chauffage central dans les deux zones, 

cette demande peut être répartie entre la première et la seconde zone. La répartition 

s'effectue par le paramétrage d'un pourcentage du temps de cycle pendant lequel la 

seconde zone est autorisée à gérer la demande CC.

● HHTT//110000 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 2de zone est toujours prioritaire.

● HHTT//7755 (*) – 75 % du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

● HHTT//5500 (*) – 50% du temps de cycle est utilisé pour la demande CC de la 2de zone.

● HHTT//2255  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ppaarr  ddééffaauutt]].. 25 % du temps de cycle est utilisé pour la demande 

CC de la 2de zone.

● HHTT//00 (*) – En cas de demande CC simultanée, la 1re zone est toujours prioritaire.

Voir Explication de la régulation des priorités pour de plus amples informations.

*) Pour de plus amples informations sur les paramètres, veuillez contacter IthoDaalderop.

**) D'application uniquement avec une 2e zone CC (en option).

TEMPS DE CYCLE HT

TEMPS DE CYCLE HT
20 min
30 min
40 min
50 min
60 min
70 min
80 min
90 min

En cas de demande de chauffage simultanée dans deux zones, il est répondu, pendant la 

durée de cycle paramétrée, aux demandes de chauffage des 1re et 2ièmee zones en 

fonction d'une répartition de consigne.

● 2200  MMIINN.. (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 3300  MMIINN.. (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 4400  MMIINN.. (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 5500  MMIINN.. (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 6600  MMIINN..  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● 7700  MMIINN.. (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 8800  MMIINN.. (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

● 9900  MMIINN.. (*) – En fonction de l'installation de chauffage central.

Voir Explication de la régulation des priorités pour de plus amples informations.

*) Pour de plus amples informations sur les paramètres, veuillez contacter IthoDaalderop.

**) D'application uniquement avec une 2e zone CC (en option).
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En cas de demande de chauffage simultanée dans deux zones, il est répondu, pen-
dant la durée de cycle paramétrée, aux demandes de chauffage des 1re et 2ièmee 
zones en fonction d’une répartition de consigne.

•	 20 MIN. (*) – En fonction de l’installation de chauffage central.

•	 30 MIN. (*) – En fonction de l’installation de chauffage central.

•	 40 MIN. (*) – En fonction de l’installation de chauffage central.

•	 50 MIN. (*) – En fonction de l’installation de chauffage central.

•	 60 MIN. – [Configuration défaut].

•	 70 MIN. (*) – En fonction de l’installation de chauffage central.

•	 80 MIN. (*) – En fonction de l’installation de chauffage central.

•	 90 MIN. (*) – En fonction de l’installation de chauffage central.

Voir Explication de la régulation des priorités pour de plus amples informations.

*) Pour de plus amples informations sur les paramètres, veuillez contacter Van Marcke.

**) D’application uniquement avec une 2e zone CC (en option).

PARAMÈTRES RTEPARAMÈTRES RTE

PARAMÈTRES RTE
A. TEMP. CC CC-PB

30°C
B. CC-PB EXTÉRIEUR

20°C
C. TEMP CC CC-PTCL

70°C
D. CC-PTCL EXT.

-10°C
E. CC-PB NUIT

-10°C
F. DISJNCT DIFF.

5°C

Conseil

Ce menu n'est visible que si dans le 

menu utilisateur, la RÉGULATION RTE 

est réglée sur THERMOSTAT 

D'AMBIANCE ou MINUTERIE.

La régulation selon les conditions climatiques est réalisée en usine. Bien que ces 

configurations par défaut suffisent pour la quasi-totalité des situations, il est possible de 

modifier un certain nombre d'entre elles pour obtenir une régulation optimale.

TTEEMMPP..  CCCC  CCCC--PPBB

La température d'alimentation souhaitée du 

point de départ du système de chauffage 

central.

● 3300  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TEMP. CC CC-PB
+

30°C
-

| Min. 20 °C | Max. 60 °C | +/- 5 K |

CCCC--PPBB  EEXXTTÉÉRRIIEEUURR

La température extérieure du point de 

départ.

● 2200  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PB EXTÉRIEUR
+

20°C
-

| Min. 10 °C | Max. 25 °C | +/- 1 K |

TTEEMMPP..  CCCC  CCCC--PPTTCCLL

La température d'alimentation CC souhaitée 

du point climatique.

● 7700  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TEMP CC CC-PTCL
+

70°C
-

| Min. 30 °C | Max. 80 °C | +/- 5 K |

CCCC--PPTTCCLL  EEXXTT..

La température extérieure du point 

climatique.

● --1100  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PTCL EXT.
+

-10°C
-

| Min. -20 °C | Max. 0 °C | +/- 1 K |

CCCC--PPBB  NNUUIITT

La température extérieure du point de 

départ en position nuit. La courbe de 

chauffe est ainsi abaissée en parallèle.

La température d'alimentation du chauffage 

central baisse, tout comme la température 

mesurée dans la pièce.

● --1100  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PB NUIT
+

-10°C
-

| Min. -30 °C | Max. 10 °C | +/- 1 K |

DDIISSJJNNCCTT  DDIIFFFF..

La chaudière se met en route dès que la 

température d'alimentation CC baisse par 

rapport à la température d'alimentation 

souhaitée moins la moitié de la valeur 

définie, et s'éteint dès que la température 

d'alimentation est plus élevée que la 

température d'alimentation souhaitée.

● 55  °°CC  (*)  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

*) Modifications uniquement sur conseil du 

fabricant ou de l'installateur.

DISJNCT DIFF.
3°C
5°C
8°C
12°C
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Conseil

Ce menu n’est visible que si dans 
le menu utilisateur, la RÉGULATION 
RTE est réglée sur THERMOSTAT 
D’AMBIANCE ou MINUTERIE.

La régulation selon les conditions climatiques est réalisée en usine. Bien que ces 
configurations par défaut suffisent pour la quasi-totalité des situations, il est possible 
de modifier un certain nombre d’entre elles pour obtenir une régulation optimale.

TEMP. CC CC-PB 
La température d’alimentation souhaitée 
du point de départ du système de chauf-
fage central.

•	 30 °C – [Configuration défaut].

PARAMÈTRES RTE

PARAMÈTRES RTE
A. TEMP. CC CC-PB

30°C
B. CC-PB EXTÉRIEUR

20°C
C. TEMP CC CC-PTCL

70°C
D. CC-PTCL EXT.

-10°C
E. CC-PB NUIT

-10°C
F. DISJNCT DIFF.

5°C

Conseil

Ce menu n'est visible que si dans le 

menu utilisateur, la RÉGULATION RTE 

est réglée sur THERMOSTAT 

D'AMBIANCE ou MINUTERIE.

La régulation selon les conditions climatiques est réalisée en usine. Bien que ces 

configurations par défaut suffisent pour la quasi-totalité des situations, il est possible de 

modifier un certain nombre d'entre elles pour obtenir une régulation optimale.

TTEEMMPP..  CCCC  CCCC--PPBB

La température d'alimentation souhaitée du 

point de départ du système de chauffage 

central.

● 3300  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TEMP. CC CC-PB
+

30°C
-

| Min. 20 °C | Max. 60 °C | +/- 5 K |

CCCC--PPBB  EEXXTTÉÉRRIIEEUURR

La température extérieure du point de 

départ.

● 2200  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PB EXTÉRIEUR
+

20°C
-

| Min. 10 °C | Max. 25 °C | +/- 1 K |

TTEEMMPP..  CCCC  CCCC--PPTTCCLL

La température d'alimentation CC souhaitée 

du point climatique.

● 7700  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TEMP CC CC-PTCL
+

70°C
-

| Min. 30 °C | Max. 80 °C | +/- 5 K |

CCCC--PPTTCCLL  EEXXTT..

La température extérieure du point 

climatique.

● --1100  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PTCL EXT.
+

-10°C
-

| Min. -20 °C | Max. 0 °C | +/- 1 K |

CCCC--PPBB  NNUUIITT

La température extérieure du point de 

départ en position nuit. La courbe de 

chauffe est ainsi abaissée en parallèle.

La température d'alimentation du chauffage 

central baisse, tout comme la température 

mesurée dans la pièce.

● --1100  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PB NUIT
+

-10°C
-

| Min. -30 °C | Max. 10 °C | +/- 1 K |

DDIISSJJNNCCTT  DDIIFFFF..

La chaudière se met en route dès que la 

température d'alimentation CC baisse par 

rapport à la température d'alimentation 

souhaitée moins la moitié de la valeur 

définie, et s'éteint dès que la température 

d'alimentation est plus élevée que la 

température d'alimentation souhaitée.

● 55  °°CC  (*)  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

*) Modifications uniquement sur conseil du 

fabricant ou de l'installateur.

DISJNCT DIFF.
3°C
5°C
8°C
12°C
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| Min. 20°C | Max. 60°C | +/- 5 °C |

CC-PB EXTÉRIEUR 
La température extérieure du point de 
départ.

•	 20 °C – [Configuration défaut].

PARAMÈTRES RTE

PARAMÈTRES RTE
A. TEMP. CC CC-PB

30°C
B. CC-PB EXTÉRIEUR

20°C
C. TEMP CC CC-PTCL

70°C
D. CC-PTCL EXT.

-10°C
E. CC-PB NUIT

-10°C
F. DISJNCT DIFF.

5°C

Conseil

Ce menu n'est visible que si dans le 

menu utilisateur, la RÉGULATION RTE 

est réglée sur THERMOSTAT 

D'AMBIANCE ou MINUTERIE.

La régulation selon les conditions climatiques est réalisée en usine. Bien que ces 

configurations par défaut suffisent pour la quasi-totalité des situations, il est possible de 

modifier un certain nombre d'entre elles pour obtenir une régulation optimale.

TTEEMMPP..  CCCC  CCCC--PPBB

La température d'alimentation souhaitée du 

point de départ du système de chauffage 

central.

● 3300  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TEMP. CC CC-PB
+

30°C
-

| Min. 20 °C | Max. 60 °C | +/- 5 K |

CCCC--PPBB  EEXXTTÉÉRRIIEEUURR

La température extérieure du point de 

départ.

● 2200  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PB EXTÉRIEUR
+

20°C
-

| Min. 10 °C | Max. 25 °C | +/- 1 K |

TTEEMMPP..  CCCC  CCCC--PPTTCCLL

La température d'alimentation CC souhaitée 

du point climatique.

● 7700  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TEMP CC CC-PTCL
+

70°C
-

| Min. 30 °C | Max. 80 °C | +/- 5 K |

CCCC--PPTTCCLL  EEXXTT..

La température extérieure du point 

climatique.

● --1100  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PTCL EXT.
+

-10°C
-

| Min. -20 °C | Max. 0 °C | +/- 1 K |

CCCC--PPBB  NNUUIITT

La température extérieure du point de 

départ en position nuit. La courbe de 

chauffe est ainsi abaissée en parallèle.

La température d'alimentation du chauffage 

central baisse, tout comme la température 

mesurée dans la pièce.

● --1100  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PB NUIT
+

-10°C
-

| Min. -30 °C | Max. 10 °C | +/- 1 K |

DDIISSJJNNCCTT  DDIIFFFF..

La chaudière se met en route dès que la 

température d'alimentation CC baisse par 

rapport à la température d'alimentation 

souhaitée moins la moitié de la valeur 

définie, et s'éteint dès que la température 

d'alimentation est plus élevée que la 

température d'alimentation souhaitée.

● 55  °°CC  (*)  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

*) Modifications uniquement sur conseil du 

fabricant ou de l'installateur.

DISJNCT DIFF.
3°C
5°C
8°C
12°C
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| Min. 10°C | Max. 25°C | +/- 1 °C |

TEMP. CC CC-PTCL 
La température d’alimentation CC souhai-
tée du point climatique.

•	 70 °C – [Configuration défaut].

PARAMÈTRES RTE

PARAMÈTRES RTE
A. TEMP. CC CC-PB

30°C
B. CC-PB EXTÉRIEUR

20°C
C. TEMP CC CC-PTCL

70°C
D. CC-PTCL EXT.

-10°C
E. CC-PB NUIT

-10°C
F. DISJNCT DIFF.

5°C

Conseil

Ce menu n'est visible que si dans le 

menu utilisateur, la RÉGULATION RTE 

est réglée sur THERMOSTAT 

D'AMBIANCE ou MINUTERIE.

La régulation selon les conditions climatiques est réalisée en usine. Bien que ces 

configurations par défaut suffisent pour la quasi-totalité des situations, il est possible de 

modifier un certain nombre d'entre elles pour obtenir une régulation optimale.

TTEEMMPP..  CCCC  CCCC--PPBB

La température d'alimentation souhaitée du 

point de départ du système de chauffage 

central.

● 3300  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TEMP. CC CC-PB
+

30°C
-

| Min. 20 °C | Max. 60 °C | +/- 5 K |

CCCC--PPBB  EEXXTTÉÉRRIIEEUURR

La température extérieure du point de 

départ.

● 2200  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PB EXTÉRIEUR
+

20°C
-

| Min. 10 °C | Max. 25 °C | +/- 1 K |

TTEEMMPP..  CCCC  CCCC--PPTTCCLL

La température d'alimentation CC souhaitée 

du point climatique.

● 7700  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TEMP CC CC-PTCL
+

70°C
-

| Min. 30 °C | Max. 80 °C | +/- 5 K |

CCCC--PPTTCCLL  EEXXTT..

La température extérieure du point 

climatique.

● --1100  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PTCL EXT.
+

-10°C
-

| Min. -20 °C | Max. 0 °C | +/- 1 K |

CCCC--PPBB  NNUUIITT

La température extérieure du point de 

départ en position nuit. La courbe de 

chauffe est ainsi abaissée en parallèle.

La température d'alimentation du chauffage 

central baisse, tout comme la température 

mesurée dans la pièce.

● --1100  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PB NUIT
+

-10°C
-

| Min. -30 °C | Max. 10 °C | +/- 1 K |

DDIISSJJNNCCTT  DDIIFFFF..

La chaudière se met en route dès que la 

température d'alimentation CC baisse par 

rapport à la température d'alimentation 

souhaitée moins la moitié de la valeur 

définie, et s'éteint dès que la température 

d'alimentation est plus élevée que la 

température d'alimentation souhaitée.

● 55  °°CC  (*)  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

*) Modifications uniquement sur conseil du 

fabricant ou de l'installateur.

DISJNCT DIFF.
3°C
5°C
8°C
12°C
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| Min. 30°C | Max. 80°C | +/- 5 °C |

 CC-PTCL EXT. 
La température extérieure du point clima-
tique.

•	 -10 °C – [Configuration défaut].

PARAMÈTRES RTE

PARAMÈTRES RTE
A. TEMP. CC CC-PB

30°C
B. CC-PB EXTÉRIEUR

20°C
C. TEMP CC CC-PTCL

70°C
D. CC-PTCL EXT.

-10°C
E. CC-PB NUIT

-10°C
F. DISJNCT DIFF.

5°C

Conseil

Ce menu n'est visible que si dans le 

menu utilisateur, la RÉGULATION RTE 

est réglée sur THERMOSTAT 

D'AMBIANCE ou MINUTERIE.

La régulation selon les conditions climatiques est réalisée en usine. Bien que ces 

configurations par défaut suffisent pour la quasi-totalité des situations, il est possible de 

modifier un certain nombre d'entre elles pour obtenir une régulation optimale.

TTEEMMPP..  CCCC  CCCC--PPBB

La température d'alimentation souhaitée du 

point de départ du système de chauffage 

central.

● 3300  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TEMP. CC CC-PB
+

30°C
-

| Min. 20 °C | Max. 60 °C | +/- 5 K |

CCCC--PPBB  EEXXTTÉÉRRIIEEUURR

La température extérieure du point de 

départ.

● 2200  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PB EXTÉRIEUR
+

20°C
-

| Min. 10 °C | Max. 25 °C | +/- 1 K |

TTEEMMPP..  CCCC  CCCC--PPTTCCLL

La température d'alimentation CC souhaitée 

du point climatique.

● 7700  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TEMP CC CC-PTCL
+

70°C
-

| Min. 30 °C | Max. 80 °C | +/- 5 K |

CCCC--PPTTCCLL  EEXXTT..

La température extérieure du point 

climatique.

● --1100  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PTCL EXT.
+

-10°C
-

| Min. -20 °C | Max. 0 °C | +/- 1 K |

CCCC--PPBB  NNUUIITT

La température extérieure du point de 

départ en position nuit. La courbe de 

chauffe est ainsi abaissée en parallèle.

La température d'alimentation du chauffage 

central baisse, tout comme la température 

mesurée dans la pièce.

● --1100  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PB NUIT
+

-10°C
-

| Min. -30 °C | Max. 10 °C | +/- 1 K |

DDIISSJJNNCCTT  DDIIFFFF..

La chaudière se met en route dès que la 

température d'alimentation CC baisse par 

rapport à la température d'alimentation 

souhaitée moins la moitié de la valeur 

définie, et s'éteint dès que la température 

d'alimentation est plus élevée que la 

température d'alimentation souhaitée.

● 55  °°CC  (*)  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

*) Modifications uniquement sur conseil du 

fabricant ou de l'installateur.

DISJNCT DIFF.
3°C
5°C
8°C
12°C
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| Min. -20°C | Max. 0°C | +/- 1 °C |

 CC-PB NUIT 
La température extérieure du point de 
départ en position nuit. La courbe de 
chauffe est ainsi abaissée en parallèle.La 
température d’alimentation du chauffage 
central baisse, tout comme la températu-
re mesurée dans la pièce.

•	 -10 °C – [Configuration défaut].

PARAMÈTRES RTE

PARAMÈTRES RTE
A. TEMP. CC CC-PB

30°C
B. CC-PB EXTÉRIEUR

20°C
C. TEMP CC CC-PTCL

70°C
D. CC-PTCL EXT.

-10°C
E. CC-PB NUIT

-10°C
F. DISJNCT DIFF.

5°C

Conseil

Ce menu n'est visible que si dans le 

menu utilisateur, la RÉGULATION RTE 

est réglée sur THERMOSTAT 

D'AMBIANCE ou MINUTERIE.

La régulation selon les conditions climatiques est réalisée en usine. Bien que ces 

configurations par défaut suffisent pour la quasi-totalité des situations, il est possible de 

modifier un certain nombre d'entre elles pour obtenir une régulation optimale.

TTEEMMPP..  CCCC  CCCC--PPBB

La température d'alimentation souhaitée du 

point de départ du système de chauffage 

central.

● 3300  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TEMP. CC CC-PB
+

30°C
-

| Min. 20 °C | Max. 60 °C | +/- 5 K |

CCCC--PPBB  EEXXTTÉÉRRIIEEUURR

La température extérieure du point de 

départ.

● 2200  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PB EXTÉRIEUR
+

20°C
-

| Min. 10 °C | Max. 25 °C | +/- 1 K |

TTEEMMPP..  CCCC  CCCC--PPTTCCLL

La température d'alimentation CC souhaitée 

du point climatique.

● 7700  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TEMP CC CC-PTCL
+

70°C
-

| Min. 30 °C | Max. 80 °C | +/- 5 K |

CCCC--PPTTCCLL  EEXXTT..

La température extérieure du point 

climatique.

● --1100  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PTCL EXT.
+

-10°C
-

| Min. -20 °C | Max. 0 °C | +/- 1 K |

CCCC--PPBB  NNUUIITT

La température extérieure du point de 

départ en position nuit. La courbe de 

chauffe est ainsi abaissée en parallèle.

La température d'alimentation du chauffage 

central baisse, tout comme la température 

mesurée dans la pièce.

● --1100  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PB NUIT
+

-10°C
-

| Min. -30 °C | Max. 10 °C | +/- 1 K |

DDIISSJJNNCCTT  DDIIFFFF..

La chaudière se met en route dès que la 

température d'alimentation CC baisse par 

rapport à la température d'alimentation 

souhaitée moins la moitié de la valeur 

définie, et s'éteint dès que la température 

d'alimentation est plus élevée que la 

température d'alimentation souhaitée.

● 55  °°CC  (*)  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

*) Modifications uniquement sur conseil du 

fabricant ou de l'installateur.

DISJNCT DIFF.
3°C
5°C
8°C
12°C
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| Min. -30°C | Max. 10°C | +/- 1 °C |

DISJNCT DIFF. 
La chaudière se met en route dès que la 
température d’alimentation CC baisse par 
rapport à la température d’alimentation 
souhaitée moins la moitié de la valeur 
définie, et s’éteint dès que la température 
d’alimentation est plus élevée que la tem-
pérature d’alimentation souhaitée.

•	 5 °C (*) – [Configuration défaut].

PARAMÈTRES RTE

PARAMÈTRES RTE
A. TEMP. CC CC-PB

30°C
B. CC-PB EXTÉRIEUR

20°C
C. TEMP CC CC-PTCL

70°C
D. CC-PTCL EXT.

-10°C
E. CC-PB NUIT

-10°C
F. DISJNCT DIFF.

5°C

Conseil

Ce menu n'est visible que si dans le 

menu utilisateur, la RÉGULATION RTE 

est réglée sur THERMOSTAT 

D'AMBIANCE ou MINUTERIE.

La régulation selon les conditions climatiques est réalisée en usine. Bien que ces 

configurations par défaut suffisent pour la quasi-totalité des situations, il est possible de 

modifier un certain nombre d'entre elles pour obtenir une régulation optimale.

TTEEMMPP..  CCCC  CCCC--PPBB

La température d'alimentation souhaitée du 

point de départ du système de chauffage 

central.

● 3300  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TEMP. CC CC-PB
+

30°C
-

| Min. 20 °C | Max. 60 °C | +/- 5 K |

CCCC--PPBB  EEXXTTÉÉRRIIEEUURR

La température extérieure du point de 

départ.

● 2200  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PB EXTÉRIEUR
+

20°C
-

| Min. 10 °C | Max. 25 °C | +/- 1 K |

TTEEMMPP..  CCCC  CCCC--PPTTCCLL

La température d'alimentation CC souhaitée 

du point climatique.

● 7700  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

TEMP CC CC-PTCL
+

70°C
-

| Min. 30 °C | Max. 80 °C | +/- 5 K |

CCCC--PPTTCCLL  EEXXTT..

La température extérieure du point 

climatique.

● --1100  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PTCL EXT.
+

-10°C
-

| Min. -20 °C | Max. 0 °C | +/- 1 K |

CCCC--PPBB  NNUUIITT

La température extérieure du point de 

départ en position nuit. La courbe de 

chauffe est ainsi abaissée en parallèle.

La température d'alimentation du chauffage 

central baisse, tout comme la température 

mesurée dans la pièce.

● --1100  °°CC  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

CC-PB NUIT
+

-10°C
-

| Min. -30 °C | Max. 10 °C | +/- 1 K |

DDIISSJJNNCCTT  DDIIFFFF..

La chaudière se met en route dès que la 

température d'alimentation CC baisse par 

rapport à la température d'alimentation 

souhaitée moins la moitié de la valeur 

définie, et s'éteint dès que la température 

d'alimentation est plus élevée que la 

température d'alimentation souhaitée.

● 55  °°CC  (*)  ––  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

*) Modifications uniquement sur conseil du 

fabricant ou de l'installateur.

DISJNCT DIFF.
3°C
5°C
8°C
12°C
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RÉGULATION DES GAZ DE COMBUSTIONRÉGULATION DES GAZ DE COMBUSTION

RÉGULATION DES GAZ DE 
COMBUSTION

Allumé
Éteint

Indiquez dans les paramètres que la puissance de l'appareil doit être régulée sur la base 

de la température des gaz de combustion. L'appareil s'éteindra en cas de température 

trop élevée.

● OONN  --  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● OOFFFF - L'appareil ne fonctionne pas avec une sonde de température pour les gaz de 

combustion.

suite MENU SERVICE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

MENU SERVICE
A. COURNT IONISATION
B. VALEURS CAPTEUR
C. PARAMÈTRES
D. TYPE APPAREIL
E. HISTORIQ ERREURS
F. CONFIGUR. DÉFAUT

TYPE APPAREIL

TYPE APPAREIL
CC/CF2, 24/..+
CC/CF2, 32/80+
CC/CF2, 30/50+
CC/CF2, 38/80+
BASIC-C & HP(C)C
BASE-C/C-1, 24/35
BASE-C/C-1, 24/30
BASE-C/C-1, 30/35

Conseil

Ce menu n'est visible que si le type 

d'appareil n'a pas été paramétré 

correctement.

En cas de remplacement de l'unité de régulation, celle-ci doit être adaptée au modèle 

d'appareil.

● CCCC//CCFF22,,  2244//....++ – Comfort Classic ou CombiFort 2, type 24/50+ ou 24/80+

● CCCC//CCFF22,,  3322//8800++ – Comfort Classic ou CombiFort 2, type 32/80+

● CCCC//CCFF22,,  3300//5500++ – Comfort Classic ou CombiFort 2, type 30/50+

● CCCC//CCFF22,,  3388//8800++ – Comfort Classic, type 38/80+ ou CombiFort 2, type 40/80+

● BBAASSIICC--CC  &&  HHPP((CC))CC – Basic Cube & HP (Cool) Cube

● BBAASSEE--CC//CC--11,,  2244//3355 – Base Cube ou Cube One, type 24/35 ; Base Cube Duo ou Cube Duo, 

type 24/35 ou Base Cube & HP (Cool) Cube

● BBAASSEE--CC//CC--11,,  2244//3300 – Base Cube ou Cube One, type 24/30 ; 

ou Base Cube & HP (Cool) Cube

● BBAASSEE--CC//CC--11,,  3300//3355 – Base Cube ou Cube One, type 30/35 ; 

ou Base Cube & HP (Cool) Cube
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Indiquez dans les paramètres que la puissance de l’appareil doit être régulée sur 
la base de la température des gaz de combustion. L’appareil s’éteindra en cas de 
température trop élevée.

•	 ON - [Configuration défaut].

•	 OFF - L’appareil ne fonctionne pas avec une sonde de température pour les gaz de 
combustion.

suite MENU SERVICE

RÉGULATION DES GAZ DE COMBUSTION

RÉGULATION DES GAZ DE 
COMBUSTION

Allumé
Éteint

Indiquez dans les paramètres que la puissance de l'appareil doit être régulée sur la base 

de la température des gaz de combustion. L'appareil s'éteindra en cas de température 

trop élevée.

● OONN  --  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● OOFFFF - L'appareil ne fonctionne pas avec une sonde de température pour les gaz de 

combustion.

suite MENU SERVICE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

MENU SERVICE
A. COURNT IONISATION
B. VALEURS CAPTEUR
C. PARAMÈTRES
D. TYPE APPAREIL
E. HISTORIQ ERREURS
F. CONFIGUR. DÉFAUT

TYPE APPAREIL

TYPE APPAREIL
CC/CF2, 24/..+
CC/CF2, 32/80+
CC/CF2, 30/50+
CC/CF2, 38/80+
BASIC-C & HP(C)C
BASE-C/C-1, 24/35
BASE-C/C-1, 24/30
BASE-C/C-1, 30/35

Conseil

Ce menu n'est visible que si le type 

d'appareil n'a pas été paramétré 

correctement.

En cas de remplacement de l'unité de régulation, celle-ci doit être adaptée au modèle 

d'appareil.

● CCCC//CCFF22,,  2244//....++ – Comfort Classic ou CombiFort 2, type 24/50+ ou 24/80+

● CCCC//CCFF22,,  3322//8800++ – Comfort Classic ou CombiFort 2, type 32/80+

● CCCC//CCFF22,,  3300//5500++ – Comfort Classic ou CombiFort 2, type 30/50+

● CCCC//CCFF22,,  3388//8800++ – Comfort Classic, type 38/80+ ou CombiFort 2, type 40/80+

● BBAASSIICC--CC  &&  HHPP((CC))CC – Basic Cube & HP (Cool) Cube

● BBAASSEE--CC//CC--11,,  2244//3355 – Base Cube ou Cube One, type 24/35 ; Base Cube Duo ou Cube Duo, 

type 24/35 ou Base Cube & HP (Cool) Cube

● BBAASSEE--CC//CC--11,,  2244//3300 – Base Cube ou Cube One, type 24/30 ; 

ou Base Cube & HP (Cool) Cube

● BBAASSEE--CC//CC--11,,  3300//3355 – Base Cube ou Cube One, type 30/35 ; 

ou Base Cube & HP (Cool) Cube
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RÉGULATION DES GAZ DE COMBUSTION

RÉGULATION DES GAZ DE 
COMBUSTION

Allumé
Éteint

Indiquez dans les paramètres que la puissance de l'appareil doit être régulée sur la base 

de la température des gaz de combustion. L'appareil s'éteindra en cas de température 

trop élevée.

● OONN  --  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● OOFFFF - L'appareil ne fonctionne pas avec une sonde de température pour les gaz de 

combustion.

suite MENU SERVICE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

MENU SERVICE
A. COURNT IONISATION
B. VALEURS CAPTEUR
C. PARAMÈTRES
D. TYPE APPAREIL
E. HISTORIQ ERREURS
F. CONFIGUR. DÉFAUT

TYPE APPAREIL

TYPE APPAREIL
CC/CF2, 24/..+
CC/CF2, 32/80+
CC/CF2, 30/50+
CC/CF2, 38/80+
BASIC-C & HP(C)C
BASE-C/C-1, 24/35
BASE-C/C-1, 24/30
BASE-C/C-1, 30/35

Conseil

Ce menu n'est visible que si le type 

d'appareil n'a pas été paramétré 

correctement.

En cas de remplacement de l'unité de régulation, celle-ci doit être adaptée au modèle 

d'appareil.

● CCCC//CCFF22,,  2244//....++ – Comfort Classic ou CombiFort 2, type 24/50+ ou 24/80+

● CCCC//CCFF22,,  3322//8800++ – Comfort Classic ou CombiFort 2, type 32/80+

● CCCC//CCFF22,,  3300//5500++ – Comfort Classic ou CombiFort 2, type 30/50+

● CCCC//CCFF22,,  3388//8800++ – Comfort Classic, type 38/80+ ou CombiFort 2, type 40/80+

● BBAASSIICC--CC  &&  HHPP((CC))CC – Basic Cube & HP (Cool) Cube

● BBAASSEE--CC//CC--11,,  2244//3355 – Base Cube ou Cube One, type 24/35 ; Base Cube Duo ou Cube Duo, 

type 24/35 ou Base Cube & HP (Cool) Cube

● BBAASSEE--CC//CC--11,,  2244//3300 – Base Cube ou Cube One, type 24/30 ; 

ou Base Cube & HP (Cool) Cube

● BBAASSEE--CC//CC--11,,  3300//3355 – Base Cube ou Cube One, type 30/35 ; 

ou Base Cube & HP (Cool) Cube
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TYPE APPAREIL

RÉGULATION DES GAZ DE COMBUSTION

RÉGULATION DES GAZ DE 
COMBUSTION

Allumé
Éteint

Indiquez dans les paramètres que la puissance de l'appareil doit être régulée sur la base 

de la température des gaz de combustion. L'appareil s'éteindra en cas de température 

trop élevée.

● OONN  --  [[CCoonnffiigguurraattiioonn  ddééffaauutt]]..

● OOFFFF - L'appareil ne fonctionne pas avec une sonde de température pour les gaz de 

combustion.

suite MENU SERVICE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

MENU SERVICE
A. COURNT IONISATION
B. VALEURS CAPTEUR
C. PARAMÈTRES
D. TYPE APPAREIL
E. HISTORIQ ERREURS
F. CONFIGUR. DÉFAUT

TYPE APPAREIL

TYPE APPAREIL
CC/CF2, 24/..+
CC/CF2, 32/80+
CC/CF2, 30/50+
CC/CF2, 38/80+
BASIC-C & HP(C)C
BASE-C/C-1, 24/35
BASE-C/C-1, 24/30
BASE-C/C-1, 30/35

Conseil

Ce menu n'est visible que si le type 

d'appareil n'a pas été paramétré 

correctement.

En cas de remplacement de l'unité de régulation, celle-ci doit être adaptée au modèle 

d'appareil.

● CCCC//CCFF22,,  2244//....++ – Comfort Classic ou CombiFort 2, type 24/50+ ou 24/80+

● CCCC//CCFF22,,  3322//8800++ – Comfort Classic ou CombiFort 2, type 32/80+

● CCCC//CCFF22,,  3300//5500++ – Comfort Classic ou CombiFort 2, type 30/50+

● CCCC//CCFF22,,  3388//8800++ – Comfort Classic, type 38/80+ ou CombiFort 2, type 40/80+

● BBAASSIICC--CC  &&  HHPP((CC))CC – Basic Cube & HP (Cool) Cube

● BBAASSEE--CC//CC--11,,  2244//3355 – Base Cube ou Cube One, type 24/35 ; Base Cube Duo ou Cube Duo, 

type 24/35 ou Base Cube & HP (Cool) Cube

● BBAASSEE--CC//CC--11,,  2244//3300 – Base Cube ou Cube One, type 24/30 ; 

ou Base Cube & HP (Cool) Cube

● BBAASSEE--CC//CC--11,,  3300//3355 – Base Cube ou Cube One, type 30/35 ; 

ou Base Cube & HP (Cool) Cube

65

 

Conseil

Ce menu n’est visible que si le type 
d’appareil n’a pas été paramétré 
correctement.

En cas de remplacement de l’unité de régulation, celle-ci doit être adaptée au modèle 
d’appareil.

•	 C/C 1, 24/35 = Cube One 24/35

•	 C/C 1, 24/35 = Cube Duo 24/35

•	 C/C 1, 30/35 = Cube One 30/35 

HISTORIQ ERREURSHISTORIQ ERREURS

HISTORIQ ERREURS
A. ERREUR
B. BLOCAGE

EERRRREEUURR  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le verrouillage de la 

chaudière.

ERREUR
Exx 01/16
Description 1
Description 2

BBLLOOCCAAGGEE  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le blocage 

(temporaire) de la chaudière.

1) Effacez l'historique en appuyant environ cinq 

secondes sur la touche RRÉÉIINNIITTIIAALL...

Les messages d'EERRRREEUURR et de BBLLOOCCAAGGEE 

peuvent uniquement être effacés séparément.

BLOCAGE
Bxx 01/16
Description 1
Description 2

CONFIGUR. DÉFAUT

CONFIGURATION DÉFAUT
RESTAURER?
Accord <ENTRÉE>
Annuler <MENU>

Toutes les valeurs réglées par l'utilisateur 

et/ou le technicien peuvent être supprimées 

par cette fonction, et réinitialisées.

Vérifiez après le retour à la configuration 

par défaut que les paramètres 

correspondent bien à l'installation et qu'ils 

répondent aux besoins de l'utilisateur.

CONFIGURATION DÉFAUT
SONT APPLIQUÉS!

LANGUE/TAAL

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

La langue du menu peut être définie sur 

AANNGGLLAAIISS, NNEEEERRLLAANNDDAAIISS, FFRRAANNCCAAIISS ou 

AALLLLEEMMAANNDD.

LANGUE/TAAL
English [en]
Nederlands [nl]
Français [fr]
Deutsch [de]

DATE/HEURE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

Dans ce menu, il est possible de régler la 

date et l'heure.

● A l'aide de la touche EENNTTRREEEE, 

choisissez la valeur à modifier. 

Augmentez ou diminuez la valeur à 

l'aide des flèches du panneau de 

commande.

DATE/HEURE

Vendredi
14 fév 2010 07:00
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ERREUR (1) 
Code et description des 16 dernières 
erreurs ayant entraîné le verrouillage de la 
chaudière.

  
BLOCAGE (1) 
Code et description des 16 dernières 
erreurs ayant entraîné le blocage (tempo-
raire) de la chaudière. 

1) 	 Effacez l’historique en appuyant environ cinq 
secondes sur la touche RÉINITIAL..

	 Les messages d’ERREUR et de BLOCAGE 
peuvent uniquement être effacés séparé-
ment.

HISTORIQ ERREURS

HISTORIQ ERREURS
A. ERREUR
B. BLOCAGE

EERRRREEUURR  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le verrouillage de la 

chaudière.

ERREUR
Exx 01/16
Description 1
Description 2

BBLLOOCCAAGGEE  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le blocage 

(temporaire) de la chaudière.

1) Effacez l'historique en appuyant environ cinq 

secondes sur la touche RRÉÉIINNIITTIIAALL...

Les messages d'EERRRREEUURR et de BBLLOOCCAAGGEE 

peuvent uniquement être effacés séparément.

BLOCAGE
Bxx 01/16
Description 1
Description 2

CONFIGUR. DÉFAUT

CONFIGURATION DÉFAUT
RESTAURER?
Accord <ENTRÉE>
Annuler <MENU>

Toutes les valeurs réglées par l'utilisateur 

et/ou le technicien peuvent être supprimées 

par cette fonction, et réinitialisées.

Vérifiez après le retour à la configuration 

par défaut que les paramètres 

correspondent bien à l'installation et qu'ils 

répondent aux besoins de l'utilisateur.

CONFIGURATION DÉFAUT
SONT APPLIQUÉS!

LANGUE/TAAL

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

La langue du menu peut être définie sur 

AANNGGLLAAIISS, NNEEEERRLLAANNDDAAIISS, FFRRAANNCCAAIISS ou 

AALLLLEEMMAANNDD.

LANGUE/TAAL
English [en]
Nederlands [nl]
Français [fr]
Deutsch [de]

DATE/HEURE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

Dans ce menu, il est possible de régler la 

date et l'heure.

● A l'aide de la touche EENNTTRREEEE, 

choisissez la valeur à modifier. 

Augmentez ou diminuez la valeur à 

l'aide des flèches du panneau de 

commande.

DATE/HEURE

Vendredi
14 fév 2010 07:00
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HISTORIQ ERREURS

HISTORIQ ERREURS
A. ERREUR
B. BLOCAGE

EERRRREEUURR  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le verrouillage de la 

chaudière.

ERREUR
Exx 01/16
Description 1
Description 2

BBLLOOCCAAGGEE  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le blocage 

(temporaire) de la chaudière.

1) Effacez l'historique en appuyant environ cinq 

secondes sur la touche RRÉÉIINNIITTIIAALL...

Les messages d'EERRRREEUURR et de BBLLOOCCAAGGEE 

peuvent uniquement être effacés séparément.

BLOCAGE
Bxx 01/16
Description 1
Description 2

CONFIGUR. DÉFAUT

CONFIGURATION DÉFAUT
RESTAURER?
Accord <ENTRÉE>
Annuler <MENU>

Toutes les valeurs réglées par l'utilisateur 

et/ou le technicien peuvent être supprimées 

par cette fonction, et réinitialisées.

Vérifiez après le retour à la configuration 

par défaut que les paramètres 

correspondent bien à l'installation et qu'ils 

répondent aux besoins de l'utilisateur.

CONFIGURATION DÉFAUT
SONT APPLIQUÉS!

LANGUE/TAAL

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

La langue du menu peut être définie sur 

AANNGGLLAAIISS, NNEEEERRLLAANNDDAAIISS, FFRRAANNCCAAIISS ou 

AALLLLEEMMAANNDD.

LANGUE/TAAL
English [en]
Nederlands [nl]
Français [fr]
Deutsch [de]

DATE/HEURE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

Dans ce menu, il est possible de régler la 

date et l'heure.

● A l'aide de la touche EENNTTRREEEE, 

choisissez la valeur à modifier. 

Augmentez ou diminuez la valeur à 

l'aide des flèches du panneau de 

commande.

DATE/HEURE

Vendredi
14 fév 2010 07:00
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CONFIGUR. DÉFAUT

HISTORIQ ERREURS

HISTORIQ ERREURS
A. ERREUR
B. BLOCAGE

EERRRREEUURR  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le verrouillage de la 

chaudière.

ERREUR
Exx 01/16
Description 1
Description 2

BBLLOOCCAAGGEE  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le blocage 

(temporaire) de la chaudière.

1) Effacez l'historique en appuyant environ cinq 

secondes sur la touche RRÉÉIINNIITTIIAALL...

Les messages d'EERRRREEUURR et de BBLLOOCCAAGGEE 

peuvent uniquement être effacés séparément.

BLOCAGE
Bxx 01/16
Description 1
Description 2

CONFIGUR. DÉFAUT

CONFIGURATION DÉFAUT
RESTAURER?
Accord <ENTRÉE>
Annuler <MENU>

Toutes les valeurs réglées par l'utilisateur 

et/ou le technicien peuvent être supprimées 

par cette fonction, et réinitialisées.

Vérifiez après le retour à la configuration 

par défaut que les paramètres 

correspondent bien à l'installation et qu'ils 

répondent aux besoins de l'utilisateur.

CONFIGURATION DÉFAUT
SONT APPLIQUÉS!

LANGUE/TAAL

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

La langue du menu peut être définie sur 

AANNGGLLAAIISS, NNEEEERRLLAANNDDAAIISS, FFRRAANNCCAAIISS ou 

AALLLLEEMMAANNDD.

LANGUE/TAAL
English [en]
Nederlands [nl]
Français [fr]
Deutsch [de]

DATE/HEURE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

Dans ce menu, il est possible de régler la 

date et l'heure.

● A l'aide de la touche EENNTTRREEEE, 

choisissez la valeur à modifier. 

Augmentez ou diminuez la valeur à 

l'aide des flèches du panneau de 

commande.

DATE/HEURE

Vendredi
14 fév 2010 07:00
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Toutes les valeurs réglées par l’utilisateur 
et/ou le technicien peuvent être suppri-
mées par cette fonction, et réinitialisées.

Vérifiez après le retour à la configuration 
par défaut que les paramètres correspon-
dent bien à l’installation et qu’ils répon-
dent aux besoins de l’utilisateur.

HISTORIQ ERREURS

HISTORIQ ERREURS
A. ERREUR
B. BLOCAGE

EERRRREEUURR  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le verrouillage de la 

chaudière.

ERREUR
Exx 01/16
Description 1
Description 2

BBLLOOCCAAGGEE  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le blocage 

(temporaire) de la chaudière.

1) Effacez l'historique en appuyant environ cinq 

secondes sur la touche RRÉÉIINNIITTIIAALL...

Les messages d'EERRRREEUURR et de BBLLOOCCAAGGEE 

peuvent uniquement être effacés séparément.

BLOCAGE
Bxx 01/16
Description 1
Description 2

CONFIGUR. DÉFAUT

CONFIGURATION DÉFAUT
RESTAURER?
Accord <ENTRÉE>
Annuler <MENU>

Toutes les valeurs réglées par l'utilisateur 

et/ou le technicien peuvent être supprimées 

par cette fonction, et réinitialisées.

Vérifiez après le retour à la configuration 

par défaut que les paramètres 

correspondent bien à l'installation et qu'ils 

répondent aux besoins de l'utilisateur.

CONFIGURATION DÉFAUT
SONT APPLIQUÉS!

LANGUE/TAAL

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

La langue du menu peut être définie sur 

AANNGGLLAAIISS, NNEEEERRLLAANNDDAAIISS, FFRRAANNCCAAIISS ou 

AALLLLEEMMAANNDD.

LANGUE/TAAL
English [en]
Nederlands [nl]
Français [fr]
Deutsch [de]

DATE/HEURE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

Dans ce menu, il est possible de régler la 

date et l'heure.

● A l'aide de la touche EENNTTRREEEE, 

choisissez la valeur à modifier. 

Augmentez ou diminuez la valeur à 

l'aide des flèches du panneau de 

commande.

DATE/HEURE

Vendredi
14 fév 2010 07:00
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 LANGUE/TAAL	

HISTORIQ ERREURS

HISTORIQ ERREURS
A. ERREUR
B. BLOCAGE

EERRRREEUURR  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le verrouillage de la 

chaudière.

ERREUR
Exx 01/16
Description 1
Description 2

BBLLOOCCAAGGEE  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le blocage 

(temporaire) de la chaudière.

1) Effacez l'historique en appuyant environ cinq 

secondes sur la touche RRÉÉIINNIITTIIAALL...

Les messages d'EERRRREEUURR et de BBLLOOCCAAGGEE 

peuvent uniquement être effacés séparément.

BLOCAGE
Bxx 01/16
Description 1
Description 2

CONFIGUR. DÉFAUT

CONFIGURATION DÉFAUT
RESTAURER?
Accord <ENTRÉE>
Annuler <MENU>

Toutes les valeurs réglées par l'utilisateur 

et/ou le technicien peuvent être supprimées 

par cette fonction, et réinitialisées.

Vérifiez après le retour à la configuration 

par défaut que les paramètres 

correspondent bien à l'installation et qu'ils 

répondent aux besoins de l'utilisateur.

CONFIGURATION DÉFAUT
SONT APPLIQUÉS!

LANGUE/TAAL

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

La langue du menu peut être définie sur 

AANNGGLLAAIISS, NNEEEERRLLAANNDDAAIISS, FFRRAANNCCAAIISS ou 

AALLLLEEMMAANNDD.

LANGUE/TAAL
English [en]
Nederlands [nl]
Français [fr]
Deutsch [de]

DATE/HEURE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

Dans ce menu, il est possible de régler la 

date et l'heure.

● A l'aide de la touche EENNTTRREEEE, 

choisissez la valeur à modifier. 

Augmentez ou diminuez la valeur à 

l'aide des flèches du panneau de 

commande.

DATE/HEURE

Vendredi
14 fév 2010 07:00
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La langue du menu peut être définie sur 
ANGLAIS, NEERLANDAIS, FRANCAIS ou 
ALLEMAND.

HISTORIQ ERREURS

HISTORIQ ERREURS
A. ERREUR
B. BLOCAGE

EERRRREEUURR  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le verrouillage de la 

chaudière.

ERREUR
Exx 01/16
Description 1
Description 2

BBLLOOCCAAGGEE  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le blocage 

(temporaire) de la chaudière.

1) Effacez l'historique en appuyant environ cinq 

secondes sur la touche RRÉÉIINNIITTIIAALL...

Les messages d'EERRRREEUURR et de BBLLOOCCAAGGEE 

peuvent uniquement être effacés séparément.

BLOCAGE
Bxx 01/16
Description 1
Description 2

CONFIGUR. DÉFAUT

CONFIGURATION DÉFAUT
RESTAURER?
Accord <ENTRÉE>
Annuler <MENU>

Toutes les valeurs réglées par l'utilisateur 

et/ou le technicien peuvent être supprimées 

par cette fonction, et réinitialisées.

Vérifiez après le retour à la configuration 

par défaut que les paramètres 

correspondent bien à l'installation et qu'ils 

répondent aux besoins de l'utilisateur.

CONFIGURATION DÉFAUT
SONT APPLIQUÉS!

LANGUE/TAAL

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

La langue du menu peut être définie sur 

AANNGGLLAAIISS, NNEEEERRLLAANNDDAAIISS, FFRRAANNCCAAIISS ou 

AALLLLEEMMAANNDD.

LANGUE/TAAL
English [en]
Nederlands [nl]
Français [fr]
Deutsch [de]

DATE/HEURE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

Dans ce menu, il est possible de régler la 

date et l'heure.

● A l'aide de la touche EENNTTRREEEE, 

choisissez la valeur à modifier. 

Augmentez ou diminuez la valeur à 

l'aide des flèches du panneau de 

commande.

DATE/HEURE

Vendredi
14 fév 2010 07:00
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 DATE/HEURE	

HISTORIQ ERREURS

HISTORIQ ERREURS
A. ERREUR
B. BLOCAGE

EERRRREEUURR  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le verrouillage de la 

chaudière.

ERREUR
Exx 01/16
Description 1
Description 2

BBLLOOCCAAGGEE  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le blocage 

(temporaire) de la chaudière.

1) Effacez l'historique en appuyant environ cinq 

secondes sur la touche RRÉÉIINNIITTIIAALL...

Les messages d'EERRRREEUURR et de BBLLOOCCAAGGEE 

peuvent uniquement être effacés séparément.

BLOCAGE
Bxx 01/16
Description 1
Description 2

CONFIGUR. DÉFAUT

CONFIGURATION DÉFAUT
RESTAURER?
Accord <ENTRÉE>
Annuler <MENU>

Toutes les valeurs réglées par l'utilisateur 

et/ou le technicien peuvent être supprimées 

par cette fonction, et réinitialisées.

Vérifiez après le retour à la configuration 

par défaut que les paramètres 

correspondent bien à l'installation et qu'ils 

répondent aux besoins de l'utilisateur.

CONFIGURATION DÉFAUT
SONT APPLIQUÉS!

LANGUE/TAAL

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

La langue du menu peut être définie sur 

AANNGGLLAAIISS, NNEEEERRLLAANNDDAAIISS, FFRRAANNCCAAIISS ou 

AALLLLEEMMAANNDD.

LANGUE/TAAL
English [en]
Nederlands [nl]
Français [fr]
Deutsch [de]

DATE/HEURE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

Dans ce menu, il est possible de régler la 

date et l'heure.

● A l'aide de la touche EENNTTRREEEE, 

choisissez la valeur à modifier. 

Augmentez ou diminuez la valeur à 

l'aide des flèches du panneau de 

commande.

DATE/HEURE

Vendredi
14 fév 2010 07:00
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Dans ce menu, il est possible de régler la 
date et l’heure.

•	 A l’aide de la touche ENTREE, choisis-
sez la valeur à modifier. Augmentez ou 
diminuez la valeur à l’aide des flèches 
du panneau de commande.

HISTORIQ ERREURS

HISTORIQ ERREURS
A. ERREUR
B. BLOCAGE

EERRRREEUURR  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le verrouillage de la 

chaudière.

ERREUR
Exx 01/16
Description 1
Description 2

BBLLOOCCAAGGEE  (1)

Code et description des 16 dernières 

erreurs ayant entraîné le blocage 

(temporaire) de la chaudière.

1) Effacez l'historique en appuyant environ cinq 

secondes sur la touche RRÉÉIINNIITTIIAALL...

Les messages d'EERRRREEUURR et de BBLLOOCCAAGGEE 

peuvent uniquement être effacés séparément.

BLOCAGE
Bxx 01/16
Description 1
Description 2

CONFIGUR. DÉFAUT

CONFIGURATION DÉFAUT
RESTAURER?
Accord <ENTRÉE>
Annuler <MENU>

Toutes les valeurs réglées par l'utilisateur 

et/ou le technicien peuvent être supprimées 

par cette fonction, et réinitialisées.

Vérifiez après le retour à la configuration 

par défaut que les paramètres 

correspondent bien à l'installation et qu'ils 

répondent aux besoins de l'utilisateur.

CONFIGURATION DÉFAUT
SONT APPLIQUÉS!

LANGUE/TAAL

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

La langue du menu peut être définie sur 

AANNGGLLAAIISS, NNEEEERRLLAANNDDAAIISS, FFRRAANNCCAAIISS ou 

AALLLLEEMMAANNDD.

LANGUE/TAAL
English [en]
Nederlands [nl]
Français [fr]
Deutsch [de]

DATE/HEURE

MENU
1. INFO
2. MENU UTILISATEUR
3. MENU SERVICE
4. LANGUE/TAAL
5. DATE/HEURE

Dans ce menu, il est possible de régler la 

date et l'heure.

● A l'aide de la touche EENNTTRREEEE, 

choisissez la valeur à modifier. 

Augmentez ou diminuez la valeur à 

l'aide des flèches du panneau de 

commande.

DATE/HEURE

Vendredi
14 fév 2010 07:00
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5.	Mise en service
5.1.	 Remplissage de l’installation

  
Attention!

Évitez d’allumer la chaudière avant que l’installation de 
chauffage central ne soit totalement remplie et purgée. 
Assurez- vous que le thermostat d’ambiance ne crée au-
cune demande d’eau et n’utilise le robinet d’eau chaude.

Remarque

Seuls les paramètres d’EAU CHAUDE OFF et ÉCO empê-
chent le démarrage de l’appareil pour la préparation de 
l’eau chaude dès que la pression d’eau dépasse 1 bar.

a.	 Ouvrez le robinet principal de la conduite d’eau.

b.	 Ouvrez le robinet d’arrêt de l’ensemble d’admission.

c.	 Purgez les conduites sanitaires tel que décrit dans le cha-
pitre Purge des conduites sanitaires à la page 70.

d.	 Vérifiez l’absence de fuites dans les conduites sanitaires.

e.	 Ouvrez le robinet de gaz situé sous l’appareil et dans l’ar-
moire du compteur.

f.	 Purgez les conduites de gaz tel que décrit dans le chapitre 
Purge des conduites de gaz à la page 64.

g.	 Remplissez complètement le siphon de la chaudière et de 
l’installation avec de l’eau.

	  
L’évacuation condensation ne peut jamais être bloquée ou adaptée.

	

h.	 Insérez la fiche de l’appareil dans une prise murale avec 
mise à la terre.

Conseil

Si la chaudière reste hors tension, vérifiez le fusible cor-
respondant dans le tableau électrique et, si nécessaire, 
remplacez-le. Lorsque ce fusible n’est pas la cause de la 
panne, contrôlez le fusible de l’unité de régulation et le 
transformateur monophasé. Remplacez-le, si nécessaire.
Si ce fusible n’est pas non plus la cause de la panne, con-
tactez Van Marcke.

i.	 Choisissez la langue dans laquelle le menu doit s’afficher.

5. Mise en service
5.1. Remplissage de l'installation

ä Attention!

Évitez d'allumer la chaudière avant que l'installation de

chauffage central ne soit totalement remplie et purgée. Assurez-

vous que le thermostat d'ambiance ne crée aucune demande

d'eau et n'utilise le robinet d'eau chaude.

Remarque

Seuls les paramètres d'EAU CHAUDE OFF et ÉCO empêchent le

démarrage de l'appareil pour la préparation de l'eau chaude dès

que la pression d'eau dépasse 1 bar.

a) Ouvrez le robinet principal de la conduite d'eau.

b) Ouvrez le robinet d'arrêt de l'ensemble d'admission.

c) Purgez les conduites sanitaires tel que décrit dans le chapitre

PPuurrggee  ddeess  ccoonndduuiitteess  ssaanniittaaiirreess  àà  llaa  ppaaggee  7777.

d) Vérifiez l'absence de fuites dans les conduites sanitaires.

e) Ouvrez le robinet de gaz situé sous l'appareil et dans l'armoire

du compteur.

f) Purgez les conduites de gaz tel que décrit dans le chapitre

PPuurrggee  ddeess  ccoonndduuiitteess  ddee  ggaazz  àà  llaa  ppaaggee  7711.

g) Remplissez complètement le siphon de la chaudière et de

l'installation avec de l'eau.

L'évacuation condensation ne peut jamais être bloquée ou adaptée.

h) Insérez la fiche de l'appareil dans une prise murale avec mise à

la terre.

Conseil

Si la chaudière reste hors tension, vérifiez le fusible

correspondant dans le tableau électrique et, si nécessaire,

remplacez-le. Lorsque ce fusible n'est pas la cause de la panne,

contrôlez le fusible de l'unité de régulation et le transformateur

monophasé. Remplacez-le, si nécessaire.

Si ce fusible n'est pas non plus la cause de la panne, contactez

IthoDaalderop.

i) Choisissez la langue dans laquelle le menu doit s'afficher.

LANGUE/TAAL
English [en]
Nederlands [nl]
Français [fr]
Deutsch [de]

Le paramétrage de la langue au démarrage de la chaudière ne se fait

qu'une seule fois. La modification ultérieure de la langue doit

s'effectuer par le biais du choix de menu normal.

j) L'écran indique que le système démarre.

ITHO DAALDEROP

-- DEMARRER --
[XXXX]

k) En 1 minute, l'écran d'état s'affiche. L'écran clignote de

manière continue et indique que la pression du chauffage

central est trop basse.

B25 16:36
Press CC trop basse
Remplir eau

| 0.0 BAR

l) Vérifiez que le paramètre EAU CHAUDE est réglé sur ÉCO

[Menu – Menu utilisateur – Eau chaude – ÉCO].

Modifiez la valeur si nécessaire.

EAU CHAUDE
On
Off
Éco
Confort éco

m) Remplissez le système de chauffage tel que décrit dans le

chapitre RReemmpplliissssaaggee  eett  ppuurrggee  dduu  ssyyssttèèmmee  ddee  cchhaauuffffaaggee  àà  llaa

ppaaggee  7788.

n) Poursuivez avec CCoonnffiigguurreerr  ll''aappppaarreeiill  àà  llaa  ppaaggee  7777.

67

	  
Le paramétrage de la langue au démarrage de la chaudière ne se 
fait qu’une seule fois. La modification ultérieure de la langue doit 
s’effectuer par le biais du choix de menu normal.

	

j.	 L’écran indique que le système démarre.

5. Mise en service
5.1. Remplissage de l'installation

ä Attention!

Évitez d'allumer la chaudière avant que l'installation de

chauffage central ne soit totalement remplie et purgée. Assurez-

vous que le thermostat d'ambiance ne crée aucune demande

d'eau et n'utilise le robinet d'eau chaude.

Remarque

Seuls les paramètres d'EAU CHAUDE OFF et ÉCO empêchent le

démarrage de l'appareil pour la préparation de l'eau chaude dès

que la pression d'eau dépasse 1 bar.

a) Ouvrez le robinet principal de la conduite d'eau.

b) Ouvrez le robinet d'arrêt de l'ensemble d'admission.

c) Purgez les conduites sanitaires tel que décrit dans le chapitre

PPuurrggee  ddeess  ccoonndduuiitteess  ssaanniittaaiirreess  àà  llaa  ppaaggee  7777.

d) Vérifiez l'absence de fuites dans les conduites sanitaires.

e) Ouvrez le robinet de gaz situé sous l'appareil et dans l'armoire

du compteur.

f) Purgez les conduites de gaz tel que décrit dans le chapitre

PPuurrggee  ddeess  ccoonndduuiitteess  ddee  ggaazz  àà  llaa  ppaaggee  7711.

g) Remplissez complètement le siphon de la chaudière et de

l'installation avec de l'eau.

L'évacuation condensation ne peut jamais être bloquée ou adaptée.

h) Insérez la fiche de l'appareil dans une prise murale avec mise à

la terre.

Conseil

Si la chaudière reste hors tension, vérifiez le fusible

correspondant dans le tableau électrique et, si nécessaire,

remplacez-le. Lorsque ce fusible n'est pas la cause de la panne,

contrôlez le fusible de l'unité de régulation et le transformateur

monophasé. Remplacez-le, si nécessaire.

Si ce fusible n'est pas non plus la cause de la panne, contactez

IthoDaalderop.

i) Choisissez la langue dans laquelle le menu doit s'afficher.

LANGUE/TAAL
English [en]
Nederlands [nl]
Français [fr]
Deutsch [de]

Le paramétrage de la langue au démarrage de la chaudière ne se fait

qu'une seule fois. La modification ultérieure de la langue doit

s'effectuer par le biais du choix de menu normal.

j) L'écran indique que le système démarre.

ITHO DAALDEROP

-- DEMARRER --
[XXXX]

k) En 1 minute, l'écran d'état s'affiche. L'écran clignote de

manière continue et indique que la pression du chauffage

central est trop basse.

B25 16:36
Press CC trop basse
Remplir eau

| 0.0 BAR

l) Vérifiez que le paramètre EAU CHAUDE est réglé sur ÉCO

[Menu – Menu utilisateur – Eau chaude – ÉCO].

Modifiez la valeur si nécessaire.

EAU CHAUDE
On
Off
Éco
Confort éco

m) Remplissez le système de chauffage tel que décrit dans le

chapitre RReemmpplliissssaaggee  eett  ppuurrggee  dduu  ssyyssttèèmmee  ddee  cchhaauuffffaaggee  àà  llaa

ppaaggee  7788.

n) Poursuivez avec CCoonnffiigguurreerr  ll''aappppaarreeiill  àà  llaa  ppaaggee  7777.
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k.	 En 1 minute, l’écran d’état s’affiche. L’écran clignote de 
manière continue et indique que la pression du chauffage 
central est trop basse.

5. Mise en service
5.1. Remplissage de l'installation

ä Attention!

Évitez d'allumer la chaudière avant que l'installation de

chauffage central ne soit totalement remplie et purgée. Assurez-

vous que le thermostat d'ambiance ne crée aucune demande

d'eau et n'utilise le robinet d'eau chaude.

Remarque

Seuls les paramètres d'EAU CHAUDE OFF et ÉCO empêchent le

démarrage de l'appareil pour la préparation de l'eau chaude dès

que la pression d'eau dépasse 1 bar.

a) Ouvrez le robinet principal de la conduite d'eau.

b) Ouvrez le robinet d'arrêt de l'ensemble d'admission.

c) Purgez les conduites sanitaires tel que décrit dans le chapitre

PPuurrggee  ddeess  ccoonndduuiitteess  ssaanniittaaiirreess  àà  llaa  ppaaggee  7777.

d) Vérifiez l'absence de fuites dans les conduites sanitaires.

e) Ouvrez le robinet de gaz situé sous l'appareil et dans l'armoire

du compteur.

f) Purgez les conduites de gaz tel que décrit dans le chapitre

PPuurrggee  ddeess  ccoonndduuiitteess  ddee  ggaazz  àà  llaa  ppaaggee  7711.

g) Remplissez complètement le siphon de la chaudière et de

l'installation avec de l'eau.

L'évacuation condensation ne peut jamais être bloquée ou adaptée.

h) Insérez la fiche de l'appareil dans une prise murale avec mise à

la terre.

Conseil

Si la chaudière reste hors tension, vérifiez le fusible

correspondant dans le tableau électrique et, si nécessaire,

remplacez-le. Lorsque ce fusible n'est pas la cause de la panne,

contrôlez le fusible de l'unité de régulation et le transformateur

monophasé. Remplacez-le, si nécessaire.

Si ce fusible n'est pas non plus la cause de la panne, contactez

IthoDaalderop.

i) Choisissez la langue dans laquelle le menu doit s'afficher.

LANGUE/TAAL
English [en]
Nederlands [nl]
Français [fr]
Deutsch [de]

Le paramétrage de la langue au démarrage de la chaudière ne se fait

qu'une seule fois. La modification ultérieure de la langue doit

s'effectuer par le biais du choix de menu normal.

j) L'écran indique que le système démarre.

ITHO DAALDEROP

-- DEMARRER --
[XXXX]

k) En 1 minute, l'écran d'état s'affiche. L'écran clignote de

manière continue et indique que la pression du chauffage

central est trop basse.

B25 16:36
Press CC trop basse
Remplir eau

| 0.0 BAR

l) Vérifiez que le paramètre EAU CHAUDE est réglé sur ÉCO

[Menu – Menu utilisateur – Eau chaude – ÉCO].

Modifiez la valeur si nécessaire.

EAU CHAUDE
On
Off
Éco
Confort éco

m) Remplissez le système de chauffage tel que décrit dans le

chapitre RReemmpplliissssaaggee  eett  ppuurrggee  dduu  ssyyssttèèmmee  ddee  cchhaauuffffaaggee  àà  llaa

ppaaggee  7788.

n) Poursuivez avec CCoonnffiigguurreerr  ll''aappppaarreeiill  àà  llaa  ppaaggee  7777.
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l.	 lVérifiez que le paramètre EAU CHAUDE est réglé sur ÉCO 
[Menu – Menu utilisateur – Eau chaude – ÉCO].Modifiez la 
valeur si nécessaire. 
 

5. Mise en service
5.1. Remplissage de l'installation

ä Attention!

Évitez d'allumer la chaudière avant que l'installation de

chauffage central ne soit totalement remplie et purgée. Assurez-

vous que le thermostat d'ambiance ne crée aucune demande

d'eau et n'utilise le robinet d'eau chaude.

Remarque

Seuls les paramètres d'EAU CHAUDE OFF et ÉCO empêchent le

démarrage de l'appareil pour la préparation de l'eau chaude dès

que la pression d'eau dépasse 1 bar.

a) Ouvrez le robinet principal de la conduite d'eau.

b) Ouvrez le robinet d'arrêt de l'ensemble d'admission.

c) Purgez les conduites sanitaires tel que décrit dans le chapitre

PPuurrggee  ddeess  ccoonndduuiitteess  ssaanniittaaiirreess  àà  llaa  ppaaggee  7777.

d) Vérifiez l'absence de fuites dans les conduites sanitaires.

e) Ouvrez le robinet de gaz situé sous l'appareil et dans l'armoire

du compteur.

f) Purgez les conduites de gaz tel que décrit dans le chapitre

PPuurrggee  ddeess  ccoonndduuiitteess  ddee  ggaazz  àà  llaa  ppaaggee  7711.

g) Remplissez complètement le siphon de la chaudière et de

l'installation avec de l'eau.

L'évacuation condensation ne peut jamais être bloquée ou adaptée.

h) Insérez la fiche de l'appareil dans une prise murale avec mise à

la terre.

Conseil

Si la chaudière reste hors tension, vérifiez le fusible

correspondant dans le tableau électrique et, si nécessaire,

remplacez-le. Lorsque ce fusible n'est pas la cause de la panne,

contrôlez le fusible de l'unité de régulation et le transformateur

monophasé. Remplacez-le, si nécessaire.

Si ce fusible n'est pas non plus la cause de la panne, contactez

IthoDaalderop.

i) Choisissez la langue dans laquelle le menu doit s'afficher.

LANGUE/TAAL
English [en]
Nederlands [nl]
Français [fr]
Deutsch [de]

Le paramétrage de la langue au démarrage de la chaudière ne se fait

qu'une seule fois. La modification ultérieure de la langue doit

s'effectuer par le biais du choix de menu normal.

j) L'écran indique que le système démarre.

ITHO DAALDEROP

-- DEMARRER --
[XXXX]

k) En 1 minute, l'écran d'état s'affiche. L'écran clignote de

manière continue et indique que la pression du chauffage

central est trop basse.

B25 16:36
Press CC trop basse
Remplir eau

| 0.0 BAR

l) Vérifiez que le paramètre EAU CHAUDE est réglé sur ÉCO

[Menu – Menu utilisateur – Eau chaude – ÉCO].

Modifiez la valeur si nécessaire.

EAU CHAUDE
On
Off
Éco
Confort éco

m) Remplissez le système de chauffage tel que décrit dans le

chapitre RReemmpplliissssaaggee  eett  ppuurrggee  dduu  ssyyssttèèmmee  ddee  cchhaauuffffaaggee  àà  llaa

ppaaggee  7788.

n) Poursuivez avec CCoonnffiigguurreerr  ll''aappppaarreeiill  àà  llaa  ppaaggee  7777.
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m.	 Remplissez le système de chauffage tel que décrit dans le 
chapitre Remplissage et purge du système de chauffage 
à la page 71.

n.	 Poursuivez avec Configurer l’appareil à la page 70.

5.2.	Régulation selon les conditions climatiques

Remarque

Le menu RÉGULATION RTE n’est visible que lorsqu’une 
sonde extérieure est raccordée, et qu’elle est détectée 
par la régulation.

La régulation selon les conditions climatiques fonctionne 
uniquement dans la zone principale (1re zone) et dispose de 2 
options :

•	 avec compensateur d’ambiance (thermostat d’ambiance).

•	 sans compensateur d’ambiance (minuterie).

Avec une régulation en fonction des conditions atmosphéri-
ques sans compensateur d’ambiance, seule la température 
extérieure est utile pour déterminer la température de l’eau 
du chauffage central. Avec une régulation en fonction des 
conditions atmosphériques avec compensateur d’ambiance, 
la température extérieure et la température intérieure sont 
utilisées.

a.	 Choisissez de quelle manière la régulation selon les con-
ditions climatiques doit être commandée [Menu – Menu 
utilisateur – RÉGULATION RTE].

Conseil

Les options du menu REGULATION RTE dépend du type 
de thermostat d’ambiance que la chaudière régule.

	₋ Thermostat d’ambiance sans OpenTherm® 
La régulation de la chaudière en fonction des conditions 
atmosphériques est utilisée.

5.2. Régulation selon les conditions
climatiques

Remarque

Le menu RÉGULATION RTE n'est visible que lorsqu'une sonde

extérieure est raccordée, et qu'elle est détectée par la

régulation.

La régulation selon les conditions climatiques fonctionne

uniquement dans la zone principale (1re zone) et dispose de 2

options :

● avec compensateur d'ambiance (tthheerrmmoossttaatt  dd''aammbbiiaannccee).

● sans compensateur d'ambiance (mmiinnuutteerriiee).

Avec une régulation en fonction des conditions atmosphériques

sans compensateur d'ambiance, seule la température extérieure

est utile pour déterminer la température de l'eau du chauffage

central. Avec une régulation en fonction des conditions

atmosphériques avec compensateur d'ambiance, la température

extérieure et la température intérieure sont utilisées.

a) Choisissez de quelle manière la régulation selon les conditions

climatiques doit être commandée [Menu – Menu utilisateur –

RRÉÉGGUULLAATTIIOONN  RRTTEE].

Conseil

Les options du menu REGULATION RTE dépend du type de

thermostat d'ambiance que la chaudière régule.

- TThheerrmmoossttaatt  dd''aammbbiiaannccee  ssaannss  OOppeennTThheerrmm®®

La régulation de la chaudière en fonction des conditions

atmosphériques est utilisée.

REGULATION RTE
Off
Thermostt ambiance
Minuterie

- TThheerrmmoossttaatt  dd''aammbbiiaannccee  OOppeennTThheerrmm®®  [[RRTTEE  ooffff]]

La régulation en fonction des conditions atmosphériques

n'est pas utilisée.

REGULATION RTE
Off
Thermostt ambiance

- TThheerrmmoossttaatt  dd''aammbbiiaannccee  OOppeennTThheerrmm®®  [[RRTTEE  oonn]]

La régulation en fonction des conditions atmosphériques

est utilisée.

Le menu RÉGULATION RTE n'est pas visible. Si celui-ci est

tout de même visible, choisissez alors OOFFFF pour désactiver

la régulation RTE de la chaudière.

Conseil

Certains modèles de thermostats d'ambiance OpenTherm® ne

communiquent pas avec l'appareil si la régulation RTE du

thermostat d'ambiance est utilisée. Assurez-vous dès lors que

la régulation RTE de la chaudière est désactivée si le menu

RÉGULATION RTE demeure visible.

Si les deux réglages restent activés, l'appareil ne fonctionnera

pas correctement.

b) Définissez la courbe de chauffe de la régulation selon les

conditions climatiques dans [Menu – Menu Service –

Paramètres – PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE].

Conseil

Si vous ne faites pas usage de la régulation selon les conditions

climatiques (variable) au moyen d'un thermostat d'ambiance

OpenTherm®, nous vous recommandons de consulter le guide

d'utilisateur correspondant.

Par conséquent, le menu PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE n'est pas visible.

PARAMÈTRES RTE
A. TEMP. CC CC-PB

30 °C
B. CC-PB EXTÉRIEUR

20 °C
C. TEMP CC CC-PTCL

70° C
D. CC-PTCL EXT.

-10° C
E. CC-PB NUIT

-10° C
F. DISJNCT DIFF.

5° C
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	₋ Thermostat d’ambiance OpenTherm® [RTE off] 
La régulation en fonction des conditions atmosphériques 
n’est pas utilisée.

5.2. Régulation selon les conditions
climatiques

Remarque

Le menu RÉGULATION RTE n'est visible que lorsqu'une sonde

extérieure est raccordée, et qu'elle est détectée par la

régulation.

La régulation selon les conditions climatiques fonctionne

uniquement dans la zone principale (1re zone) et dispose de 2

options :

● avec compensateur d'ambiance (tthheerrmmoossttaatt  dd''aammbbiiaannccee).

● sans compensateur d'ambiance (mmiinnuutteerriiee).

Avec une régulation en fonction des conditions atmosphériques

sans compensateur d'ambiance, seule la température extérieure

est utile pour déterminer la température de l'eau du chauffage

central. Avec une régulation en fonction des conditions

atmosphériques avec compensateur d'ambiance, la température

extérieure et la température intérieure sont utilisées.

a) Choisissez de quelle manière la régulation selon les conditions

climatiques doit être commandée [Menu – Menu utilisateur –

RRÉÉGGUULLAATTIIOONN  RRTTEE].

Conseil

Les options du menu REGULATION RTE dépend du type de

thermostat d'ambiance que la chaudière régule.

- TThheerrmmoossttaatt  dd''aammbbiiaannccee  ssaannss  OOppeennTThheerrmm®®

La régulation de la chaudière en fonction des conditions

atmosphériques est utilisée.

REGULATION RTE
Off
Thermostt ambiance
Minuterie

- TThheerrmmoossttaatt  dd''aammbbiiaannccee  OOppeennTThheerrmm®®  [[RRTTEE  ooffff]]

La régulation en fonction des conditions atmosphériques

n'est pas utilisée.

REGULATION RTE
Off
Thermostt ambiance

- TThheerrmmoossttaatt  dd''aammbbiiaannccee  OOppeennTThheerrmm®®  [[RRTTEE  oonn]]

La régulation en fonction des conditions atmosphériques

est utilisée.

Le menu RÉGULATION RTE n'est pas visible. Si celui-ci est

tout de même visible, choisissez alors OOFFFF pour désactiver

la régulation RTE de la chaudière.

Conseil

Certains modèles de thermostats d'ambiance OpenTherm® ne

communiquent pas avec l'appareil si la régulation RTE du

thermostat d'ambiance est utilisée. Assurez-vous dès lors que

la régulation RTE de la chaudière est désactivée si le menu

RÉGULATION RTE demeure visible.

Si les deux réglages restent activés, l'appareil ne fonctionnera

pas correctement.

b) Définissez la courbe de chauffe de la régulation selon les

conditions climatiques dans [Menu – Menu Service –

Paramètres – PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE].

Conseil

Si vous ne faites pas usage de la régulation selon les conditions

climatiques (variable) au moyen d'un thermostat d'ambiance

OpenTherm®, nous vous recommandons de consulter le guide

d'utilisateur correspondant.

Par conséquent, le menu PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE n'est pas visible.

PARAMÈTRES RTE
A. TEMP. CC CC-PB

30 °C
B. CC-PB EXTÉRIEUR

20 °C
C. TEMP CC CC-PTCL

70° C
D. CC-PTCL EXT.

-10° C
E. CC-PB NUIT

-10° C
F. DISJNCT DIFF.

5° C
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	₋ Thermostat d’ambiance OpenTherm® [RTE on] 
La régulation en fonction des conditions atmosphériques 
est utilisée. 
Le menu RÉGULATION RTE n’est pas visible. Si celui-ci est 
tout de même visible, choisissez alors OFF pour désactiver 
la régulation RTE de la chaudière.

 
Conseil

Certains modèles de thermostats d’ambiance Open-
Therm® ne communiquent pas avec l’appareil si la régula-
tion RTE du thermostat d’ambiance est utilisée. Assu-
rez-vous dès lors que la régulation RTE de la chaudière est 
désactivée si le menu RÉGULATION RTE demeure visible.

Si les deux réglages restent activés, l’appareil ne foncti-
onnera pas correctement.

b.	 Définissez la courbe de chauffe de la régulation selon les 
conditions climatiques dans [Menu – Menu Service – Pa-
ramètres – PARAMÈTRES RTE].

Conseil

Si vous ne faites pas usage de la régulation selon les con-
ditions climatiques (variable) au moyen d’un thermostat 
d’ambiance OpenTherm®, nous vous recommandons de 
consulter le guide d’utilisateur correspondant.

Par conséquent, le menu PARAMÈTRES RTE n’est pas 
visible.

5.2. Régulation selon les conditions
climatiques

Remarque

Le menu RÉGULATION RTE n'est visible que lorsqu'une sonde

extérieure est raccordée, et qu'elle est détectée par la

régulation.

La régulation selon les conditions climatiques fonctionne

uniquement dans la zone principale (1re zone) et dispose de 2

options :

● avec compensateur d'ambiance (tthheerrmmoossttaatt  dd''aammbbiiaannccee).

● sans compensateur d'ambiance (mmiinnuutteerriiee).

Avec une régulation en fonction des conditions atmosphériques

sans compensateur d'ambiance, seule la température extérieure

est utile pour déterminer la température de l'eau du chauffage

central. Avec une régulation en fonction des conditions

atmosphériques avec compensateur d'ambiance, la température

extérieure et la température intérieure sont utilisées.

a) Choisissez de quelle manière la régulation selon les conditions

climatiques doit être commandée [Menu – Menu utilisateur –

RRÉÉGGUULLAATTIIOONN  RRTTEE].

Conseil

Les options du menu REGULATION RTE dépend du type de

thermostat d'ambiance que la chaudière régule.

- TThheerrmmoossttaatt  dd''aammbbiiaannccee  ssaannss  OOppeennTThheerrmm®®

La régulation de la chaudière en fonction des conditions

atmosphériques est utilisée.

REGULATION RTE
Off
Thermostt ambiance
Minuterie

- TThheerrmmoossttaatt  dd''aammbbiiaannccee  OOppeennTThheerrmm®®  [[RRTTEE  ooffff]]

La régulation en fonction des conditions atmosphériques

n'est pas utilisée.

REGULATION RTE
Off
Thermostt ambiance

- TThheerrmmoossttaatt  dd''aammbbiiaannccee  OOppeennTThheerrmm®®  [[RRTTEE  oonn]]

La régulation en fonction des conditions atmosphériques

est utilisée.

Le menu RÉGULATION RTE n'est pas visible. Si celui-ci est

tout de même visible, choisissez alors OOFFFF pour désactiver

la régulation RTE de la chaudière.

Conseil

Certains modèles de thermostats d'ambiance OpenTherm® ne

communiquent pas avec l'appareil si la régulation RTE du

thermostat d'ambiance est utilisée. Assurez-vous dès lors que

la régulation RTE de la chaudière est désactivée si le menu

RÉGULATION RTE demeure visible.

Si les deux réglages restent activés, l'appareil ne fonctionnera

pas correctement.

b) Définissez la courbe de chauffe de la régulation selon les

conditions climatiques dans [Menu – Menu Service –

Paramètres – PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE].

Conseil

Si vous ne faites pas usage de la régulation selon les conditions

climatiques (variable) au moyen d'un thermostat d'ambiance

OpenTherm®, nous vous recommandons de consulter le guide

d'utilisateur correspondant.

Par conséquent, le menu PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE n'est pas visible.

PARAMÈTRES RTE
A. TEMP. CC CC-PB

30 °C
B. CC-PB EXTÉRIEUR

20 °C
C. TEMP CC CC-PTCL

70° C
D. CC-PTCL EXT.

-10° C
E. CC-PB NUIT

-10° C
F. DISJNCT DIFF.

5° C
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Plus il fait froid dehors, plus la température de l’eau du chauffa-
ge central est élevée. Lorsque la température extérieure s’élève, 
la température de l’eau du chauffage central doit diminuer.

La relation entre la température extérieure et la température 
du chauffage central peut être résumée en une ligne, appelée 
« courbe de chauffe ». La courbe de chauffe est une ligne qui 
indique la température d’alimentation souhaitée en fonction 
de la température extérieure. Vous pouvez régler la courbe de 
chauffe à l’aide de deux points : le point de départ et le point 
climatique.

Hoe kouder het buiten is, hoe hoger de cv-watertemperatuur

moet zijn. Wordt het buiten warmer, dan moet de cv-

watertemperatuur dalen.

De relatie tussen buitentemperatuur en cv-watertemperatuur

kan in een lijn uitgedrukt worden, de zogenaamde stooklijn. De

stooklijn is een lijn die aangeeft wat de gewenste cv-

aanvoertemperatuur is bij een bepaalde buitentemperatuur. U

kunt de stooklijn instellen met behulp van twee punten: het

voetpunt en het klimaatpunt.

CP

B

Tsd

N

20
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40

50

60

70

80

-25 -15 -5 5 15 25

T
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 S

U
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P
L

Y
[°

C
]

TOUTDOOR [°C]

Voorbeeld stooklijn.

Legenda

TOUTDOOR Buitentemperatuur

TCH SUPPLY Cv-aanvoertemperatuur

B Voetpunt stooklijn

CP Klimaatpunt stooklijn

N Nachtverlaging

Tsd Schakeldifferentie

De stooklijn is afhankelijk van de eigenschappen van de woning en het

verwarmingssysteem. Omdat iedere woning anders is kan ook de stooklijn

voor iedere woning verschillen. Voor het correct instellen van de stooklijn

moeten de ontwerpcondities bekend zijn.

De ontwerpcondities zijn op te vragen bij de ontwerper van de installatie.

Tip

De stooklijn is afhankelijk van de eigenschappen van de woning

en het verwarmingssysteem. Omdat iedere woning anders is kan

ook de stooklijn voor iedere woning verschillen. Voor het correct

instellen van de stooklijn moeten de ontwerpcondities bekend

zijn.

De ontwerpcondities zijn op te vragen bij de ontwerper van de

installatie.

c) Bepaal het voetpunt (1) van de stooklijn en stel deze via het

menu WWAARR  IINNSSTTEELLLLIINNGGEENN in.

CV-VP CV TEMP.
+

30°C
-

CV-VP BUITEN
+

20°C
-

1) Het voetpunt is de gewenste cv-aanvoertemperatuur bij een maximale

buitentemperatuur (meestal +20°C). Bij een hogere buitentemperatuur

dan het ingestelde voetpunt zal het toestel niet in bedrijf komen.

d) Bepaal het klimaatpunt (2) van de stooklijn en stel deze via het

menu WWAARR  IINNSSTTEELLLLIINNGGEENN in.

Tip

Indien de stooklijn goed is gekozen, dan zal het bij elke

buitentemperatuur binnen even warm worden. Als blijkt dat de

gewenste ruimte temperatuur niet gehaald wordt, pas dan de

stooklijn aan.

CV-KP CV TEMP.
+

70°C
-

CV-KP BUITEN
+

-10°C
-

2) Het klimaatpunt is de gewenste cv-aanvoertemperatuur bij een minimale

buitentemperatuur (meestal -10°C). Bij een lagere buitentemperatuur dan

het ingestelde klimaatpunt zal de cv-aanvoertemperatuur gelijk blijven

aan de ingestelde waarde.

e) Bepaal de nachtverlaging en stel deze via het menu WWAARR

IINNSSTTEELLLLIINNGGEENN in.

Tip

Tijdens de nachtverlaging wordt de stooklijn, afhankelijk van de

ingestelde waarde, parallel verlaagt. Via de instelling wordt een

nieuw voetpunt ingesteld, waarbij de stooklijn parallel

verschuift.

CV-VP NACHT
+

-10°C
-
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Exemple de courbe de chauffe 

Légende

TOUTDOOR Température extérieure

TCH SUPPLY Température d’alimentation CC

B Point de départ courbe de chauffe

CP Point climatique courbe de chauffe

N Baisse nocturne

Tsd Différentiel

 
La courbe de chauffe dépend des caractéristiques de la pièce et du 
système de chauffage. Vu que chaque pièce est différente, la courbe 
de chauffe varie elle aussi d’une pièce à l’autre. Pour un réglage cor-
rect de la courbe de chauffe, les conditions d’installation doivent être 
connues. Pour ce faire, adressez-vous au concepteur de l’installation.

 
Conseil

La courbe de chauffe dépend des caractéristiques de 
la pièce et du système de chauffage. Vu que chaque 
pièce est différente, la courbe de chauffe varie elle aussi 
d’une pièce à l’autre. Pour un réglage correct de la courbe 
de chauffe, les conditions d’installation doivent être 
connues. Pour ce faire, adressez-vous au concepteur de 
l’installation. 

c.	 Bepaal het voetpunt (1) van de stooklijn en stel deze via het 
menu WAR INSTELLINGEN in.

Plus il fait froid dehors, plus la température de l'eau du

chauffage central est élevée. Lorsque la température extérieure

s'élève, la température de l'eau du chauffage central doit

diminuer.

La relation entre la température extérieure et la température

du chauffage central peut être résumée en une ligne, appelée

« courbe de chauffe ». La courbe de chauffe est une ligne qui

indique la température d'alimentation souhaitée en fonction de

la température extérieure. Vous pouvez régler la courbe de

chauffe à l'aide de deux points : le point de départ et le point

climatique.

CP

B

Tsd

N

20

30

40

50

60

70

80

-25 -15 -5 5 15 25

T
C

H
 S

U
P

P
L

Y
[°

C
]

TOUTDOOR [°C]

Exemple de courbe de chauffe.

Légende

TOUTDOOR Température extérieure

TCH SUPPLY Température d'alimentation CC

B Point de départ courbe de chauffe

CP Point climatique courbe de chauffe

N Baisse nocturne

Tsd Différentiel

La courbe de chauffe dépend des caractéristiques de la pièce et du système

de chauffage. Vu que chaque pièce est différente, la courbe de chauffe

varie elle aussi d'une pièce à l'autre. Pour un réglage correct de la courbe

de chauffe, les conditions d'installation doivent être connues.

Pour ce faire, adressez-vous au concepteur de l'installation.

Conseil

La courbe de chauffe dépend des caractéristiques de la pièce et

du système de chauffage. Vu que chaque pièce est différente, la

courbe de chauffe varie elle aussi d'une pièce à l'autre. Pour un

réglage correct de la courbe de chauffe, les conditions

d'installation doivent être connues.

Pour ce faire, adressez-vous au concepteur de l'installation.

c) Déterminez le point de départ (1) de la courbe de chauffe et

paramétrez-le via le menu PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE.

TEMP. CC CC-PB
+

30 °C
-

CC-PB EXTÉRIEUR
+

20°C
-

1) Le point de départ est la température d'alimentation du système de

chauffage central souhaitée à une température extérieure maximale (le

plus souvent +20 °C). En cas de température extérieure supérieure au

point de départ, la chaudière ne se met pas en marche.

d) Déterminez le point climatique (2) de la courbe de chauffe et

paramétrez-le via le menu PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE.

Conseil

Si vous ne choisissez pas la bonne courbe de chauffe, la

température intérieure sera uniforme, quelle que soit la

température extérieure. S'il semble que la température

souhaitée pour la pièce n'est pas atteinte, adaptez la courbe de

chauffe.

TEMP CC CC-PTCL
+

70° C
-

CC-PTCL EXT.
+

-10°C
-

2) Le point climatique est la température d'alimentation du système de

chauffage central souhaitée à une température extérieure minimale (le

plus souvent -10 °C). En cas de température extérieure inférieure au point

climatique, la température d'alimentation demeure identique à la valeur

définie.

e) Déterminez la baisse nocturne et paramétrez-la via le menu

PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE.

Conseil

Durant l'abaissement nocturne, on baissera la courbe de

chauffe en parallèle, en fonction de la valeur prédéfinie. Via ce

réglage, on obtient un nouveau point de départ, à partir duquel

la courbe de chauffe peut s'aligner.
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Plus il fait froid dehors, plus la température de l'eau du

chauffage central est élevée. Lorsque la température extérieure

s'élève, la température de l'eau du chauffage central doit

diminuer.

La relation entre la température extérieure et la température

du chauffage central peut être résumée en une ligne, appelée

« courbe de chauffe ». La courbe de chauffe est une ligne qui

indique la température d'alimentation souhaitée en fonction de

la température extérieure. Vous pouvez régler la courbe de

chauffe à l'aide de deux points : le point de départ et le point

climatique.
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Exemple de courbe de chauffe.

Légende

TOUTDOOR Température extérieure

TCH SUPPLY Température d'alimentation CC

B Point de départ courbe de chauffe

CP Point climatique courbe de chauffe

N Baisse nocturne

Tsd Différentiel

La courbe de chauffe dépend des caractéristiques de la pièce et du système

de chauffage. Vu que chaque pièce est différente, la courbe de chauffe

varie elle aussi d'une pièce à l'autre. Pour un réglage correct de la courbe

de chauffe, les conditions d'installation doivent être connues.

Pour ce faire, adressez-vous au concepteur de l'installation.

Conseil

La courbe de chauffe dépend des caractéristiques de la pièce et

du système de chauffage. Vu que chaque pièce est différente, la

courbe de chauffe varie elle aussi d'une pièce à l'autre. Pour un

réglage correct de la courbe de chauffe, les conditions

d'installation doivent être connues.

Pour ce faire, adressez-vous au concepteur de l'installation.

c) Déterminez le point de départ (1) de la courbe de chauffe et

paramétrez-le via le menu PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE.

TEMP. CC CC-PB
+

30 °C
-

CC-PB EXTÉRIEUR
+

20°C
-

1) Le point de départ est la température d'alimentation du système de

chauffage central souhaitée à une température extérieure maximale (le

plus souvent +20 °C). En cas de température extérieure supérieure au

point de départ, la chaudière ne se met pas en marche.

d) Déterminez le point climatique (2) de la courbe de chauffe et

paramétrez-le via le menu PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE.

Conseil

Si vous ne choisissez pas la bonne courbe de chauffe, la

température intérieure sera uniforme, quelle que soit la

température extérieure. S'il semble que la température

souhaitée pour la pièce n'est pas atteinte, adaptez la courbe de

chauffe.

TEMP CC CC-PTCL
+

70° C
-

CC-PTCL EXT.
+

-10°C
-

2) Le point climatique est la température d'alimentation du système de

chauffage central souhaitée à une température extérieure minimale (le

plus souvent -10 °C). En cas de température extérieure inférieure au point

climatique, la température d'alimentation demeure identique à la valeur

définie.

e) Déterminez la baisse nocturne et paramétrez-la via le menu

PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE.

Conseil

Durant l'abaissement nocturne, on baissera la courbe de

chauffe en parallèle, en fonction de la valeur prédéfinie. Via ce

réglage, on obtient un nouveau point de départ, à partir duquel

la courbe de chauffe peut s'aligner.
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1)	 Le point de départ est la température d’alimentation du système de 
chauffage central souhaitée à une température extérieure maximale 
(le plus souvent +20 °C). En cas de température extérieure supéri-
eure au point de départ, la chaudière ne se met pas en marche.

d.	 Déterminez le point climatique (2) de la courbe de chauffe 
et paramétrez-le via le menu PARAMÈTRES RTE.

Conseil

Si vous ne choisissez pas la bonne courbe de chauffe, la 
température intérieure sera uniforme, quelle que soit la 
température extérieure. S’il semble que la température 
souhaitée pour la pièce n’est pas atteinte, adaptez la 
courbe de chauffe.

 

Plus il fait froid dehors, plus la température de l'eau du

chauffage central est élevée. Lorsque la température extérieure

s'élève, la température de l'eau du chauffage central doit

diminuer.

La relation entre la température extérieure et la température

du chauffage central peut être résumée en une ligne, appelée

« courbe de chauffe ». La courbe de chauffe est une ligne qui

indique la température d'alimentation souhaitée en fonction de

la température extérieure. Vous pouvez régler la courbe de

chauffe à l'aide de deux points : le point de départ et le point

climatique.
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Exemple de courbe de chauffe.

Légende

TOUTDOOR Température extérieure

TCH SUPPLY Température d'alimentation CC

B Point de départ courbe de chauffe

CP Point climatique courbe de chauffe

N Baisse nocturne

Tsd Différentiel

La courbe de chauffe dépend des caractéristiques de la pièce et du système

de chauffage. Vu que chaque pièce est différente, la courbe de chauffe

varie elle aussi d'une pièce à l'autre. Pour un réglage correct de la courbe

de chauffe, les conditions d'installation doivent être connues.

Pour ce faire, adressez-vous au concepteur de l'installation.

Conseil

La courbe de chauffe dépend des caractéristiques de la pièce et

du système de chauffage. Vu que chaque pièce est différente, la

courbe de chauffe varie elle aussi d'une pièce à l'autre. Pour un

réglage correct de la courbe de chauffe, les conditions

d'installation doivent être connues.

Pour ce faire, adressez-vous au concepteur de l'installation.

c) Déterminez le point de départ (1) de la courbe de chauffe et

paramétrez-le via le menu PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE.

TEMP. CC CC-PB
+

30 °C
-

CC-PB EXTÉRIEUR
+

20°C
-

1) Le point de départ est la température d'alimentation du système de

chauffage central souhaitée à une température extérieure maximale (le

plus souvent +20 °C). En cas de température extérieure supérieure au

point de départ, la chaudière ne se met pas en marche.

d) Déterminez le point climatique (2) de la courbe de chauffe et

paramétrez-le via le menu PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE.

Conseil

Si vous ne choisissez pas la bonne courbe de chauffe, la

température intérieure sera uniforme, quelle que soit la

température extérieure. S'il semble que la température

souhaitée pour la pièce n'est pas atteinte, adaptez la courbe de

chauffe.

TEMP CC CC-PTCL
+

70° C
-

CC-PTCL EXT.
+

-10°C
-

2) Le point climatique est la température d'alimentation du système de

chauffage central souhaitée à une température extérieure minimale (le

plus souvent -10 °C). En cas de température extérieure inférieure au point

climatique, la température d'alimentation demeure identique à la valeur

définie.

e) Déterminez la baisse nocturne et paramétrez-la via le menu

PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE.

Conseil

Durant l'abaissement nocturne, on baissera la courbe de

chauffe en parallèle, en fonction de la valeur prédéfinie. Via ce

réglage, on obtient un nouveau point de départ, à partir duquel

la courbe de chauffe peut s'aligner.
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Plus il fait froid dehors, plus la température de l'eau du

chauffage central est élevée. Lorsque la température extérieure

s'élève, la température de l'eau du chauffage central doit

diminuer.

La relation entre la température extérieure et la température

du chauffage central peut être résumée en une ligne, appelée

« courbe de chauffe ». La courbe de chauffe est une ligne qui

indique la température d'alimentation souhaitée en fonction de

la température extérieure. Vous pouvez régler la courbe de

chauffe à l'aide de deux points : le point de départ et le point

climatique.
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Exemple de courbe de chauffe.

Légende

TOUTDOOR Température extérieure

TCH SUPPLY Température d'alimentation CC

B Point de départ courbe de chauffe

CP Point climatique courbe de chauffe

N Baisse nocturne

Tsd Différentiel

La courbe de chauffe dépend des caractéristiques de la pièce et du système

de chauffage. Vu que chaque pièce est différente, la courbe de chauffe

varie elle aussi d'une pièce à l'autre. Pour un réglage correct de la courbe

de chauffe, les conditions d'installation doivent être connues.

Pour ce faire, adressez-vous au concepteur de l'installation.

Conseil

La courbe de chauffe dépend des caractéristiques de la pièce et

du système de chauffage. Vu que chaque pièce est différente, la

courbe de chauffe varie elle aussi d'une pièce à l'autre. Pour un

réglage correct de la courbe de chauffe, les conditions

d'installation doivent être connues.

Pour ce faire, adressez-vous au concepteur de l'installation.

c) Déterminez le point de départ (1) de la courbe de chauffe et

paramétrez-le via le menu PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE.

TEMP. CC CC-PB
+

30 °C
-

CC-PB EXTÉRIEUR
+

20°C
-

1) Le point de départ est la température d'alimentation du système de

chauffage central souhaitée à une température extérieure maximale (le

plus souvent +20 °C). En cas de température extérieure supérieure au

point de départ, la chaudière ne se met pas en marche.

d) Déterminez le point climatique (2) de la courbe de chauffe et

paramétrez-le via le menu PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE.

Conseil

Si vous ne choisissez pas la bonne courbe de chauffe, la

température intérieure sera uniforme, quelle que soit la

température extérieure. S'il semble que la température

souhaitée pour la pièce n'est pas atteinte, adaptez la courbe de

chauffe.

TEMP CC CC-PTCL
+

70° C
-

CC-PTCL EXT.
+

-10°C
-

2) Le point climatique est la température d'alimentation du système de

chauffage central souhaitée à une température extérieure minimale (le

plus souvent -10 °C). En cas de température extérieure inférieure au point

climatique, la température d'alimentation demeure identique à la valeur

définie.

e) Déterminez la baisse nocturne et paramétrez-la via le menu

PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE.

Conseil

Durant l'abaissement nocturne, on baissera la courbe de

chauffe en parallèle, en fonction de la valeur prédéfinie. Via ce

réglage, on obtient un nouveau point de départ, à partir duquel

la courbe de chauffe peut s'aligner.
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2)	 Le point climatique est la température d’alimentation du système de 
chauffage central souhaitée à une température extérieure minimale 
(le plus souvent -10 °C). En cas de température extérieure inférieure 
au point climatique, la température d’alimentation demeure identi-
que à la valeur définie.

e.	 Déterminez la baisse nocturne et paramétrez-la via le 
menu PARAMÈTRES RTE.

Conseil

Durant l’abaissement nocturne, on baissera la courbe de 
chauffe en parallèle, en fonction de la valeur prédéfinie. 
Via ce réglage, on obtient un nouveau point de départ, à 
partir duquel la courbe de chauffe peut s’aligner.

 

CC-PB NUIT
+

-10°C
-

f) Déterminez le différentiel (3) et paramétrez-le via le menu

PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE.

Conseil

La valeur de réglage du différentiel est l'écart entre la valeur

supérieure et la valeur inférieure de la température de départ

du système de chauffage central. Le réglage de l'amplitude

permet d'éviter une alternance continue de la chaudière.

DISJNCT DIFF.
3°C
5°C
8°C
12°C

3) Le différentiel est l'amplitude dans laquelle doit se trouver la température

d'alimentation du chauffage central.

5.3. Dispositif de réchauffage du chauffe-eau
solaire

ä Danger!

Lorsque la chaudière joue le rôle d'un dispositif de réchauffage

d'un chauffe-eau solaire, il est interdit de désactiver la

chaudière et la fonction eau chaude.

ä Avertissement!

Lorsque la chaudière est équipée d'une vanne mélangeuse

thermostatique en amont, la température de l'eau chaude ne

peut être réglée pour descendre sous 60 °C.

Avec un chauffe-eau solaire, le soleil se charge de réchauffer l'eau

Lorsque le soleil ne brille pas suffisamment, l'eau sanitaire doit

être réchauffée jusqu'à 60 °C au minimum, pour éviter tout risque

de légionellose.
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f.	 Déterminez le différentiel (3) et paramétrez-le via le menu 
PARAMÈTRES RTE.

Conseil

La valeur de réglage du différentiel est l’écart entre la 
valeur supérieure et la valeur inférieure de la température 
de départ du système de chauffage central. Le réglage 
de l’amplitude permet d’éviter une alternance continue 
de la chaudière.

CC-PB NUIT
+

-10°C
-

f) Déterminez le différentiel (3) et paramétrez-le via le menu

PPAARRAAMMÈÈTTRREESS  RRTTEE.

Conseil

La valeur de réglage du différentiel est l'écart entre la valeur

supérieure et la valeur inférieure de la température de départ

du système de chauffage central. Le réglage de l'amplitude

permet d'éviter une alternance continue de la chaudière.

DISJNCT DIFF.
3°C
5°C
8°C
12°C

3) Le différentiel est l'amplitude dans laquelle doit se trouver la température

d'alimentation du chauffage central.

5.3. Dispositif de réchauffage du chauffe-eau
solaire

ä Danger!

Lorsque la chaudière joue le rôle d'un dispositif de réchauffage

d'un chauffe-eau solaire, il est interdit de désactiver la

chaudière et la fonction eau chaude.

ä Avertissement!

Lorsque la chaudière est équipée d'une vanne mélangeuse

thermostatique en amont, la température de l'eau chaude ne

peut être réglée pour descendre sous 60 °C.

Avec un chauffe-eau solaire, le soleil se charge de réchauffer l'eau

Lorsque le soleil ne brille pas suffisamment, l'eau sanitaire doit

être réchauffée jusqu'à 60 °C au minimum, pour éviter tout risque

de légionellose.
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3)	 Le différentiel est l’amplitude dans laquelle doit se trouver la tem-
pérature d’alimentation du chauffage central.

5.3.	Dispositif de réchauffage du chauffe-eau 
solaire

  
Danger!

Lorsque la chaudière joue le rôle d’un dispositif de 
réchauffage d’un chauffe-eau solaire, il est interdit de 
désactiver la chaudière et la fonction eau chaude.

  
Avertissement!

Lorsque la chaudière est équipée d’une vanne mélan-
geuse thermostatique en amont, la température de l’eau 
chaude ne peut être réglée pour descendre sous 60 °C.

 
Avec un chauffe-eau solaire, le soleil se charge de réchauffer 
l’eau Lorsque le soleil ne brille pas suffisamment, l’eau sanitai-
re doit être réchauffée jusqu’à 60 °C au minimum, pour éviter 
tout risque de légionellose.
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5.4. Purge des conduites de gaz

  
Avertissement!

- Pas de flamme nue! Ne pas fumer! 
- Évitez la formation d’étincelles! 
- N’utilisez aucun appareil électrique.

5.4. Ontluchten gasleiding

ä Waarschuwing!

- Geen open vuur! Niet roken!

- Vermijd vonkvorming!

- Gebruik geen elektrische apparaten.

Voordruk / Ontluchten

Ontlucht de gasleiding van het toestel volgens onderstaande

volgorde:

a) Neem de stekker uit de wandcontactdoos.

b) Verwijder de mantel van het toestel.

c) Draai de schroef van de meetnippel op het gasblok los.

d) Wacht tot er gas uit de meetnippel stroomt.

e) Draai de schroef van de meetnippel weer dicht.

f) Plaats de mantel weer terug.

g) Steek de stekker in de wandcontactdoos.

5.5. Controle cv-toestel

ä Let op!

Voordat het toestel in bedrijf wordt gesteld, controleer en stel u

zeker van het volgende:

- Het gehele verwarmingssysteem is gevuld met water en

ontlucht.

- Het gehele warm watercircuit is gevuld met water en ontlucht.

- Het systeem is gecontroleerd op lekkage.

- De gasleiding is ontlucht en gecontroleerd op lekkage.

Om te controleren of het toestel naar behoren functioneert, moet de

volgende handelingen verricht worden:

● Controleer of de gegevens op de typeplaat overeenkomen met

de geleverde gassoort.

● Controleer de gasvoordruk.

● Controleer het O2-percentage rookgassen.

Het toestel zal hiervoor moeten branden op laag of hoog vermogen.

Dit kan via het servicemenu:

a) Kies via het servicemenu de functie IIOONNIISSAATTIIEESSTTRROOOOMM om het

toestel op laag of hoog vermogen te laten branden.

Het toestel zal meteen op HOOG VERMOGEN gaan branden als dit

menu wordt gekozen.

b) Controleer nu het toestel.

Tip

Indien er nog lucht in de gasleiding is achtergebleven, is het

mogelijk dat het toestel één of meerdere keren vergeefs

probeert te ontsteken.

Na vijf startpogingen wordt er vlamstoring aangegeven.

Ontgrendel in dat geval het toestel door de RREESSEETT-toets in te

drukken.

Als het toestel niet ontsteekt na drie keer resetten, ontlucht dan

de gasleiding door middel van de meetnippel.
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Pression de départ / Purge

Purgez les tuyaux de gaz de la chaudière, selon l’ordre ci-des-
sous:

a.	 Retirez la fiche de la prise murale.

b.	 Retirez le châssis de l’appareil.

c.	 Dévissez la vis du bouton de mesure du bloc de gaz.

d.	 Attendez que le gaz sorte du bouton.

e.	 Resserrez la vis du bouton de mesure du bloc de gaz.

f.	 Replacez le châssis.

g.	 Insérez la fiche dans la prise murale.

5.5. Contrôle de la chaudière

  
 Attention!

Avant de mettre la chaudière en service, vérifiez et assu-
rez-vous des éléments suivants:

-L’ensemble du système de chauffage est rempli d’eau et 
purgé. 
- L’ensemble du circuit d’eau chaude est rempli d’eau et 
purgé. 
- L’absence de fuites du système a été vérifié. 
- Les conduites de gaz sont purgées et l’absence de fuites 
a été vérifiée..

 
Pour vérifier que l’appareil fonctionne comme prévu, effectu-
ez les manipulations suivantes :

•	 Vérifiez si les données indiquées sur la plaque d’identifica-
tion correspondent avec le type de gaz fourni.

•	 Contrôlez la pression d’alimentation du gaz.

•	 Contrôlez le pourcentage d’O2 des gaz de combustion.

L’appareil doit pouvoir fonctionner à basse ou haute puissan-
ce. Pour ce faire, utilisez le menu service :

a.	 Via le menu service, choisissez la fonction COURANT 
D’IONISATION pour faire fonctionner la chaudière à basse 
ou haute puissance.

	  
L’appareil fonctionnera immédiatement à HAUTE PUISSANCE dès 
que ce menu sera choisi.

	

b.	  Vérifiez maintenant la chaudière.

Conseil

S’il reste encore de l’air dans la conduite de gaz, il est pos-
sible que la chaudière essaie de se mettre en marche une 
ou plusieurs fois sans y parvenir.

Après cinq essais, la chaudière signale une erreur de 
flamme. Dans ce cas, débloquez la chaudière en pressant 
la touche REINITIALISER.

Lorsque la chaudière ne s’allume pas après trois fois, pur-
gez les conduites de gaz à l’aide d’un bouton de mesure.

5.5.1. Contrôle de la pression d’alimentation du gaz

 

5.5.1. Controle gasvoordruk

Voordruk / Ontluchten

a) Draai de schroef van de meetnippel op het gasblok los.

b) Plaats de meetslang over de meetnippel.

c) Meet de gasvoordruk tijdens branden op hhooooggssttaanndd [Menu –

Servicemenu – Ionisatiestroom - HHOOOOGG  VVEERRMMOOGGEENN].

Gasvoordruk

Gassoort

min.

[mbar]

nom.

[mbar]

max.

[mbar]

GG2200  ((HH--ggaass)) 17 20 30

GG2255  ((LL--ggaass)) 20 25 35

GG3311  ((PPrrooppaaaann)) 25 37 45

d) Is de gasvoordruk niet juist? Controleer en herstel de

gastoevoer (leiding en gasmeter).

e) Verwijder de meetslang.

f) Draai de schroef van de meetnippel weer dicht.

5.5.2. Controle O2-percentage rookgassen

ä Waarschuwing!

De regeling van het O2-percentage, het gasverbruik, het

luchtverbruik en de lucht/gas-toevoer worden af fabriek

ingesteld en mogen in België niet worden gewijzigd.

Neem bij grote afwijkingen contact op met Itho Daalderop.

Opmerking

Wanneer het toestel niet warm genoeg is kan het langer duren

dan 3 minuten om een stabiele waarde te meten.

Tip

Het kan voorkomen dat de cv-aanvoertemperatuur hoger is dan

is ingesteld in het servicemenu, waardoor het toestel zal

uitschakelen.

Verhoog indien nodig voor de meting tijdelijk de cv-temperatuur

[Menu – Servicemenu – Instellingen – CCVV  TTEEMMPPEERRAATTUUUURR].

Indien de cv-aanvoertemperatuur nog steeds te hoog blijft dan

de connector van de flowsensor losmaken en de

warmwaterkraan open zetten. Na de meting meteen de

warmwaterkraan dicht zetten en de flowsensor weer aansluiten

op de losgemaakte connector.

Beschikt u over een meetapparaat met een nauwkeurigheid ˂ 0,25%

O2 , dan kunt u het percentage van de rookgassen controleren.

a) Verwijder de schroefdop van de meetnippel van de rookgasbuis.

b) Meet eerst het percentage O2 op hhooooggssttaanndd tot de waarde (*)

stabiel blijft [Menu – Servicemenu – Ionisatiestroom - HHOOOOGG

VVEERRMMOOGGEENN].
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Pression de départ/Purge

a.	 Dévissez la vis du bouton de mesure du bloc de gaz.

b.	 Placez le câble de mesure sur le bouton de mesure.

c.	 Mesurez la pression d’alimentation du gaz à plein régime 
[Menu – Menu service – Courant ionisation – HAUTE PUIS-
SANCE]. 

Pression d’alimentation du gaz

Type de gaz	 min. 
[mbars]

nom. 
[mbars]

max. 
[mbars]

G20 (gaz H) 17 20 30

G25 (gaz L) 20 25 35

G31 (Propane) 25 37 45

d.	 La pression d’alimentation du gaz n’est pas correcte ? 
Contrôlez et rétablissez la circulation du gaz (conduites et 
compteur à gaz).

e.	 Retirez le câble de mesure.

f.	 Resserrez la vis du bouton de mesure du bloc de gaz.

5.5.2. Contrôle du pourcentage d’O2 des gaz de combustion

 

  
Avertissement!

La régulation du pourcentage d’O2, la consommation de 
gaz, la consommation d’air et l’arrivée air/gaz sont réglés 
en usine et ne peuvent être modifiés en Belgique.

En cas d’écart important, contactez Van Marcke.

Remarque

Si la chaudière n’est pas assez chaude, il se peut que vous 
deviez patienter au moins 3 minutes avant d’obtenir une 
valeur stable.

Conseil

Il arrive que la température d’alimentation du système de 
chauffage central soit plus élevée que celle qui a été défi-
nie dans le Menu service, ce qui éteint la chaudière.

Si nécessaire, pour la mesure, haussez temporairement 
la température du système de chauffage central [Menu – 
Menu Service – Paramètres – TEMPÉRATURE CC].

Si la température d’alimentation du système de chauffa-
ge central reste tout de même trop élevée, déconnectez 
le débitstat et ouvrez les robinets d’eau chaude. Après la 
mesure, il convient de fermer immédiatement le robinet 
d’eau chaude et de raccorder à nouveau le débitstat sur le 
connecteur détaché.

Si vous disposez d’un appareil de mesure avec une précision 
inférieure à ‹ 0,25 % d’O2, vous pouvez contrôler le pourcenta-
ge des gaz de combustion.

a.	 Retirez le bouchon à visser du bouton de mesure du tuyau 
de gaz de combustion.

 

5.5.1. Controle gasvoordruk

Voordruk / Ontluchten

a) Draai de schroef van de meetnippel op het gasblok los.

b) Plaats de meetslang over de meetnippel.

c) Meet de gasvoordruk tijdens branden op hhooooggssttaanndd [Menu –

Servicemenu – Ionisatiestroom - HHOOOOGG  VVEERRMMOOGGEENN].

Gasvoordruk

Gassoort

min.

[mbar]

nom.

[mbar]

max.

[mbar]

GG2200  ((HH--ggaass)) 17 20 30

GG2255  ((LL--ggaass)) 20 25 35

GG3311  ((PPrrooppaaaann)) 25 37 45

d) Is de gasvoordruk niet juist? Controleer en herstel de

gastoevoer (leiding en gasmeter).

e) Verwijder de meetslang.

f) Draai de schroef van de meetnippel weer dicht.

5.5.2. Controle O2-percentage rookgassen

ä Waarschuwing!

De regeling van het O2-percentage, het gasverbruik, het

luchtverbruik en de lucht/gas-toevoer worden af fabriek

ingesteld en mogen in België niet worden gewijzigd.

Neem bij grote afwijkingen contact op met Itho Daalderop.

Opmerking

Wanneer het toestel niet warm genoeg is kan het langer duren

dan 3 minuten om een stabiele waarde te meten.

Tip

Het kan voorkomen dat de cv-aanvoertemperatuur hoger is dan

is ingesteld in het servicemenu, waardoor het toestel zal

uitschakelen.

Verhoog indien nodig voor de meting tijdelijk de cv-temperatuur

[Menu – Servicemenu – Instellingen – CCVV  TTEEMMPPEERRAATTUUUURR].

Indien de cv-aanvoertemperatuur nog steeds te hoog blijft dan

de connector van de flowsensor losmaken en de

warmwaterkraan open zetten. Na de meting meteen de

warmwaterkraan dicht zetten en de flowsensor weer aansluiten

op de losgemaakte connector.

Beschikt u over een meetapparaat met een nauwkeurigheid ˂ 0,25%

O2 , dan kunt u het percentage van de rookgassen controleren.

a) Verwijder de schroefdop van de meetnippel van de rookgasbuis.

b) Meet eerst het percentage O2 op hhooooggssttaanndd tot de waarde (*)

stabiel blijft [Menu – Servicemenu – Ionisatiestroom - HHOOOOGG

VVEERRMMOOGGEENN].
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b.	 Mesurez d’abord le pourcentage d’O2 à plein régime, 
jusqu’à ce que la valeur (*) demeure stable [Menu – Menu 
service – Cournt ionisation – HAUTE PUISSANCE].

b) Mesurez d'abord le pourcentage d'O2 à pplleeiinn  rrééggiimmee, jusqu'à ce

que la valeur (*) demeure stable [Menu – Menu service – Cournt

ionisation – HHAAUUTTEE  PPUUIISSSSAANNCCEE].

COURNT IONISATION
Basse puissance
Haute puissance

4.9 µA

c) Ensuite, vous pouvez mesurer le pourcentage d'O2 à bbaass

rrééggiimmee, jusqu'à ce que la valeur (*) demeure stable [Menu –

Menu service – Cournt ionisation – BBAASSSSEE  PPUUIISSSSAANNCCEE].

COURNT IONISATION
Basse puissance
Haute puissance

4.9 µA

d) Si les valeurs ne correspondent pas, le bloc de régulation du

gaz doit à nouveau être réglé. Contactez IthoDaalderop.

e) Reportez les différentes mesures dans le tableau de service de

ce document.

f) Après mesurage, replacez le bouchon à visser du bouton de

mesure du tuyau de gaz de combustion et serrez-le fortement.

*) Les valeurs mesurées doivent se trouver dans les limites, telles que

mentionnées dans le tableau ci-dessous.

Limites (%) O2 – G20 (gaz H)

Cube One

Haute

puissance

Basse

puissance

2244  kkWW 4,2 ±0,4 5,4 ±0,4

3300  kkWW 4,2 ±0,4 5,4 ±0,4

Mesure coffret fermé (avec châssis).

La chaudière est réglée en usine avec G20.

Limites (%) O2 – G31 (Propane)

Cube One

Haute

puissance

Basse

puissance

2244  kkWW 5,0 ±0,3 6,7 ±0,3

3300  kkWW 5,0 ±0,3 6,7 ±0,3

Mesure coffret fermé (avec châssis).

Les caractéristiques de la chaudière en termes de confort, telles que 

stipulées par l'organisme d'inspection, ne sont pas garanties pour un 

usage avec du propane (G31).

Point de mesure de la pression du gaz à la sortie (écart négatif)

5.6. Contrôle de l'eau chaude

Conseil

Lorsque seule de l'eau froide s'écoule du robinet, assurez-vous

que la fonction EEAAUU  CCHHAAUUDDEE est désactivée.

Pour vérifier si l'appareil permet d'obtenir de l'eau chaude,

effectuez les manipulations suivantes :

a) Ouvrez un robinet d'eau chaude.

b) Mesurez la température de l'eau après 1 minute.

La température de l'eau qui circule dépend du réglage de la

température et doit être d'au moins 55 °C.

73

c.	 Ensuite, vous pouvez mesurer le pourcentage d’O2 à bas 
régime, jusqu’à ce que la valeur (*) demeure stable [Menu – 
Menu service – Cournt ionisation – BASSE PUISSANCE].

b) Mesurez d'abord le pourcentage d'O2 à pplleeiinn  rrééggiimmee, jusqu'à ce

que la valeur (*) demeure stable [Menu – Menu service – Cournt

ionisation – HHAAUUTTEE  PPUUIISSSSAANNCCEE].

COURNT IONISATION
Basse puissance
Haute puissance

4.9 µA

c) Ensuite, vous pouvez mesurer le pourcentage d'O2 à bbaass

rrééggiimmee, jusqu'à ce que la valeur (*) demeure stable [Menu –

Menu service – Cournt ionisation – BBAASSSSEE  PPUUIISSSSAANNCCEE].

COURNT IONISATION
Basse puissance
Haute puissance

4.9 µA

d) Si les valeurs ne correspondent pas, le bloc de régulation du

gaz doit à nouveau être réglé. Contactez IthoDaalderop.

e) Reportez les différentes mesures dans le tableau de service de

ce document.

f) Après mesurage, replacez le bouchon à visser du bouton de

mesure du tuyau de gaz de combustion et serrez-le fortement.

*) Les valeurs mesurées doivent se trouver dans les limites, telles que

mentionnées dans le tableau ci-dessous.

Limites (%) O2 – G20 (gaz H)

Cube One

Haute

puissance

Basse

puissance

2244  kkWW 4,2 ±0,4 5,4 ±0,4

3300  kkWW 4,2 ±0,4 5,4 ±0,4

Mesure coffret fermé (avec châssis).

La chaudière est réglée en usine avec G20.

Limites (%) O2 – G31 (Propane)

Cube One

Haute

puissance

Basse

puissance

2244  kkWW 5,0 ±0,3 6,7 ±0,3

3300  kkWW 5,0 ±0,3 6,7 ±0,3

Mesure coffret fermé (avec châssis).

Les caractéristiques de la chaudière en termes de confort, telles que 

stipulées par l'organisme d'inspection, ne sont pas garanties pour un 

usage avec du propane (G31).

Point de mesure de la pression du gaz à la sortie (écart négatif)

5.6. Contrôle de l'eau chaude

Conseil

Lorsque seule de l'eau froide s'écoule du robinet, assurez-vous

que la fonction EEAAUU  CCHHAAUUDDEE est désactivée.

Pour vérifier si l'appareil permet d'obtenir de l'eau chaude,

effectuez les manipulations suivantes :

a) Ouvrez un robinet d'eau chaude.

b) Mesurez la température de l'eau après 1 minute.

La température de l'eau qui circule dépend du réglage de la

température et doit être d'au moins 55 °C.
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d.	 Si les valeurs ne correspondent pas, le bloc de régulation 
du gaz doit à nouveau être réglé. Contactez Van Marcke.

e.	 Reportez les différentes mesures dans le tableau de ser-
vice de ce document.

f.	 Après mesurage, replacez le bouchon à visser du bouton 
de mesure du tuyau de gaz de combustion et serrez-le 
fortement. 

*) 	Les valeurs mesurées doivent se trouver dans les limites, telles que 
mentionnées dans le tableau ci-dessous.

Limites (%) O2 – G20 (gaz H)

Cube One	 Haute 
puissance 

Basse 
puissance 

24 kW 4,2 ±0,4 5,4 ±0,4

30 kW 4,2 ±0,4 5,4 ±0,4

Mesure coffret fermé (avec châssis).

La chaudière est réglée en usine avec G20.

Limites (%) O2 – G31 (Propane)

Cube One	 Haute 
puissance 

Basse 
puissance 

24 kW 5,0 ±0,3 6,7 ±0,3

30 kW 5,0 ±0,3 6,7 ±0,3

Mesure coffret fermé (avec châssis).

Les caractéristiques de la chaudière en termes de confort, telles que 
stipulées par l’organisme d’inspection, ne sont pas garanties pour un 
usage avec du propane (G31).

IONISATIESTROOM
Laag vermogen
Hoog vermogen

4.9 µA

c) Daarna kunt u het percentage O2 op llaaaaggssttaanndd meten tot de

waarde (*) stabiel blijft [Menu – Servicemenu – Ionisatiestroom -

LLAAAAGG  VVEERRMMOOGGEENN].

IONISATIESTROOM
Laag vermogen
Hoog vermogen

4.9 µA

d) Indien de waarden afwijken dient het gasregelblok opnieuw

afgesteld te worden. Neem contact op met Itho Daalderop.

e) Noteer de gemeten waarde in de servicetabel van dit document.

f) Plaats na de meting de schroefdop weer terug op de meetnippel

van de rookgasbuis en draai deze goed aan.

*) De gemeten waarden dienen binnen de grenzen te liggen zoals vermeld in

onderstaande tabel.

O2 Grenzen (%) - G20 (H-gas)

Cube One

Hoog

vermogen

Laag

vermogen

2244  kkWW 4,2 ±0,4 5,4 ±0,4

3300  kkWW 4,2 ±0,4 5,4 ±0,4

Meting met gesloten behuizing (met mantel).

Het toestel is af fabriek ingesteld met G20.

O2 Grenzen (%) - G31 (Propaan)

Cube One

Hoog

vermogen

Laag

vermogen

2244  kkWW 5,0 ±0,3 6,7 ±0,3

3300  kkWW 5,0 ±0,3 6,7 ±0,3

Meting met gesloten behuizing (met mantel).

De comforteigenschappen van het toestel, zoals vastgesteld door de 

keuringsinstantie, zijn door gebruik van propaan (G31) niet 

gewaarborgd.

Meetpunt uitgaande gasdruk (negatieve offset)

5.6. Controle warm water

Tip

Indien enkel koud water uit de kraan stroomt, controleer dan of

de functie WWAARRMM  WWAATTEERR is uitgeschakeld.

Om te controleren of het toestel warm water levert moeten de

volgende handelingen verricht worden

a) Draai een warm waterkraan open.

b) Meet na 1 minuut de watertemperatuur.

De temperatuur van het uitstromende water is afhankelijk van de

gekozen temperatuurinstelling en moet minimaal 55°C of hoger zijn.
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Point de mesure de la pression du gaz à la sortie (écart négatif)

5.6. Contrôle de l’eau chaude

Conseil

Lorsque seule de l’eau froide s’écoule du robinet, assu-
rez-vous que la fonction EAU CHAUDE est désactivée.

Pour vérifier si l’appareil permet d’obtenir de l’eau chaude, 
effectuez les manipulations suivantes :

a.	 Ouvrez un robinet d’eau chaude.

b.	 Mesurez la température de l’eau après 1 minute.
	  

La température de l’eau qui circule dépend du réglage de la tem-
pérature et doit être d’au moins 55 °C.

	

5.7. Pompe CC

5.7.1. Interface utilisateur

 

5.7. Cv-pomp

5.7.1. Gebruikersinterface

2

3

4

1

Legenda

11 Bedieningsknop

22 Bedrijfs-/storingsmelding

33 Regelingstype

44 Karakteristiek regelingstype

5.7.2. Bedrijfstatus

● Normaal bedrijf: led brandt groen.

● Storing: led brandt/knippert rood.

(zie SSttoorriinnggeenn  ++  MMeellddiinnggeenn  ccvv--ppoommpp  oopp  ppaaggiinnaa  7788)

5.7.3. Regelingstype / karakteristiek

Door kort indrukken (1 seconde) van de bedieningsknop wordt de

ingestelde pompregeling en bijbehorende karakteristiek getoond.

● Led's geven het ingestelde regelingstype en de karakteristiek

aan.

● Standaardinstelling: Constant-toerental / karakteristiek III (zie

afbeelding).

5.7.4. Ontluchtingsfunctie

Opmerking

Deze functie is alleen geschikt voor het ontluchten van de pomp.

Door lang indrukken (3 seconden) van de bedieningsknop wordt

deze functie geactiveerd en ontlucht de pomp automatisch.

sec3
min10

● De ontluchtingsfunctie start en duurt ongeveer 10 minuten.

● De bovenste en onderste led-rijen knipperen afwisselend.

● Om te annuleren de bedieningsknop opnieuw 3 seconden

indrukken.

5.7.5. Handmatige herinschakeling

Door lang indrukken (5 seconden) van de bedieningsknop wordt

deze functie geactiveerd en deblokkeert de pomp indien nodig

(bijvoorbeeld na langere stilstand in de zomer).

sec5
min10

● De herinschakelingsfunctie start en duurt maximaal 10

minuten.

● De leds knipperen achtereenvolgens met de klok mee.

● Om te annuleren de bedieningsknop opnieuw 5 seconden

indrukken.
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Légende

1 Bouton de commande

2 Message de fonctionnement/d'erreur

3 Type de régulation

4 Type de régulation caractéristique
 

5.7.2. État de fonctionnement 
 

5.7. Cv-pomp

5.7.1. Gebruikersinterface

2

3

4

1

Legenda

11 Bedieningsknop

22 Bedrijfs-/storingsmelding

33 Regelingstype

44 Karakteristiek regelingstype

5.7.2. Bedrijfstatus

● Normaal bedrijf: led brandt groen.

● Storing: led brandt/knippert rood.

(zie SSttoorriinnggeenn  ++  MMeellddiinnggeenn  ccvv--ppoommpp  oopp  ppaaggiinnaa  7788)

5.7.3. Regelingstype / karakteristiek

Door kort indrukken (1 seconde) van de bedieningsknop wordt de

ingestelde pompregeling en bijbehorende karakteristiek getoond.

● Led's geven het ingestelde regelingstype en de karakteristiek

aan.

● Standaardinstelling: Constant-toerental / karakteristiek III (zie

afbeelding).

5.7.4. Ontluchtingsfunctie

Opmerking

Deze functie is alleen geschikt voor het ontluchten van de pomp.

Door lang indrukken (3 seconden) van de bedieningsknop wordt

deze functie geactiveerd en ontlucht de pomp automatisch.

sec3
min10

● De ontluchtingsfunctie start en duurt ongeveer 10 minuten.

● De bovenste en onderste led-rijen knipperen afwisselend.

● Om te annuleren de bedieningsknop opnieuw 3 seconden

indrukken.

5.7.5. Handmatige herinschakeling

Door lang indrukken (5 seconden) van de bedieningsknop wordt

deze functie geactiveerd en deblokkeert de pomp indien nodig

(bijvoorbeeld na langere stilstand in de zomer).

sec5
min10

● De herinschakelingsfunctie start en duurt maximaal 10

minuten.

● De leds knipperen achtereenvolgens met de klok mee.

● Om te annuleren de bedieningsknop opnieuw 5 seconden

indrukken.
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•	 Fonctionnement normal : LED verte allumée.

•	 Erreur : la LED est allumée/clignote en rouge 
(voir Erreurs + messages de la pompe CC à la page 73).

5.7.3. Type / Caractéristique de régulation

Une brève pression (1 seconde) sur le bouton de commande 
permet d’afficher le contrôle de la pompe et les caractéristi-
ques correspondantes. 

 

5.7. Cv-pomp

5.7.1. Gebruikersinterface

2

3

4

1

Legenda

11 Bedieningsknop

22 Bedrijfs-/storingsmelding

33 Regelingstype

44 Karakteristiek regelingstype

5.7.2. Bedrijfstatus

● Normaal bedrijf: led brandt groen.

● Storing: led brandt/knippert rood.

(zie SSttoorriinnggeenn  ++  MMeellddiinnggeenn  ccvv--ppoommpp  oopp  ppaaggiinnaa  7788)

5.7.3. Regelingstype / karakteristiek

Door kort indrukken (1 seconde) van de bedieningsknop wordt de

ingestelde pompregeling en bijbehorende karakteristiek getoond.

● Led's geven het ingestelde regelingstype en de karakteristiek

aan.

● Standaardinstelling: Constant-toerental / karakteristiek III (zie

afbeelding).

5.7.4. Ontluchtingsfunctie

Opmerking

Deze functie is alleen geschikt voor het ontluchten van de pomp.

Door lang indrukken (3 seconden) van de bedieningsknop wordt

deze functie geactiveerd en ontlucht de pomp automatisch.

sec3
min10

● De ontluchtingsfunctie start en duurt ongeveer 10 minuten.

● De bovenste en onderste led-rijen knipperen afwisselend.

● Om te annuleren de bedieningsknop opnieuw 3 seconden

indrukken.

5.7.5. Handmatige herinschakeling

Door lang indrukken (5 seconden) van de bedieningsknop wordt

deze functie geactiveerd en deblokkeert de pomp indien nodig

(bijvoorbeeld na langere stilstand in de zomer).

sec5
min10

● De herinschakelingsfunctie start en duurt maximaal 10

minuten.

● De leds knipperen achtereenvolgens met de klok mee.

● Om te annuleren de bedieningsknop opnieuw 5 seconden

indrukken.
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•	 Les LED indiquent le type de régulation et la caractéristi-
que définis.

•	 Configuration par défaut : Vitesse constante / caractéristi-
que III (voir illustration).

5.7.4. Fonction de purge

Remarque

Cette fonction convient uniquement à la purge de la 
pompe.

ne pression longue (3 secondes) sur le bouton de commande 
active cette fonction et purge automatiquement la pompe.

 

5.7. Cv-pomp

5.7.1. Gebruikersinterface

2

3

4

1

Legenda

11 Bedieningsknop

22 Bedrijfs-/storingsmelding

33 Regelingstype

44 Karakteristiek regelingstype

5.7.2. Bedrijfstatus

● Normaal bedrijf: led brandt groen.

● Storing: led brandt/knippert rood.

(zie SSttoorriinnggeenn  ++  MMeellddiinnggeenn  ccvv--ppoommpp  oopp  ppaaggiinnaa  7788)

5.7.3. Regelingstype / karakteristiek

Door kort indrukken (1 seconde) van de bedieningsknop wordt de

ingestelde pompregeling en bijbehorende karakteristiek getoond.

● Led's geven het ingestelde regelingstype en de karakteristiek

aan.

● Standaardinstelling: Constant-toerental / karakteristiek III (zie

afbeelding).

5.7.4. Ontluchtingsfunctie

Opmerking

Deze functie is alleen geschikt voor het ontluchten van de pomp.

Door lang indrukken (3 seconden) van de bedieningsknop wordt

deze functie geactiveerd en ontlucht de pomp automatisch.

sec3
min10

● De ontluchtingsfunctie start en duurt ongeveer 10 minuten.

● De bovenste en onderste led-rijen knipperen afwisselend.

● Om te annuleren de bedieningsknop opnieuw 3 seconden

indrukken.

5.7.5. Handmatige herinschakeling

Door lang indrukken (5 seconden) van de bedieningsknop wordt

deze functie geactiveerd en deblokkeert de pomp indien nodig

(bijvoorbeeld na langere stilstand in de zomer).

sec5
min10

● De herinschakelingsfunctie start en duurt maximaal 10

minuten.

● De leds knipperen achtereenvolgens met de klok mee.

● Om te annuleren de bedieningsknop opnieuw 5 seconden

indrukken.
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•	 La fonction de purge démarre et dure environ 10 minutes.

•	 Les rangées de LED supérieures et inférieures clignotent 
en alternance.

•	 Pour annuler, appuyer de nouveau sur le bouton de com-
mande pendant 3 secondes.

 
5.7.5. Réenclenchement manuel

Une pression longue (5 secondes) sur le bouton de commande 
active cette fonction et débloque la pompe si nécessaire (par 
exemple après un arrêt prolongé en été).

 

5.7. Cv-pomp

5.7.1. Gebruikersinterface

2

3

4

1

Legenda

11 Bedieningsknop

22 Bedrijfs-/storingsmelding

33 Regelingstype

44 Karakteristiek regelingstype

5.7.2. Bedrijfstatus

● Normaal bedrijf: led brandt groen.

● Storing: led brandt/knippert rood.

(zie SSttoorriinnggeenn  ++  MMeellddiinnggeenn  ccvv--ppoommpp  oopp  ppaaggiinnaa  7788)

5.7.3. Regelingstype / karakteristiek

Door kort indrukken (1 seconde) van de bedieningsknop wordt de

ingestelde pompregeling en bijbehorende karakteristiek getoond.

● Led's geven het ingestelde regelingstype en de karakteristiek

aan.

● Standaardinstelling: Constant-toerental / karakteristiek III (zie

afbeelding).

5.7.4. Ontluchtingsfunctie

Opmerking

Deze functie is alleen geschikt voor het ontluchten van de pomp.

Door lang indrukken (3 seconden) van de bedieningsknop wordt

deze functie geactiveerd en ontlucht de pomp automatisch.

sec3
min10

● De ontluchtingsfunctie start en duurt ongeveer 10 minuten.

● De bovenste en onderste led-rijen knipperen afwisselend.

● Om te annuleren de bedieningsknop opnieuw 3 seconden

indrukken.

5.7.5. Handmatige herinschakeling

Door lang indrukken (5 seconden) van de bedieningsknop wordt

deze functie geactiveerd en deblokkeert de pomp indien nodig

(bijvoorbeeld na langere stilstand in de zomer).

sec5
min10

● De herinschakelingsfunctie start en duurt maximaal 10

minuten.

● De leds knipperen achtereenvolgens met de klok mee.

● Om te annuleren de bedieningsknop opnieuw 5 seconden

indrukken.
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•	 La fonction de réarmement démarre et dure maximum 10 
minutes.

•	 Les LED clignotent successivement dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

•	 Pour annuler, appuyer de nouveau sur le bouton de com-
mande pendant 5 secondes.
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 5.7.6. Bouton de blocage/déblocage

Une pression logue (8 secondes) sur le bouton de commande 
active cette fonction et verrouille les paramètres de la pompe. 
Il protège contre tout réglage accidentel ou non autorisé du 
contrôle de la pompe.

•	 Les LED clignotent en permanence.

•	 Le verrouillage est activé, les paramètres de la pompe ne 
peuvent plus être modifiés.

•	 Pour déverrouiller, appuyer de nouveau sur le bouton de 
commande pendant 8 secondes.

5.7.6. Knop blokkeren/deblokkeren

Door lang indrukken (8 seconden) van de bedieningsknop wordt

deze functie geactiveerd en vergrendeld de instellingen aan de

pomp. Het beschermt tegen onbedoelde of onbevoegde verstelling

van de pompregeling.

sec8

● De led's knipperen permanent.

● De vergrendeling is geactiveerd, instellingen van de pomp

kunnen niet meer veranderd worden.

● Om te deblokkeren de bedieningsknop opnieuw 8 seconden

indrukken.

5.7.7. Instellen pompregeling

a) De bedieningsknop kort indrukken (1 seconde).

b) De led's geven het ingestelde regelingstype en de karakteristiek

aan.

c) Door herhaaldelijk op de bedieningsknop te drukken worden

vooringestelde configuraties afwisselend getoond.

d) Kies de instelling: CCoonnssttaanntt--ttooeerreennttaall  //  kkaarraakktteerriissttiieekk  IIIIII.

e) Uw keuze wordt opgeslagen wanneer u stopt met drukken op de

bedieningsknop en de led's niet meer branden.

5.7.8. Pompcurve
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5.7.7. Réglage du contrôle de la pompe

a.	 Appuyer brièvement sur le bouton de commande (1 secon-
de).

b.	 Les LED indiquent le type de régulation et la caractéristi-
que définis.

c.	  Appuyez à plusieurs reprises sur le bouton de commande 
pour afficher en alternance les configurations prédéfinies.

d.	 Choisissez le réglage : Vitesse constante/caractéristique 
III.

5.7.6. Knop blokkeren/deblokkeren

Door lang indrukken (8 seconden) van de bedieningsknop wordt

deze functie geactiveerd en vergrendeld de instellingen aan de

pomp. Het beschermt tegen onbedoelde of onbevoegde verstelling

van de pompregeling.

sec8

● De led's knipperen permanent.

● De vergrendeling is geactiveerd, instellingen van de pomp

kunnen niet meer veranderd worden.

● Om te deblokkeren de bedieningsknop opnieuw 8 seconden

indrukken.

5.7.7. Instellen pompregeling

a) De bedieningsknop kort indrukken (1 seconde).

b) De led's geven het ingestelde regelingstype en de karakteristiek

aan.

c) Door herhaaldelijk op de bedieningsknop te drukken worden

vooringestelde configuraties afwisselend getoond.

d) Kies de instelling: CCoonnssttaanntt--ttooeerreennttaall  //  kkaarraakktteerriissttiieekk  IIIIII.

e) Uw keuze wordt opgeslagen wanneer u stopt met drukken op de

bedieningsknop en de led's niet meer branden.

5.7.8. Pompcurve
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e.	 Votre choix est enregistré lorsque vous arrêtez d’appuyer 
sur le bouton de commande et que les LED ne s’allument 
plus.

5.7.8. Courbe de pompe

 

5.7.6. Knop blokkeren/deblokkeren

Door lang indrukken (8 seconden) van de bedieningsknop wordt

deze functie geactiveerd en vergrendeld de instellingen aan de

pomp. Het beschermt tegen onbedoelde of onbevoegde verstelling

van de pompregeling.

sec8

● De led's knipperen permanent.

● De vergrendeling is geactiveerd, instellingen van de pomp

kunnen niet meer veranderd worden.

● Om te deblokkeren de bedieningsknop opnieuw 8 seconden

indrukken.

5.7.7. Instellen pompregeling

a) De bedieningsknop kort indrukken (1 seconde).

b) De led's geven het ingestelde regelingstype en de karakteristiek

aan.

c) Door herhaaldelijk op de bedieningsknop te drukken worden

vooringestelde configuraties afwisselend getoond.

d) Kies de instelling: CCoonnssttaanntt--ttooeerreennttaall  //  kkaarraakktteerriissttiieekk  IIIIII.

e) Uw keuze wordt opgeslagen wanneer u stopt met drukken op de

bedieningsknop en de led's niet meer branden.

5.7.8. Pompcurve
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6.1. Usage quotidien

6.1.1. Chauffage

L’appareil peut être commandé de deux façons différentes et 
être utilisé par l’utilisateur :

•	 Par le biais d’un thermostat OpenTherm®.

•	 Par le biais d’un thermostat d’ambiance (marche/arrêt).

Conseil

ur savoir comment utiliser les thermostats, Van Marcke 
vous conseille de consulter la documentation de leur 
fabricant. 

a.	 Réglez le thermostat d’ambiance sur la position souhaitée.

b.	 Lorsque la chaudière détecte une demande d’eau chaude 
via le thermostat d’ambiance, celle-ci s’allume.

 
6.1.2. Eau chaude

Conseil

La demande d’eau chaude prime sur le chauffage de la 
pièce. 

c.	 Ouvrez un robinet d’eau chaude.

d.	 La chaudière s’allume et l’eau du robinet s’écoule à la tem-
pérature définie.

6.2. Eau chaude – paramètres de confort

Les paramètres par défaut de cet appareil satisfont aux exi-
gences en matière de consommation d’énergie et de protec-
tion de l’environnement selon les directives européennes en 
matière d’écoconception applicables aux produits consom-
mateurs d’énergie. Cela signifie que l’appareil est réglé sur la 
température la plus économe en énergie pour la préparation 
de l’eau chaude.

Pour plus de confort, les paramètres relatifs à l’eau chaude 
doivent être réglés sur les valeurs suivantes :

MENU UTILISATEUR

EAU CHAUDE
•	 Allumé

•	 Confort éco

TEMP. EAU CHAUDE 63° C

6.	Utilisation
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6.3. Configurer l’appareil

Conseil

Lorsque la chaudière n’est pas correctement réglée, 
cela peut provoquer un déséquilibre dans le système de 
chauffage et empêcher que la chaudière ne soit utilisée 
à plein rendement. Le chapitre STRUCTURE DU MENU 
explique les différents paramètres, pour vous permettre 
de faire votre choix.

Conseil

Notez les modifications des paramètres dans le tableau 
‘PARAMÈTRES CHAUDIERE’. En cas de remplacement de 
l’unité de régulation, les paramètres pourront dès lors être 
réutilisés plus aisément.

Pour un fonctionnement correct, il est essentiel de régler la 
chaudière. Les paramètres dépendent des caractéristiques 
de la pièce et du système de chauffage. Vu que chaque pièce 
est différente, les réglages varient eux aussi d’une pièce à l’au-
tre. Les valeurs des configurations défaut sont paramétrées 
de sorte que la chaudière puisse être presque toujours mise 
en service.

a.	 Vérifiez les paramètres indiqués dans le tableau et adap-
tez-les si nécessaire. 

CONFIGURATION DÉFAUT

MENU UTILISATEUR

EAU CHAUDE Éco

ÉCRAN 5 [min]

AFFICHAGE Pression CC

CAPTEUR PRESSION Allumé

TEMP. EAU CHAUDE 55 [°C]

PRIORITÉ HT (1) HT/25

REGULATION RTE Éteint

CONFIGURATION DÉFAUT

MENU SERVICE

TEMPÉRATURE CC 70 [°C]

TEMPÉRATURE CC HT 70 [°C]

PROLONG FONCT CC 1 [min]

DURÉE BASSE COMB 5 [min]

DURÉE ACCÉLÉRATN 10 [min]

TMPS ANTI-RECYCL 3 [min]

SÉCURT CHFFE-EAU 10 [°C]

PROTECTION CC BT (1) Off

PUISSANCE MAX. CC kW max.

PRIORITÉ HT (1) HT/25

TEMPS DE CYCLE HT (1) 60 [min]

TEMP. CC CC-PB 30 [°C]

CC-PB EXTÉRIEUR 20 [°C]

TEMP. CC CC-PTCL 70 [°C]

CC-PTCL EXT. -10 [°C]

CC-PB NUIT -10 [°C]

DISJNCT DIFF. 5 [°C]

RÉGULATION DES GAZ DE COMBUSTION À

1) 	 Uniquement d’application en cas d’utilisation d’une 2e zone CC 
(facultatif).

b.	 Consultez le paragraphe Régulation selon les conditions 
climatiques à la page 61 si celle-ci est utilisée.

c.	 La chaudière est à présent prête et l’eau chaude peut être 
préparée.

d.	 Poursuivez l’examen de la chaudière (voir Contrôle de la 
chaudière à la page 64). 

6.4.	Purge des conduites sanitaires

a.	 Assurez-vous que la vanne d’arrêt de l’élément d’admissi-
on est ouverte.

b.	 Assurez-vous que le robinet principal de la conduite d’eau 
est ouvert.

c.	 Purgez les conduites sanitaires en ouvrant les raccor-
dements chauds et froids des robinets d’eau qui y sont 
branchés. Dès que vous obtenez un jet d’eau stable, cela 
signifie que la partie de conduite est purgée et que le robi-
net peut être refermé.

6.5. Remplissage et purge du système de chauf-
fage

 
  

Attention!

Le système de chauffage doit être rempli d’eau propre. 
Pour le chauffage au sol, respectez les consignes de rem-
plissage et de purge du fabricant.

QUALITÉ DE L’EAU

Taux d'acidité (pH) 7–8,5

Teneur en fer (Fe) ‹ 0,2 mg/l

Teneur en chlore (Cl) ‹ 150 mg/l

Conductivité ‹ 125 mS/m

Dureté 3-12 °dH / 5-22 °fH / 
0,53-2,14 mmol/l CaCO

Additifs chimiques Sont interdits

Suivez la procédure ci-après lorsque la pression d’eau du 
système de chauffage central tombe sous les 100 kPa (= 1 bar) 
ou lorsque le système de chauffage central est rempli pour la 
première fois.

a.	 N’éteignez pas l’appareil.

b.	 Ouvrez toutes les vannes des radiateurs de l’installation.

c.	 Vérifiez que le bouchon du purgeur est ouvert d’un tour 
complet (vers la gauche). 

6.5. Vullen en ontluchten
verwarmingssysteem

ä Let op!

Het verwarmingssysteem moet met schoon water worden

gevuld.

Volg voor vloerverwarming de vul- en ontluchtinstructie van de

fabrikant.

WATERKWALITEIT

ZZuuuurrggrraaaadd  ((ppHH)) 7–8,5

IIJJzzeerrggeehhaallttee  ((FFee)) ‹ 0,2 mg/l

CChhlloooorrggeehhaallttee  ((CCll)) ‹ 150 mg/l

GGeelleeiiddbbaaaarrhheeiidd ‹ 125 mS/m

HHaarrddhheeiidd
3-12 °dH / 5-22 °fH /

0,53-2,14 mmol/l CaCO3

CChheemmiisscchhee  ttooeevvooeeggiinnggeenn Niet toegestaan

Volg onderstaande procedure indien de waterdruk van het

verwarmingssysteem onder de 100 kPa (= 1 bar) is gezakt of

wanneer het verwarmingssysteem voor de eerste keer gevuld

wordt.

a) Schakel het toestel niet uit.

b) Draai alle radiatorkranen van de cv-installatie open.

c) Controleer dat de dop op de ontluchter één omwenteling

(linksom) open staat.

360°360°

d) Zet de kamerthermostaat uit en maak geen gebruik van warm

water.

e) Sluit de vulslang aan op de koudwaterkraan.

f) Laat de slang via de koudwaterkraan voorzichtig vol met water

lopen alvorens deze op de vulkraan van de installatie aan te

sluiten.

g) Open de vulkraan en vul de installatie langzaam door de

koudwaterkraan te openen.

h) Lees de waterdruk af op het display en vul het

verwarmingssysteem tot een waterdruk van 200 kPa (= 2 bar) is

bereikt.

i) Controleer het verwarmingssysteem op lekkage en ontlucht alle

radiatoren in het huis. Begin bij het laagste punt en eindig bij

het hoogste punt.

j) Indien de waterdruk na het ontluchten beneden de 150 kPa (= 1,5

bar) is gezakt, vul dan de installatie opnieuw bij tot 200 kPa (= 2

bar) zoals hierboven omschreven.

k) Sluit de vulkraan en ontkoppel de vulslang.
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d.	 Débranchez le thermostat d’ambiance, et n’utilisez pas 
d’eau chaude.

e.	 Raccordez le tuyau de remplissage sur le robinet d’eau 
froide.

f.	 Via le robinet d’eau froide, faites en sorte que le tuyau 
demeure rempli d’eau avant de le brancher au robinet de 
remplissage de l’installation.

g.	 Ouvrez le robinet de remplissage et remplissez lentement 
l’installation via le robinet d’eau froide.

h.	 Lisez la pression d’eau sur l’écran et remplissez le système 
de chauffage jusqu’à atteindre une pression d’eau de 200 
kPa (= 2 bar).

i.	 Assurez-vous que le système de chauffage ne présente 
aucune fuite, et purgez tous les radiateurs de la maison. 
Commencez par le point le plus bas et terminez par le point 
le plus haut.

j.	 Lorsque la pression d’eau après purge se trouve sous 150 
kPa (= 1,5 bar), remplissez à nouveau l’installation jusqu’à 
atteindre la pression de 200 kPa (= 2 bar) décrite ci-avant.

k.	 Fermez le robinet et débranchez le tuyau de remplissage.
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6.6. Mise hors service

6.6.1. Système de chauffage

 

  
Attention!

En hiver, réglez le thermostat d’ambiance sur une tem-
pérature inférieure à 15°C. Pour éviter le gel de l’installa-
tion, il est conseillé de laisser entièrement ouvertes ou en 
partie toutes les vannes thermostatiques.

Conseil

Lorsque la température de départ de la chaudière tombe 
sous la température de sécurité de la chaudière, celle-ci 
se met en route et chauffe jusqu’à une température de 5 à 
10°C supérieure à la valeur réglée.

a.	 aLaissez la fiche de l’appareil dans la prise murale.

b.	 Placez le thermostat d’ambiance sur le minimum. L’eau 
chaude sera maintenue à température, sauf réglage con-
traire (voir Eau chaude ci-dessous).

 
6.6.2. Eau chaude

Danger!

Lorsque la chaudière joue le rôle d’un dispositif de 
réchauffage d’un chauffe-eau solaire, il est interdit de 
désactiver la chaudière et la fonction eau chaude.

Conseil

Lorsque la température de départ de la chaudière tombe 
sous la température de sécurité de la chaudière, celle-ci 
se met en route et chauffe jusqu’à une température de 5 à 
10°C supérieure à la valeur réglée.

a.	 Laissez la fiche de l’appareil dans la prise murale.

b.	 Utilisez le panneau de commande. Via le MENU UTILISA-
TEUR, sélectionnez la fonction EAU CHAUDE et sélection-
nez OFF.

6.6. Mise hors service

6.6.1. Système de chauffage

ä Attention!

En hiver, réglez le thermostat d’ambiance sur une température

inférieure à 15°C. Pour éviter le gel de l’installation, il est

conseillé de laisser entièrement ouvertes ou en partie toutes les

vannes thermostatiques.

Conseil

Lorsque la température de départ de la chaudière tombe sous la

température de sécurité de la chaudière, celle-ci se met en

route et chauffe jusqu'à une température de 5 à 10°C supérieure

à la valeur réglée.

a) Laissez la fiche de l’appareil dans la prise murale.

b) Placez le thermostat d’ambiance sur le minimum. L'eau chaude

sera maintenue à température, sauf réglage contraire (voir Eau

chaude à la page 79).

6.6.2. Eau chaude

ä Danger!

Lorsque la chaudière joue le rôle d'un dispositif de réchauffage

d'un chauffe-eau solaire, il est interdit de désactiver la

chaudière et la fonction eau chaude.

Conseil

Lorsque la température de départ de la chaudière tombe sous la

température de sécurité de la chaudière, celle-ci se met en

route et chauffe jusqu'à une température de 5 à 10°C supérieure

à la valeur réglée.

a) Laissez la fiche de l’appareil dans la prise murale.

b) Utilisez le panneau de commande. Via le MMEENNUU  UUTTIILLIISSAATTEEUURR,

sélectionnez la fonction EEAAUU  CCHHAAUUDDEE et sélectionnez OOFFFF.

EAU CHAUDE
On
Off
Éco
Confort éco

Sur l'écran d'état, ‘EAU CHAUDE OFF’ clignote en haut à droite.

6.7. Mise hors service définitive

ä Attention!

L'arrêt de la chaudière en période de gel peut causer le gel de

toute l'installation. Prenez de l'eau au point le plus bas des

conduites du chauffage central et des sanitaires afin d'éviter tout

dégât dû à l'eau.

Conseil

N’abandonnez pas votre appareil dans les encombrants, mais

informez-vous sur la manière d’évacuer votre appareil auprès de

votre installateur ou de la commune.

a) Placez le thermostat d'ambiance sur le minimum.

b) N'utilisez aucun robinet d'eau chaude.

c) Retirez la fiche de l'appareil de la prise murale.

d) Fermez le robinet de gaz sous la chaudière.
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Sur l’écran d’état, ‘EAU CHAUDE OFF’ clignote en haut à droite.

	

6.7. Mise hors service définitive

 

Attention!

L’arrêt de la chaudière en période de gel peut causer le gel 
de toute l’installation. Prenez de l’eau au point le plus bas 
des conduites du chauffage central et des sanitaires afin 
d’éviter tout dégât dû à l’eau.

Conseil

N’abandonnez pas votre appareil dans les encombrants, 
mais informez-vous sur la manière d’évacuer votre ap-
pareil auprès de votre installateur ou de la commune. 

a.	 Placez le thermostat d’ambiance sur le minimum.

b.	 N’utilisez aucun robinet d’eau chaude.

c.	 Retirez la fiche de l’appareil de la prise murale.

d.	 Fermez le robinet de gaz sous la chaudière.

7.	 Messages et erreurs
7.1. Erreurs + messages de la pompe CC

Plainte Cause Solution

La pompe ne 
tourne pas.

Fusible électrique 
défectueux.

Contrôlez et rem-
placez le fusible si 
nécessaire.

La pompe n’est pas 
alimentée.

Contrôlez et réparez 
la tension d’alimen-
tation.

La pompe 
fait du bruit.

Cavitation due à une 
pression CC faible

	₋ Augmentez la 
pression CC 
dans la plage 
autorisée.

	₋ Contrôler le 
réglage de 
la hauteur de 
refoulement et 
le régler plus bas 
si nécessaire.

LED Cause Solution

Vert fixe Fonctionnement
normal :

-

Rouge fixe

Blocage du rotor. 	₋ Réactiver la 
pompe CC.

	₋ Remplacez la 
pompe.

Bobinage défec-
tueux.

	₋ Remplacez la 
pompe.

Rouge
clignotant

Sous-tension/
surtension.

	₋ Contrôlez et 
réparez la tensi-
on d’alimenta-
tion.

Température du
module de pompe 
trop élevée.

	₋ Vérifiez si la 
température de 
l’eau ou de l’air 
ambiant est trop 
élevée.

Rouge/vert
clignotant

Marche à sec. 	₋ Purgez la pompe 
CC.

	₋ Purgez le systè-
me CC.

	₋  Rechercher 
d’éventuelles 
fuites dans le 
système

Surcharge. 	₋ Vérifiez l’absen-
ce d’impuretés 
dans la pompe.

	₋ Vérifiez la pres-
sion d’eau dans 
la conduite.

	₋ Contrôlez et 
réparez la tensi-
on d’alimenta-
tion.

7.2. Synthèse des messages

Remarque

En cas d’erreur, avertissement ou blocage, les voyants de 
l’écran clignotent de façon continue.

L’écran de la chaudière affiche quatre types de messages, à 
savoir: État, Avertissement, Blocage et Erreur. 
Hormis l’état, d’autres messages peuvent être affichés en rai-
son du mauvais fonctionnement de l’installation de chauffage 
central ou de la chaudière.
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7.2.1. État CC

Lorsque la chaudière est en service, l’état (= position de fonc-
tionnement actuel) est indiqué à l’écran.

7.2.1. État CC

Lorsque la chaudière est en service, l'état (= position de

fonctionnement actuel) est indiqué à l'écran.

16:36
Description 1
Description 2

| 1.5 BAR

Exemple d'indication d'état

INDICATION D'ÉTAT

Description 1 Description 2

Veille

Démarrage

Chauffage Eau chaude

Chauffage CC

Arrêt

Antirecyclage

Prolong. fonc Eau chaude

Pompage CC

Protection antigel

Les messages ÉÉCCOO ou CCOONNFFOORRTT  ÉÉCCOO s'affichent en alternance avec

l'horloge si :

● les fonctions ÉÉCCOO ou CCOONNFFOORRTT  ÉÉCCOO sont activées.

● l'OpenTherm® active la fonction ÉÉCCOO.

Conseil

La fonction ÉÉCCOO veille à ce que la fonction de maintien de la

température de l'eau chaude soit désactivée.

Le message EEAAUU  CCHHAAUUDDEE  OOFFFF clignote à la place de l'horloge dès

que la fonction EEAAUU  CCHHAAUUDDEE est désactivée.

7.2.2. Avertissement CC

Un avertissement se reconnaît à son code, qui débute par la lettre

W puis donne une description de l'avertissement. L'appareil

continue à fonctionner, mais la fonction à laquelle le message

d'avertissement se rapporte est désactivée ou refusée. La fonction

redeviendra active par elle-même. Un message d'avertissement

prolongé ou répétitif peut entraîner un message de blocage voire un

message de panne.

Wxx 16:36
Description 1
Description 2

| 1.5 BAR

Exemple d'avertissement

AVERTISSEMENT

Code Description 1 Description 2

WW1100 Pression CC trop haute

WW2200 Erreur capteur Sonde extérieure

WW3311 Erreur gaz combust Température trop haute

Suivez les éventuelles instructions sur l'écran.

Conseil

Si le message demeure, consultez un installateur agréé ou une

société d'entretien agréée.
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Exemple d’indication d’état

INDICATION D’ÉTAT

Description 1 Description 2

Stand-by

Démarrage

Chauffage Eau chaude

Chauffage CC

Arrêt 

Antirecyclage

Prolong. fonc Eau chaude

Pompage CC

Protection antigel

Les messages ÉCO ou CONFORT ÉCO s’affichent en alternan-
ce avec l’horloge si :

•	 les fonctions ÉCO ou CONFORT ÉCO sont activées.

•	 l’OpenTherm® active la fonction ÉCO.

Conseil

La fonction ÉCO veille à ce que la fonction de maintien de 
la température de l’eau chaude soit désactivée.

Le message EAU CHAUDE OFF clignote à la place de l’horloge 
dès que la fonction EAU CHAUDE est désactivée.

7.2.2. Avertissement CC

Un avertissement se reconnaît à son code, qui débute par 
la lettre W puis donne une description de l’avertissement. 
L’appareil continue à fonctionner, mais la fonction à laquelle 
le message d’avertissement se rapporte est désactivée ou 
refusée. La fonction redeviendra active par elle-même. Un 
message d’avertissement prolongé ou répétitif peut entraîner 
un message de blocage voire un message de panne.

7.2.1. État CC

Lorsque la chaudière est en service, l'état (= position de

fonctionnement actuel) est indiqué à l'écran.

16:36
Description 1
Description 2

| 1.5 BAR

Exemple d'indication d'état

INDICATION D'ÉTAT

Description 1 Description 2

Veille

Démarrage

Chauffage Eau chaude

Chauffage CC

Arrêt

Antirecyclage

Prolong. fonc Eau chaude

Pompage CC

Protection antigel

Les messages ÉÉCCOO ou CCOONNFFOORRTT  ÉÉCCOO s'affichent en alternance avec

l'horloge si :

● les fonctions ÉÉCCOO ou CCOONNFFOORRTT  ÉÉCCOO sont activées.

● l'OpenTherm® active la fonction ÉÉCCOO.

Conseil

La fonction ÉÉCCOO veille à ce que la fonction de maintien de la

température de l'eau chaude soit désactivée.

Le message EEAAUU  CCHHAAUUDDEE  OOFFFF clignote à la place de l'horloge dès

que la fonction EEAAUU  CCHHAAUUDDEE est désactivée.

7.2.2. Avertissement CC

Un avertissement se reconnaît à son code, qui débute par la lettre

W puis donne une description de l'avertissement. L'appareil

continue à fonctionner, mais la fonction à laquelle le message

d'avertissement se rapporte est désactivée ou refusée. La fonction

redeviendra active par elle-même. Un message d'avertissement

prolongé ou répétitif peut entraîner un message de blocage voire un

message de panne.

Wxx 16:36
Description 1
Description 2

| 1.5 BAR

Exemple d'avertissement

AVERTISSEMENT

Code Description 1 Description 2

WW1100 Pression CC trop haute

WW2200 Erreur capteur Sonde extérieure

WW3311 Erreur gaz combust Température trop haute

Suivez les éventuelles instructions sur l'écran.

Conseil

Si le message demeure, consultez un installateur agréé ou une

société d'entretien agréée.
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Exemple d’avertissement

AVERTISSEMENT

Code Description 1 Description 2

W10 Pression CC trop haute

W20 Erreur capteur Sonde extérieure

W31 Erreur gaz combust Température trop haute

Suivez les éventuelles instructions sur l’écran.

Conseil

Si le message demeure, consultez un installateur agréé ou 
la société d’entretien Van Marcke.

7.2.3. Blocage CC

Un blocage est une erreur qui n’entraîne pas d’erreur. L’ap-
pareil attend jusqu’à ce que le blocage disparaisse et se 
mette en marche normalement. Un blocage se reconnaît à son 
code, qui débute par la lettre B puis donne une description du 
blocage.

7.2.3. Blocage CC

Un blocage est une erreur qui n'entraîne pas d'erreur. L'appareil

attend jusqu'à ce que le blocage disparaisse et se mette en marche

normalement. Un blocage se reconnaît à son code, qui débute par la

lettre B puis donne une description du blocage.

Bxx 16:36
Description 1
Description 2

| 1.5 BAR

Exemple d'indication de blocage

INDICATION DE BLOCAGE

Code Description 1 Description 2

BB0000 Erreur capteur Aliment CC

BB0000 Erreur capteur Gaz de combustion

BB0000 Erreur capteur Eau chaude

BB0011 Erreur capteur Aliment CC

BB0011 Erreur capteur Gaz de combustion

BB0011 Erreur capteur Eau chaude

BB0055 Fréquence secteur

BB0066 Erreur interne Unité régl CC

BB0099 Erreur flamme

BB1100 Erreur phase Inverser fiche !

BB1122 Réinitial. erreur

BB1144 Surveillance appar. EC pas augm temp.

BB2222 Erreur type appareil Sélection type corr

BB2255 Press CC trop basse Remplir eau

Suivez les éventuelles instructions sur l'écran.

Conseil

Si le message demeure, consultez un installateur agréé ou une

société d'entretien agréée.

7.2.4. Erreur CC

Une erreur provoque la mise hors service de l'appareil via l'unité de

régulation et son verrouillage. L'appareil peut uniquement être

déverrouillé en appuyant sur la touche RRÉÉIINNIITTIIAALLIISSAATTIIOONN. Une

erreur se reconnaît à son code, qui débute par la lettre E puis donne

une description de l'erreur.

Essayez d'abord de remédier à l'erreur en appuyant une fois sur la

touche RRÉÉIINNIITTIIAALLIISSAATTIIOONN. Si l'appareil ne se déverrouille pas,

essayez encore une fois après environ 15 secondes.

Exx 16:36
Description 1
Description 2

| 1.5 BAR

Exemple d'indication d'erreur

INDICATION D'ERREUR

Code Description 1 Description 2

EE0000 Ventilateur CC

EE0066 Pas d'ionisation Durant démarrage

EE0077 Ionisation En panne

EE0088 Ionisation Présent à tort

EE1100 Erreur soupape gaz

EE1144 Surveillance appar. EC pas augm temp.

EE1155 Aucun débit Eau chaude

EE1166 Aucun débit CC

EE2211 Thermostat maximum Eau CC trop chaude

EE2222 Erreur gaz combust Température trop haute

EE3300 Erreur sécurité Unité régl CC

EE3333 Erreur interne Unité régl CC

EE3355 Prolongé Blocage

Appuyez sur la touche RÉINITIALISATION.

Conseil

Si le message demeure, consultez un installateur agréé ou une

société d'entretien agréée.
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Exemple d’indication de blocage

INDICATION DE BLOCAGE

Code Description 1 Description 2

B00 Erreur capteur Aliment CC

B00 Erreur capteur Gaz de combustion

B00 Erreur capteur Eau chaude

B01 Erreur capteur Aliment CC

B01 Erreur capteur Gaz de combustion

B01 Erreur capteur Eau chaude 

B05 Fréquence secteur

B06 Erreur interne Unité régl CC 

B09 Erreur flamme

B10 Erreur phase Inverser fiche ! 

B12 Réinitial. erreur

B14 Surveillance appar. EC pas augm temp.

B22 Erreur type appareil Sélection type corr 

B25 Press CC trop basse Remplir eau

Suivez les éventuelles instructions sur l’écran.

Conseil

Si le message demeure, consultez un installateur agréé ou 
la société d’entretien Van Marcke.

7.2.4. Erreur CC

Une erreur provoque la mise hors service de l’appareil via 
l’unité de régulation et son verrouillage. L’appareil peut uni-
quement être déverrouillé en appuyant sur la touche RÉINITI-
ALISATION. Une erreur se reconnaît à son code, qui débute par 
la lettre E puis donne une description de l’erreur.

Essayez d’abord de remédier à l’erreur en appuyant une fois 
sur la touche RÉINITIALISATION. Si l’appareil ne se déverrouille 
pas, essayez encore une fois après environ 15 secondes.

7.2.3. Blocage CC

Un blocage est une erreur qui n'entraîne pas d'erreur. L'appareil

attend jusqu'à ce que le blocage disparaisse et se mette en marche

normalement. Un blocage se reconnaît à son code, qui débute par la

lettre B puis donne une description du blocage.

Bxx 16:36
Description 1
Description 2

| 1.5 BAR

Exemple d'indication de blocage

INDICATION DE BLOCAGE

Code Description 1 Description 2

BB0000 Erreur capteur Aliment CC

BB0000 Erreur capteur Gaz de combustion

BB0000 Erreur capteur Eau chaude

BB0011 Erreur capteur Aliment CC

BB0011 Erreur capteur Gaz de combustion

BB0011 Erreur capteur Eau chaude

BB0055 Fréquence secteur

BB0066 Erreur interne Unité régl CC

BB0099 Erreur flamme

BB1100 Erreur phase Inverser fiche !

BB1122 Réinitial. erreur

BB1144 Surveillance appar. EC pas augm temp.

BB2222 Erreur type appareil Sélection type corr

BB2255 Press CC trop basse Remplir eau

Suivez les éventuelles instructions sur l'écran.

Conseil

Si le message demeure, consultez un installateur agréé ou une

société d'entretien agréée.

7.2.4. Erreur CC

Une erreur provoque la mise hors service de l'appareil via l'unité de

régulation et son verrouillage. L'appareil peut uniquement être

déverrouillé en appuyant sur la touche RRÉÉIINNIITTIIAALLIISSAATTIIOONN. Une

erreur se reconnaît à son code, qui débute par la lettre E puis donne

une description de l'erreur.

Essayez d'abord de remédier à l'erreur en appuyant une fois sur la

touche RRÉÉIINNIITTIIAALLIISSAATTIIOONN. Si l'appareil ne se déverrouille pas,

essayez encore une fois après environ 15 secondes.

Exx 16:36
Description 1
Description 2

| 1.5 BAR

Exemple d'indication d'erreur

INDICATION D'ERREUR

Code Description 1 Description 2

EE0000 Ventilateur CC

EE0066 Pas d'ionisation Durant démarrage

EE0077 Ionisation En panne

EE0088 Ionisation Présent à tort

EE1100 Erreur soupape gaz

EE1144 Surveillance appar. EC pas augm temp.

EE1155 Aucun débit Eau chaude

EE1166 Aucun débit CC

EE2211 Thermostat maximum Eau CC trop chaude

EE2222 Erreur gaz combust Température trop haute

EE3300 Erreur sécurité Unité régl CC

EE3333 Erreur interne Unité régl CC

EE3355 Prolongé Blocage

Appuyez sur la touche RÉINITIALISATION.

Conseil

Si le message demeure, consultez un installateur agréé ou une

société d'entretien agréée.

82

Exemple d’indication d’erreur

INDICATION D’ERREUR

Code Description 1 Description 2

E00 Ventilateur CC

E06 Pas d’ionisation Durant démarrage

E07 Ionisation En panne

E08 Ionisation Présent à tort 

E10 Erreur soupape gaz

E14 Surveillance appar. EC pas augm temp. 

E15 Aucun débit Eau chaude

E16 Aucun débit CC

E21 Thermostat maximum Eau CC trop chaude

E22 Erreur gaz combust Température trop haute 

E30 Erreur sécurité Unité régl CC

E33 Erreur interne Unité régl CC

E35 Prolongé Blocage

Appuyez sur la touche RÉINITIALISATION.

Conseil

Si le message demeure, consultez un installateur agréé ou 
la société d’entretien Van Marcke.
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7.2.5. Résistance de la sonde

La résistance d’une sonde de température peut être contrôlée 
à l’aide du tableau ci-dessous.

Résistance de la sonde

Température 
[°C]

Résistance 
[Ohm]

0 815

10 886

20 961

25 1000

30 1040

40 1122

50 1209

60 1299

70 1392

80 1490

90 1591

7.2.6.Indications OpenTherm® 

Conseil

Reportez-vous au mode d’emploi du thermostat d’am-
biance pour connaître la signification des symboles de 
l’écran.

Pour de plus amples informations, consultez les indicati-
ons sur l’écran de la chaudière.

Si vous utilisez certains modèles / marques de thermostats 
d’ambiance modulants selon le protocole de communication 
OpenTherm®, les messages ci-dessous s’affichent sur l’écran 
du thermostat d’ambiance.

•	 Messages d’état

•	 Messages d’avertissement

•	 Messages de blocage

•	 Messages d’erreur

7.3. Diagnose

  
Avertissement!

Ne retirez jamais le châssis de la chaudière! Certaines 
pièces sont sous tension électrique.

Conseil

Une chaudière non sujette aux pannes ne se mettra en 
route qu’en cas de demande d’eau chaude. 
Cela signifie que le thermostat doit être réglé à un niveau 
suffisamment élevé ou qu’un robinet d’eau chaude est 
ouvert.

Conseil

Certains messages sont temporaires. Patientez au moins 
une heure avant de contacter un installateur agréé ou une 
société d’entretien agréée, car plusieurs erreurs peuvent 
disparaître pendant ce délai! 
Suivez les éventuelles instructions à l’écran.

 
7.3.1. Que pouvez-vous contrôler vous-même en cas d’er-
reur?

•	 Le thermostat d’ambiance est-il correctement réglé?

•	 Le robinet de l’élément d’admission est-il ouvert?

•	 Le robinet de gaz est-il ouvert?

•	 Les vannes du radiateur sont-elles ouvertes?

•	 La pression d’eau du système de chauffage se trou-
ve-t-elle entre 1 et 3 bar?

•	 Le système de chauffage a-t-il été correctement purgé?

•	 La fonction eau chaude est-elle activée?

 
7.3.2. Que faire en cas d’erreur? 

Conseil

Une chaudière non sujette aux pannes ne se mettra en 
route qu’en cas de demande d’eau chaude.Cela signifie 
que le thermostat doit être réglé à un niveau suffisamment 
élevé ou qu’un robinet d’eau chaude est ouvert.

Pour de nombreuses erreurs de fonctionnement qui sont 
signalées dès la mise en route de la chaudière, les causes 
ci-dessous sont possibles:

•	 Aucune vanne de radiateur, ou pas suffisamment, n’est 
ouverte.

•	 Le circuit de chauffage n’est pas bien purgé.

•	 Le différentiel de pression est désactivé ou pas bien réglé.

•	 La pression du système est soit trop faible soit trop élevée.

•	 Les conduites de gaz ne sont pas bien purgées.

•	 Le robinet de gaz est fermé.

•	 La fonction eau chaude est désactivée.

•	 Le robinet de l’ensemble d’admission est fermé.

Si, dans de nombreux cas, la chaudière recommence à fonc-
tionner normalement après réinitialisation, l’erreur subsiste 
parfois, et nécessite une intervention.

a.	 A l’aide des indications à l’écran, vérifiez d’abord si le motif 
de l’erreur provient d’une des possibilités suivantes:

b.	 Appuyez une ou deux fois sur la touche REINITIALISER. Si 
l’erreur subsiste, réessayez après 5 minutes.

c.	 Si l’erreur subsiste ou si cette erreur se représente à plusi-
eurs reprises, consultez la liste des diagnostics.
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7.4. Diagnostic des erreurs

7.4.1. Messages d’avertissement

 

W10 Pression CC trop haute.

Le système détecte une pression CC trop haute.

Cause Solution

a.	 Le vase d’expansion n’est pas correctement monté. •	 Montez correctement le vase d’expansion.

b.	 Le vase d’expansion est défectueux. •	 Remplacez le vase d’expansion.

c.	 Le capteur de pression est défectueux. •	 Remplacez le capteur de pression.

d.	 	La ventilation d’évacuation ne fonctionne pas correctement. •	 Remplacez la ventilation d’évacuation

e.	 Il y a une fuite d’eau du robinet vers le circuit CC. •	 Remplacez l’échangeur de chaleur.

W20 Erreur capteur. Sonde extérieur.

Le système ne détecte aucune sonde extérieure.

Cause Solution

a.	 Le câble de la sonde extérieure est détaché ou mal inséré. •	 Montez correctement le câble.

b.	 Le câble de la sonde extérieure est endommagé ou défectueux. •	 Montez un nouveau câble.

c.	 	Une sonde extérieure inappropriée a été montée. •	 Montez la bonne sonde extérieure.

d.	 La sonde extérieure est défectueuse. •	 Montez une nouvelle sonde extérieure.

e.	 Une (ou plusieurs) prise(s) n’est/ne sont pas correctement 
insérée(s) ou est/sont endommagée(s).

•	 Réparez la/les prise(s).

f.	 L’installation électrique de la chaudière est endommagée. •	 Montez une nouvelle installation électrique.

g.	 Aucun OpenTherm détecté. •	 Si aucune sonde extérieure n’est installée mais bien un Open-
Therm, désactivez la sonde extérieure dans le Menu service.

W31 Erreur gaz combust. Température trop haute.

La température des gaz de combustion est trop haute.

Cause Solution

a.	 La sonde des gaz de combustion ne fonctionne pas correcte-
ment ou est défectueuse.

•	 Vérifiez le câblage et/ou les connecteurs du capteur.
•	 Vérifiez la résistance du capteur et remplacez le capteur, si 

nécessaire.

b.	 La sonde de température pour l’alimentation CC ne fonctionne 
pas correctement ou est défectueuse.

•	 Vérifiez le câblage et/ou les connecteurs du capteur.
•	 Vérifiez la résistance du capteur et remplacez le capteur, si 

nécessaire.

c.	 La sonde de température pour l’eau chaude ne fonctionne pas 
correctement ou est défectueuse.

•	 Vérifiez le câblage et/ou les connecteurs du capteur.
•	 Vérifiez la résistance du capteur et remplacez le capteur, si 

nécessaire.

d.	 Le débit dans l’unité CC est insuffisant. •	 Vérifiez le débit et corrigez si nécessaire.

e.	 La pompe CC ne fonctionne pas correctement ou est défectu-
euse.

•	 Vérifiez le câblage et les connecteurs de la pompe et corrigez si 
nécessaire.

f.	 Le refouloir n’est pas monté correctement ou est endommagé. •	 Vérifiez si le refouloir est endommagé et remplacez-le si néces-
saire.

•	 Contrôlez le montage du refouloir.

g.	 Échange de chaleur insuffisant via l’échangeur de chaleur en 
raison de l’encrassement.

•	 Nettoyez l’échangeur de chaleur.



80   |      |   81

7.4.2.Indications de blocage

 

B00 Erreur capteur. Aliment CC.

La température de l’eau du CC dépasse 118 °C. [Capteur ouvert]

Cause Solution

a.	 Il n’y a aucun débit dans la partie chaudière. •	 Vérifiez le débit dans la partie chaudière.
•	 Purgez l’installation.
•	 Rincez l’installation.

b.	 L’installation électrique K4 lâche ou est mal insérée. •	 Montez correctement l’installation électrique.

c.	 Le capteur de débit ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueux.

•	 Vérifiez le câblage et/ou les connecteurs du capteur.
•	 Vérifiez la résistance du capteur et remplacez le capteur, si 

nécessaire.

d.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

B00 Erreur capteur. Gaz de combustion.

La température des gaz de combustion dépasse 138 °C. [Capteur ouvert]

Cause Solution

a.	 L’installation électrique K4 lâche ou est mal insérée.
•	 	Montez correctement l’installation
•	 électrique.

b.	  La sonde des gaz de combustion ne fonctionne pas correcte-
ment ou est défectueuse.

•	 Vérifiez le câblage et/ou les connecteurs du capteur.
•	 Remplacez la sonde des gaz de combustion.

c.	 	L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 	Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

B00 Erreur capteur. Eau chaude.

La température de l’eau chaude est supérieure à 118 °C. [Capteur ouvert]

Cause Solution

a.	 Il n’y a aucun débit dans la partie chaudière. •	 Vérifiez le débit dans la partie chaudière.

b.	 L’installation électrique K4 lâche ou est mal insérée. •	 Montez correctement l’installation électrique.

c.	 Le capteur de débit ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueux.

•	 Vérifiez le câblage et/ou les connecteurs du capteur.
•	 Remplacez le capteur de débit.

d.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

B01 Erreur capteur. Aliment CC.

La température de l’eau du CC est inférieure à -10 °C. [Capteur en court-circuit]

Cause Solution

a.	 Le capteur de débit ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueux.

•	 Vérifiez le câblage et/ou les connecteurs du capteur.
•	 Vérifiez la résistance du capteur et remplacez le capteur, si 

nécessaire.

b.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

B01 Erreur capteur. Gaz de combustion.

La température des gaz de combustion est inférieure à 10 °C. [Capteur en court-circuit]

Cause Solution

a.	 L’installation électrique K4 lâche ou est mal insérée. •	 Montez correctement l’installation électrique.

b.	 La sonde des gaz de combustion ne fonctionne pas correcte-
ment ou est défectueuse.

•	 Vérifiez le câblage et/ou les connecteurs du capteur.
•	 Remplacez la sonde des gaz de combustion.

c.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

B01 Erreur capteur. Eau chaude.

La température de l’eau chaude est inférieure à -10 °C. [Capteur en court-circuit]

Cause Solution

a.	 L’installation électrique K4 lâche ou est mal insérée. •	 Montez correctement l’installation électrique.

b.	 	Le capteur de débit ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueux.

•	 Vérifiez le câblage et/ou les connecteurs du capteur.
•	 Remplacez le capteur de débit.

c.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.
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B05 Fréquence secteur.

Le système a détecté une erreur au niveau du système électrique.

Cause Solution

a.	 La prise murale ne possède pas de terre. •	 Assurez-vous d’avoir un système électrique correct.

b.	 L’installation électrique domestique ne fonctionne pas correc-
tement.

•	 Contrôlez l’installation électrique domestique.

c.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 	Remplacez le circuit imprimé de régulation.

B06 Erreur interne. Unité régl CC.

Le système a détecté une erreur interne au niveau de l’unité de régulation.

Cause Solution

Si ce blocage se répète ou perdure, remplacez l’unité de régulation CC.

a.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

B09 Erreur flamme.

Le signal de flamme a été perdu ou il a été fourni un signal de flamme incorrect.

Cause Solution

a.	 La fiche d’ionisation bloque ou est défectueuse. •	 Los de kortsluiting op.
•	 Vervang de ionisatiepen.

b.	 Le bloc de gaz est défectueux. •	 	Vervang het gasblok.

c.	 Le bloc de gaz n’est pas correctement réglé. •	 	Stel het gasblok correct af.

d.	 La circulation du gaz est insuffisante. •	 	Controleer de gastoevoer.
•	 	Stel de gastoevoer correct af.

e.	 Le brûleur est endommagé ou défectueux. •	 	Vervang de branderunit.

f.	 Le siphon est obstrué. •	 	Ontstop het sifon en controleer de doorstroming.

g.	 Le câblage du ventilateur est interrompu ou défectueux. •	 	Controleer het toestel op bekabeling en connectoren en corri-
geer zonodig.

h.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 	Controleer en vervang zonodig de bekabeling en/of de connec-
toren op de regelunit.

•	 	Vervang de regelunit.

i.	 L’évacuation des gaz de combustion est obstruée. •	 	Los de blokkade op.

j.	 Une recirculation des gaz de combustion est constatée. •	 	Los de recirculatie op.

B10 Erreur phase. Inverser fiche.

Le système a détecté une phase erronée.

Cause Solution

a.	 La fiche est mal insérée dans la prise murale. •	 Retirez la fiche de la prise murale, tournez la fiche et réinsérez-la 
dans la prise murale.

b.	 La prise murale ne possède pas de mise à la terre. •	 Remplacez la prise murale par une prise avec mise à la terre.

c.	 Le fil de terre du brûleur est détaché. •	 Fixez le fil de terre.

d.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez le circuit imprimé de régulation.

B12 Réinitial. erreur

Bouton de réinitialisation trop rapidement ou trop souvent sollicité consécutivement.

Cause Solution

a.	 Bouton de réinitialisation trop rapidement ou trop souvent 
sollicité consécutivement.

•	 Vous devez patienter quelques minutes, sans aucune autre 
intervention de votre part.

b.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez le câblage et les connecteurs de l’appareil et corrigez si 
nécessaire.

B14 Surveillance appar. EC pas augm temp.

La température de l’eau chaude (EC) n’augmente pas.

Cause Solution

a.	 Les raccordements d’eau chaude et d’eau froide ont été inter-
vertis.

•	 Raccordez correctement les raccordements d’eau chaude et 
d’eau froide.

b.	 Le réglage de la pression de départ de l’eau froide est trop 
élevé.

•	 Réglez correctement la pression de départ.

c.	 Le capteur d’eau froide ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueux.

•	 Vérifiez le câblage et les connecteurs du capteur et corrigez si 
nécessaire.

•	 Remplacez le capteur.

d.	 Le débit d’eau du robinet au niveau de l’appareil est trop élevé. •	 Réglez correctement le débit.

e.	 L’appareil n’atteint pas la puissance maximale pour l’eau chau-
de.

•	 Vérifiez la pompe externe.

f.	 Il y a une résistance dans le tuyau des gaz de combustion. •	 Vérifiez le tuyau des gaz de combustion.
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B22 Erreur type appareil. Sélection type corr

La chaudière n’est pas reconnue.

Cause Solution

a.	 Le type correct de chaudière n’a pas été sélectionné. •	 Réglez correctement le type de chaudière.

b.	 Le capteur de débit ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueux.

•	 Vérifiez le câblage et les connecteurs du capteur et corrigez si 
nécessaire.

•	 Vérifiez la résistance du capteur et remplacez le capteur, si 
nécessaire.

c.	 Les résistances de sélection sont défectueuses. •	 Remplacez la résistance de sélection.

d.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez le câblage et les connecteurs de l’appareil et corrigez si 
nécessaire.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

B25 Press CC trop basse. Remplir eau.

La pression d’eau du système de chauffage en cours de fonctionnement est de 0,5 bar ou moins, ou d’1 bar ou moins au démarrage, ce 
qui bloque la chaudière et l’empêche de s’enflammer.

Cause Solution

a.	 Le système de chauffage est rempli à une pression d’eau trop 
basse.

•	 Remplissez le système jusqu’à la valeur souhaitée.

b.	 L’appareil laisse échapper de l’eau. •	 Vérifiez la présence éventuelle de fuites sur l’appareil, et répa-
rez-les.

c.	 Le capteur de pression est défectueux. •	 Remplacez le capteur de pression.

d.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez le câblage et les connecteurs de l’appareil et corrigez si 
nécessaire.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

7.4.3. Indications d’erreur

 

E00 Ventilateur. CC.

Le système a détecté un défaut au niveau du ventilateur.

Cause Solution

a.	 Les raccordements électriques du ventilateur ne sont pas cor-
rectement insérés ou sont défectueux.

•	 Vérifiez le câblage et les connecteurs et corrigez si nécessaire.

b.	 Le ventilateur est défectueux. •	 	Remplacez le ventilateur.

c.	 Le rendement du ventilateur est moindre. •	 Vérifiez les résistances/blocages éventuel(le)s dans les tuyaux, 
et corrigez-les si nécessaire.

d.	 De regelunit functioneert niet goed of is defect. •	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

E06 Pas d’ionisation. Durant démarrage

Il n’y a pas d’ionisation pendant la procédure d’allumage.

Cause Solution

a.	 Il n’y a aucune circulation du gaz. •	 Le robinet de gaz est fermé. Ouvrez le robinet de gaz.

b.	 Le bloc de régulation du gaz n’est pas correctement raccordé. •	 Vérifiez le raccordement et corrigez- le si nécessaire.

c.	 Le bloc de régulation du gaz est défectueux. •	 Remplacez le bloc de régulation du gaz.

d.	 L’arrivée d’air est obstruée. •	 Vérifiez les résistances/blocages éventuel(le)s dans les tuyaux, 
et corrigez-les si nécessaire.

e.	 L’évacuation des gaz de combustion est obstruée. •	 Supprimez la cause de cette
•	 obstruction.

f.	 Le siphon est obstrué. •	 Supprimez la cause de cette obstruction.

g.	 Le câble d’ionisation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueux.

•	 Vérifiez le câble.
•	 Remplacez le câble

h.	 Le raccordement électrique du transfo d’allumage est lâche ou 
mal effectué.

•	 Vérifiez le raccordement et corrigez-
•	 le si nécessaire.

i.	 Le câble d’allumage est défectueux. •	 Remplacez le câble d’allumage.

j.	 Le transfo d’allumage est défectueux. •	 Remplacez le transfo d’allumage.

k.	 L’électrode d’allumage bloque ou est défectueuse. •	 Supprimez le court-circuit..

l.	 L’échangeur de chaleur est encrassé. •	 Nettoyez l’échangeur de chaleur.

m.	 L’installation électrique domestique est défectueuse (tension 
flottante 0 / 2 x 110 V ; ne s’applique pas à la Belgique).

•	 Veillez à ce que l’installation électrique domestique fonctionne 
correctement.

n.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.
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E07 Ionisation. En panne

Panne du signal d’ionisation durant l’approvisionnement en chaleur.

Cause Solution

a.	 Le bloc de régulation du gaz n’est pas correctement raccordé. •	 Vérifiez le raccordement et corrigez-le si nécessaire.

b.	 Le bloc de régulation du gaz est défectueux. •	 Remplacez le bloc de régulation du gaz.

c.	 L’arrivée d’air est obstruée. •	 Vérifiez les résistances/blocages éventuel(le)s dans les tuyaux, 
et corrigez-les si nécessaire.

d.	 L’évacuation des gaz de combustion est obstruée. •	 Supprimez la cause de cette obstruction.

e.	 Le siphon est obstrué. •	 Supprimez la cause de cette obstruction.

f.	 Le câble d’ionisation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueux.

•	 Vérifiez le câble.
•	 Remplacez le câble.

g.	 Le raccordement électrique du transfo d’allumage est lâche ou 
mal effectué.

•	 Vérifiez le raccordement et corrigez-le si nécessaire.

h.	 Le câble d’allumage est défectueux. •	 Remplacez le câble d’allumage.

i.	 Le transfo d’allumage est défectueux. •	 Remplacez le transfo d’allumage.

j.	 L’électrode d’allumage bloque ou est défectueuse. •	 Supprimez le court-circuit..

k.	 L’échangeur de chaleur est encrassé. •	 Nettoyez l’échangeur de chaleur.

l.	 L’installation électrique domestique est défectueuse (tension 
flottante 0 / 2 x 110 V ; ne s’applique pas à la Belgique).

•	 Veillez à ce que l’installation électrique domestique fonctionne 
correctement.

m.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

E08 Ionisation. Présent à tort.

Le signal d’ionisation, après l’approvisionnement en chaleur, reste trop longtemps présent.

Cause Solution

a.	 Le clapet du bloc de régulation du gaz reste ouvert, fuit ou est 
défectueux.

•	 Remplacez le bloc de régulation du gaz.

b.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

E10 Erreur soupape gaz.

La commande de la soupape de gaz reçoit une tension incorrecte.

Cause Solution

a.	 Le bloc de régulation du gaz n’est pas correctement raccordé. •	 Vérifiez le raccordement et corrigez-le si nécessaire.

b.	 Une nouvelle erreur signifie que la fiche est mal insérée dans 
la prise murale. L’appareil est ensuite réinitialisé et le message 
d’erreur ‘Erreur phase’ (B10) disparaît.

•	 Inversez la phase de la prise et réinitialisez l’appareil.

c.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

E14 Surveillance appar. EC pas augm temp.

La température de l’eau chaude n’augmente pas après 3 essais.

Cause Solution

a.	 Les raccordements d’eau chaude et d’eau froide ont été inter-
vertis.

•	 Raccordez correctement les raccordements d’eau chaude et 
d’eau froide.

b.	 Le réglage de la pression de départ de l’eau froide est trop 
élevé.

•	 Réglez correctement la pression de
•	 départ.

c.	 Le capteur d’eau froide ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueux.

•	 Vérifiez le câblage et les connecteurs du capteur et corrigez si 
nécessaire.

•	 Remplacez le capteur.

d.	 Le débit d’eau du robinet au niveau de l’appareil est trop élevé. •	 Réglez correctement le débit.

e.	 L’appareil n’atteint pas la puissance maximale pour l’eau chau-
de.

•	 Vérifiez la pompe externe.
•	 Remplacez la pompe.

f.	 Il y a une résistance dans le tuyau des gaz de combustion. •	 Vérifiez le tuyau des gaz de combustion.
•	 Supprimez la cause de cette obstruction.

E15 Aucun débit. Eau chaude.

Lors d’une demande d’eau chaude, le débit est insuffisant.

Cause Solution

a.	 La pression de départ est trop basse. •	 Réglez correctement la pression.

b.	 De l’air est présent dans le circuit d’eau chaude. •	 Purgez l’installation.
•	 Rincez l’installation.

c.	 Aucun capteur d’eau froide n’est installé au niveau du chauf-
fe-eau solaire.

•	 Installez un capteur d’eau froide.

d.	 La protection thermique est désactivée. •	 Activez la protection thermique.

e.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.
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E16 Aucun débit. CC.

Lors d’une demande de CC, le débit est insuffisant.

Cause Solution

a.	 La pression du chauffage central est trop basse. •	 Réglez correctement la pression (au minimum 100 kPa au niveau 
de l’appareil).

b.	 Toutes les vannes (thermostatiques) de radiateur sont fermées. •	 Ouvrez les vannes de radiateur.

c.	 Le différentiel de pression n’est pas correctement réglé. •	 Réglez correctement le différentiel de pression.

d.	 Le purgeur automatique ne fonctionne pas correctement. •	 Purgez l’installation.
•	 Rincez l’installation.
•	 Réparez le purgeur automatique.

e.	 Le débit dans l’unité CC est insuffisant. •	 Vérifiez le débit et corrigez si nécessaire.

f.	 La pompe CC ne fonctionne pas correctement ou est défectu-
euse.

•	 Vérifiez le câblage et les connecteurs de la pompe et corrigez si 
nécessaire.

g.	 La protection thermique est désactivée •	 Activez la protection thermique.

h.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

E21 Thermostat maximum. Eau CC trop chaude.

Le thermostat maximum désactive la chaudière et la température de la sonde de température CC dépasse 105 °C.

Cause Solution

a.	 Les raccordements de la protection thermique ne sont pas 
correctement insérés ou sont défectueux.

•	 Vérifiez le câblage et les connecteurs et corrigez si nécessaire.
•	 Remplacez le câblage.

b.	 La protection thermique est défectueuse. •	 Remplacez la protection thermique.

c.	 La pompe CC ne fonctionne pas correctement ou est défectu-
euse.

•	 Vérifiez le câblage et les connecteurs de la pompe et corrigez si 
nécessaire.

•	 Remplacez la pompe.

d.	 Il n’y a aucun débit dans le circuit CC. •	 Ouvrez les vannes de radiateur.
•	 Inspectez l’installation de chauffage central à la recherche 

d’engorgements ou de saletés et nettoyez-la si nécessaire.

e.	 La dérivation n’est pas correctement réglée. •	 Réglez correctement la dérivation.

f.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

E22 Erreur gaz combust. Température trop haute.

La température des gaz de combustion est trop haute.

Cause Solution

a.	  La sonde des gaz de combustion ne fonctionne pas correcte-
ment ou est défectueuse.

•	 Vérifiez le câblage et/ou les connecteurs du capteur.
•	 Vérifiez la résistance du capteur et remplacez le capteur, si 

nécessaire.

b.	 La sonde de température pour l’alimentation CC ne fonctionne 
pas correctement ou est défectueuse.

•	 Vérifiez le câblage et/ou les connecteurs du capteur.
•	 Vérifiez la résistance du capteur et remplacez le capteur, si 

nécessaire.

c.	 La sonde de température pour l’eau chaude ne fonctionne pas 
correctement ou est défectueuse.

•	 Vérifiez le câblage et/ou les connecteurs du capteur.
•	 Vérifiez la résistance du capteur et remplacez le capteur, si 

nécessaire.

d.	 Le débit dans l’unité CC est insuffisant. •	 Vérifiez le débit et corrigez si nécessaire.

e.	 La pompe CC ne fonctionne pas correctement ou est défectu-
euse.

•	 La pompe CC ne fonctionne pas correctement ou est défectu-
euse.

f.	 Le refouloir n’est pas monté correctement ou est endommagé. •	 Vérifiez si le refouloir est endommagé et remplacez-le si néces-
saire.

•	 Contrôlez le montage du refouloir.

g.	 Échange de chaleur insuffisant via l’échangeur de chaleur en 
raison de l’encrassement.

•	 Nettoyez l’échangeur de chaleur.

E30 Erreur sécurité. Unité régl CC.

Erreur de sécurité de l’unité de régulation.

Cause Solution

a.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

b.	 L’unité de régulation est réinitialisée pendant le blocage B10. •	 Inversez la phase de la prise et réinitialisez l’appareil.

c.	  L’installation électrique domestique est défectueuse (tension 
flottante 0 / 2 x 110 V ; ne s’applique pas à la Belgique).

•	 Veillez à ce que l’installation électrique domestique fonctionne 
correctement.

•	 Installez un transfo de séparation.



90   |      |   91

E33 Erreur interne. Unité régl CC.

Erreur interne de l’unité de régulation.

Cause Solution

Réinitialisez l’appareil. Si cette erreur se répète ou perdure, remplacez l’unité de régulation CC.

a.	 L’unité de régulation ne fonctionne pas correctement ou est 
défectueuse.

•	 Vérifiez et remplacez si nécessaire le câblage et/ou les connec-
teurs de l’unité de régulation.

•	 Remplacez l’unité de régulation.

b.	 L’installation électrique domestique est défectueuse (tension 
flottante 0 / 2 x 110 V ; ne s’applique pas à la Belgique).

•	 Veillez à ce que l’installation électrique domestique fonctionne 
correctement.

•	 Installez un transfo de séparation.

E35 Prolongé. Blocage.

Le blocage dure trop longtemps.

Cause Solution

a.	 Un blocage dure plus de 20 heures. •	 Vérifiez quel blocage est intervenu.
•	 Supprimez la cause du blocage.

 

  
Danger!

Désactivez la tension d’alimentation avant l’intervention. 
Évitez une remise sous tension inopinée.

Évitez tout contact avec des composants électriques si 
une intervention nécessite une tension d’alimentation.

 Risque de chocs électriques.

 
 Attention!

En cas de remplacement ou de réparation, utilisez tou-
jours les pièces Van Marcke  d’origine.

Cela garantit la sécurité et le bon fonctionnement du 
produit et le recours éventuel à la garantie.

Remarque

Pour nettoyer l’extérieur du produit, utilisez de préférence 
un chiffon en microfibre humide (utilisez uniquement de 
l’eau). Si cela ne suffit pas, vous pouvez utiliser du savon 
liquide en combinaison avec un chiffon en microfibre 
humide.

N’utilisez jamais de produits de nettoyage abrasifs ou 
agressifs qui pourraient corroder le vernis ou les matéri-
aux utilisés.

Conseil

Un mauvais entretien de la chaudière peut entraîner une 
augmentation de la consommation énergétique, une 
diminution de la longévité et un fonctionnement moins 
sécurisé.

La garantie du fabricant ne pourra être invoquée en cas de 
mauvais entretien.

•	 La chaudière doit être inspectée et/ou entretenue une fois 
par an.

•	 L’entretien doit être effectué si une inspection l’indique.

•	 Ces tâches doivent être effectuées par un installateur 
agréé ou une société d’entretien agréée.

•	 Recommandez au client de signer un contrat d’entretien.

8.1. Éléments d’entretien

Plus d’informations sur les pièces de rechange originales Van 
Marcke se trouve à partir de la page 99.

8.2. Inspection

 
 Attention!

Lors des travaux d’inspection et d’entretien, remplacez 
toujours tous les joints des composants démontés.

 
 
8.2.1. Remarques de l’utilisateur

•	 Demandez à l’utilisateur si la chaudière a connu des pro-
blèmes.

8.2.2. Historique des erreurs de la chaudière

En consultant les données de l’historique des erreurs dans 
le menu service, on peut rapidement établir un diagnostic et 
éventuellement remplacer certains composants de manière 
préventive..

 Conseil

Après chaque entretien ou maintenance, effacez toujours 
l’historique des messages d’ERREUR et de BLOCAGE 
dans le MENU SERVICE.

8.2.3. Examen visuel d’ensemble

•	 Contrôlez tous les composants, conduites et raccords 
pour confirmer l’absence d’usure, de fuites d’eau ou de 
corrosion.

•	 Vérifiez que le raccord ouvert avec l’égouttage n’est pas 
obstrué par des impuretés.

•	 Si des problèmes sont constatés, il convient d’en éliminer 
les causes et/ou de remplacer les composants corrodés, 
défectueux ou usés.

 

8. Inspection et entretien
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8.2.4. Contrôle de l’arrivée d’air et de l’évacuation des gaz 
de combustion

 

  
Danger!

En cas de fuite de gaz de combustion, du monoxyde de 
carbone mortel peut s’échapper!

Assurez-vous que l’espace réservé à l’installation est 
pourvue des ouvertures de ventilation et d’arrivée d’air 
nécessaires, et conformes au normes.

•	 Contrôlez l’étanchéité des raccordements et des tuyaux 
de l’arrivée d’air / l’évacuation des gaz de combustion.

•	 Les fuites constatées seront réparées.

•	 Nettoyez les tuyaux si nécessaire.

8.2.5. Contrôle de la pression du circuit de chauffage central

Contrôlez la pression de l’eau du circuit de chauffage central. 
La pression de l’eau doit être d’au moins 100 kPA (= 1 bar).

Si nécessaire, remplissez le système de chauffage jusqu’à 
200 kPA (= 2 bar) maximum.

8.2.6. Nettoyage du siphon

Retirez le siphon situé sous l’appareil et contrôlez-en l’intéri-
eur, pour vérifier l’absence d’oxyde d’aluminium. Si cela est le 
cas, l’échangeur de chaleur devra lui aussi être nettoyé.

a.	 Si nécessaire, nettoyez le siphon
	  

L’évacuation condensation ne peut jamais être bloquée ou adaptée

	

b.	 Ensuite, remplissez le siphon et replacez-le.

8.2.7.	 Rinçage de l’évacuation de la condensation.

Rincez les raccordements à l’égout existants afin d’éviter un 
éventuel dépôt.

 8.2.8. Contrôle des réglages du gaz de la chaudière

Le réglage de la chaudière doit toujours être mesuré à l’aide 
d’un appareil de mesure de l’O2.

  
 Avertissement!

La régulation du pourcentage d’O2, la consommation de 
gaz, la consommation d’air et l’arrivée air/gaz sont réglés 
en usine et ne peuvent être modifiés en Belgique.En cas 
d’écart important, contactez Van Marcke.

Remarque

Si la chaudière n’est pas assez chaude, il se peut que vous 
deviez patienter au moins 3 minutes avant d’obtenir une 
valeur stable.

Conseil

Il arrive que la température d’alimentation du système de 
chauffage central soit plus élevée que celle qui a été défi-
nie dans le Menu service, ce qui éteint la chaudière.

Si nécessaire, pour la mesure, haussez temporairement 
la température du système de chauffage central [Menu – 
Menu Service – Paramètres – TEMPÉRATURE CC].

Si la température d’alimentation du système de chauffa-
ge central reste tout de même trop élevée, déconnectez 
le débitstat et ouvrez les robinets d’eau chaude. Après la 
mesure, il convient de fermer immédiatement le robinet 
d’eau chaude et de raccorder à nouveau le débitstat sur le 
connecteur détaché.

Si vous disposez d’un appareil de mesure avec une précision 
inférieure à ‹ 0,25 % d’O2, vous pouvez contrôler le pourcenta-
ge des gaz de combustion.

a.	 Retirez le bouchon à visser du bouton de mesure du tuyau 
de gaz de combustion.

8.2.4. Controleren luchttoevoer en rookgasafvoer

ä Gevaar!

Bij lekkage van rookgassen kan het giftige gas koolmonoxide

vrijkomen!

Zorg dat de opstellingsruimte voorzien is van de noodzakelijke

ventilatie- en luchttoevoeropeningen volgens de geldende norm.

● Inspecteer de aansluitingen en kanalen van de luchttoevoer en

rookgasafvoer op dichtheid.

● Geconstateerde lekkages dienen verholpen te worden.

● Reinig de kanalen, indien nodig.

8.2.5. Controle cv-druk

Controleer de waterdruk van de cv-installatie. De waterdruk moet

minimaal 100 kPA (= 1 bar) bedragen.

Vul, indien nodig, het verwarmingssysteem tot maximaal 200 kPA (=

2 bar).

8.2.6. Reinigen sifon

Verwijder de sifon onder het toestel en controleer of zich daarin

aluminiumoxide gevormd heeft. Is dit het geval dan dient ook de

warmtewisselaar gereinigd te worden.

a) Reinig indien nodig het sifon.

De condensafvoer mag nooit geblokkeerd of aangepast zijn.

b) Vul het sifon daarna met water en plaats deze terug.

8.2.7. Doorspoelen condensafvoer(en).

Spoel de bestaande aansluitingen op de riolering door in verband

met mogelijke slibvorming.

8.2.8. Controle gasafstelling toestel

De afstelling van het toestel moet aallttiijjdd gemeten worden met O2-

meetapparatuur.

ä Waarschuwing!

De regeling van het O2-percentage, het gasverbruik, het

luchtverbruik en de lucht/gas-toevoer worden af fabriek

ingesteld en mogen in België niet worden gewijzigd.

Neem bij grote afwijkingen contact op met Itho Daalderop.

Opmerking

Wanneer het toestel niet warm genoeg is kan het langer duren

dan 3 minuten om een stabiele waarde te meten.

Tip

Het kan voorkomen dat de cv-aanvoertemperatuur hoger is dan

is ingesteld in het servicemenu, waardoor het toestel zal

uitschakelen.

Verhoog indien nodig voor de meting tijdelijk de cv-temperatuur

[Menu – Servicemenu – Instellingen – CCVV  TTEEMMPPEERRAATTUUUURR].

Indien de cv-aanvoertemperatuur nog steeds te hoog blijft dan

de connector van de flowsensor losmaken en de

warmwaterkraan open zetten. Na de meting meteen de

warmwaterkraan dicht zetten en de flowsensor weer aansluiten

op de losgemaakte connector.

Beschikt u over een meetapparaat met een nauwkeurigheid ˂ 0,25%

O2 , dan kunt u het percentage van de rookgassen controleren.

a) Verwijder de schroefdop van de meetnippel van de rookgasbuis.

b) Meet eerst het percentage O2 op hhooooggssttaanndd tot de waarde (*)

stabiel blijft [Menu – Servicemenu – Ionisatiestroom - HHOOOOGG

VVEERRMMOOGGEENN].
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b.	 Mesurez d’abord le pourcentage d’O2 à plein régime, 
jusqu’à ce que la valeur (*) demeure stable [Menu – Menu 
service – Cournt ionisation – HAUTE PUISSANCE].

b) Mesurez d'abord le pourcentage d'O2 à pplleeiinn  rrééggiimmee, jusqu'à ce

que la valeur (*) demeure stable [Menu – Menu service – Cournt

ionisation – HHAAUUTTEE  PPUUIISSSSAANNCCEE].

COURNT IONISATION
Basse puissance
Haute puissance

4.9 µA

c) Ensuite, vous pouvez mesurer le pourcentage d'O2 à bbaass

rrééggiimmee, jusqu'à ce que la valeur (*) demeure stable [Menu –

Menu service – Cournt ionisation – BBAASSSSEE  PPUUIISSSSAANNCCEE].

COURNT IONISATION
Basse puissance
Haute puissance

4.9 µA

d) Si les valeurs ne correspondent pas, le bloc de régulation du

gaz doit à nouveau être réglé. Contactez IthoDaalderop.

e) Reportez les différentes mesures dans le tableau de service de

ce document.

f) Après mesurage, replacez le bouchon à visser du bouton de

mesure du tuyau de gaz de combustion et serrez-le fortement.

*) Les valeurs mesurées doivent se trouver dans les limites, telles que

mentionnées dans le tableau ci-dessous.

Limites (%) O2 – G20 (gaz H)

Cube One

Haute

puissance

Basse

puissance

2244  kkWW 4,2 ±0,4 5,4 ±0,4

3300  kkWW 4,2 ±0,4 5,4 ±0,4

Mesure coffret fermé (avec châssis).

La chaudière est réglée en usine avec G20.

Limites (%) O2 – G31 (Propane)

Cube One

Haute

puissance

Basse

puissance

2244  kkWW 5,0 ±0,3 6,7 ±0,3

3300  kkWW 5,0 ±0,3 6,7 ±0,3

Mesure coffret fermé (avec châssis).

Les caractéristiques de la chaudière en termes de confort, telles que 

stipulées par l'organisme d'inspection, ne sont pas garanties pour un 

usage avec du propane (G31).

8.2.9. Contrôle des paramètres de la chaudière

Des paramètres incorrects peuvent provoquer un déséquilibre du

système de chauffage, empêchant d'utiliser la chaudière à son plein

rendement.

8.2.10. Contrôle du fonctionnement de la chaudière

Contrôlez le fonctionnement de la chaudière après l'inspection

et/ou l'entretien :

● Placez le thermostat d'ambiance sur la position la plus élevée

et assurez-vous que la chaudière s'allume pour le chauffage.

Après contrôle, replacez le thermostat sur la position souhaitée.

● Ouvrez, sur la chaudière raccordée, un robinet d'eau chaude,

puis vérifiez que la chaudière s'allume et que l'eau chaude est à

la température définie.
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c.	 Ensuite, vous pouvez mesurer le pourcentage d’O2 à bas 
régime, jusqu’à ce que la valeur (*) demeure stable [Menu – 
Menu service – Cournt ionisation – BASSE PUISSANCE].

b) Mesurez d'abord le pourcentage d'O2 à pplleeiinn  rrééggiimmee, jusqu'à ce

que la valeur (*) demeure stable [Menu – Menu service – Cournt

ionisation – HHAAUUTTEE  PPUUIISSSSAANNCCEE].

COURNT IONISATION
Basse puissance
Haute puissance

4.9 µA

c) Ensuite, vous pouvez mesurer le pourcentage d'O2 à bbaass

rrééggiimmee, jusqu'à ce que la valeur (*) demeure stable [Menu –

Menu service – Cournt ionisation – BBAASSSSEE  PPUUIISSSSAANNCCEE].

COURNT IONISATION
Basse puissance
Haute puissance

4.9 µA

d) Si les valeurs ne correspondent pas, le bloc de régulation du

gaz doit à nouveau être réglé. Contactez IthoDaalderop.

e) Reportez les différentes mesures dans le tableau de service de

ce document.

f) Après mesurage, replacez le bouchon à visser du bouton de

mesure du tuyau de gaz de combustion et serrez-le fortement.

*) Les valeurs mesurées doivent se trouver dans les limites, telles que

mentionnées dans le tableau ci-dessous.

Limites (%) O2 – G20 (gaz H)

Cube One

Haute

puissance

Basse

puissance

2244  kkWW 4,2 ±0,4 5,4 ±0,4

3300  kkWW 4,2 ±0,4 5,4 ±0,4

Mesure coffret fermé (avec châssis).

La chaudière est réglée en usine avec G20.

Limites (%) O2 – G31 (Propane)

Cube One

Haute

puissance

Basse

puissance

2244  kkWW 5,0 ±0,3 6,7 ±0,3

3300  kkWW 5,0 ±0,3 6,7 ±0,3

Mesure coffret fermé (avec châssis).

Les caractéristiques de la chaudière en termes de confort, telles que 

stipulées par l'organisme d'inspection, ne sont pas garanties pour un 

usage avec du propane (G31).

8.2.9. Contrôle des paramètres de la chaudière

Des paramètres incorrects peuvent provoquer un déséquilibre du

système de chauffage, empêchant d'utiliser la chaudière à son plein

rendement.

8.2.10. Contrôle du fonctionnement de la chaudière

Contrôlez le fonctionnement de la chaudière après l'inspection

et/ou l'entretien :

● Placez le thermostat d'ambiance sur la position la plus élevée

et assurez-vous que la chaudière s'allume pour le chauffage.

Après contrôle, replacez le thermostat sur la position souhaitée.

● Ouvrez, sur la chaudière raccordée, un robinet d'eau chaude,

puis vérifiez que la chaudière s'allume et que l'eau chaude est à

la température définie.
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d.	 Si les valeurs ne correspondent pas, le bloc de régulation 
du gaz doit à nouveau être réglé. Contactez Van Marcke.

e.	 Reportez les différentes mesures dans le tableau de ser-
vice de ce document.

f.	 Après mesurage, replacez le bouchon à visser du bouton 
de mesure du tuyau de gaz de combustion et serrez-le 
fortement.

*) 	Les valeurs mesurées doivent se trouver dans les limites, telles que 
mentionnées dans le tableau ci-dessous.

Limites (%) O2 – G20 (gaz H)

Cube One Haute puissance Basse puissance

24 kW 4,2 ±0,4 5,4 ±0,4

30 kW 4,2 ±0,4 5,4 ±0,4

Mesure coffret fermé (avec châssis).

La chaudière est réglée en usine avec G20.

Limites (%) O2 – G31 (Propane)

Cube One Haute puissance Basse puissance

24 kW 5,0 ±0,3 6,7 ±0,3

30 kW 5,0 ±0,3 6,7 ±0,3

Mesure coffret fermé (avec châssis).

Les caractéristiques de la chaudière en termes de confort, telles 
que stipulées par l’organisme d’inspection, ne sont pas garanties 
pour un usage avec du propane (G31).

8.2.9. Contrôle des paramètres de la chaudière

Des paramètres incorrects peuvent provoquer un déséquilib-
re du système de chauffage, empêchant d’utiliser la chaudière 
à son plein rendement.

8.2.10. Controle werking toestel

Contrôlez le fonctionnement de la chaudière après l’inspecti-
on et/ou l’entretien :

•	 Placez le thermostat d’ambiance sur la position la plus 
élevée et assurez-vous que la chaudière s’allume pour le 
chauffage. Après contrôle, replacez le thermostat sur la 
position souhaitée.

•	 Ouvrez, sur la chaudière raccordée, un robinet d’eau 
chaude, puis vérifiez que la chaudière s’allume et que l’eau 
chaude est à la température définie.
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8.3. Entretien

  

  
Avertissement!

Évitez que les pièces céramiques de l’échangeur de cha-
leur ne deviennent humides. Lorsque les pièces cérami-
ques sont humides, celles-ci peuvent devenir défectueu-
ses lors du prochain démarrage de l’appareil en raison de 
la formation de courant.

Remarque

N’utilisez jamais une brosse en métal pour nettoyer les 
pièces.

Avant de procéder à une intervention sur un appareil ouvert, 
procédez comme suit :

•	 Mettez la chaudière hors tension avant de procéder à une 
intervention sur un appareil ouvert.

•	 Protégez l’appareil contre une mise sous tension inopinée.

•	 Il se peut que la chaudière doive être mise sous tension 
pour certaines interventions.

•	 Évitez tout contact avec les composants électriques.

•	 Évitez tout contact avec les éléments chauds de la chaudi-
ère afin d’éviter les brûlures.

8.3.1. Nettoyage du collecteur de condensation

a.	 Retirez le siphon du collecteur de condensation.

8.3. Onderhoud

ä Waarschuwing!

Voorkom dat de keramische onderdelen van de warmtewisselaar

nat worden. Als de keramische onderdelen nat zijn kunnen deze

bij de eerstvolgende opstart van het toestel defect raken door

stoomvorming.

Opmerking

Gebruik nooit een metalen borstel om onderdelen te reinigen.

Onderneem de volgende stappen voordat er werkzaamheden

worden verricht aan een geopend toestel:

● Maak het toestel spanningsloos voordat werkzaamheden

verricht worden aan een geopend toestel.

● Beveilig het toestel tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

● Het komt voor dat bij bepaalde werkzaamheden aan het toestel

elektrische spanning nodig is.

Voorkom aanraking met elektrische componenten.

● Vermijd contact met hete delen van het toestel om

brandwonden te voorkomen.

8.3.1. Reinigen condensopvangbak

a) Verwijder het sifon van de condensopvangbak.

b) Draai de vier moeren los en verwijder de condensopvangbak.

Let op dat u de vier afstandbusjes niet verliest!

c) Controleer de condensopvangbak op vervuiling. Indien nodig

reinigen met water en een zachte borstel.

Wanneer het toestel is geïnstalleerd in een CLV overduksysteem is

in de condensopvangbak een terugslagklep geplaatst. Ook de

terugslagklep moet gecontroleerd en gereinigd worden.
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b.	 Desserrez les quatre écrous et retirez le collecteur de 
condensation.

	  
Faites attention à ne pas perdre les quatre douilles d’écartement !

	

8.3. Onderhoud

ä Waarschuwing!

Voorkom dat de keramische onderdelen van de warmtewisselaar

nat worden. Als de keramische onderdelen nat zijn kunnen deze

bij de eerstvolgende opstart van het toestel defect raken door

stoomvorming.

Opmerking

Gebruik nooit een metalen borstel om onderdelen te reinigen.

Onderneem de volgende stappen voordat er werkzaamheden

worden verricht aan een geopend toestel:

● Maak het toestel spanningsloos voordat werkzaamheden

verricht worden aan een geopend toestel.

● Beveilig het toestel tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

● Het komt voor dat bij bepaalde werkzaamheden aan het toestel

elektrische spanning nodig is.

Voorkom aanraking met elektrische componenten.

● Vermijd contact met hete delen van het toestel om

brandwonden te voorkomen.

8.3.1. Reinigen condensopvangbak

a) Verwijder het sifon van de condensopvangbak.

b) Draai de vier moeren los en verwijder de condensopvangbak.

Let op dat u de vier afstandbusjes niet verliest!

c) Controleer de condensopvangbak op vervuiling. Indien nodig

reinigen met water en een zachte borstel.

Wanneer het toestel is geïnstalleerd in een CLV overduksysteem is

in de condensopvangbak een terugslagklep geplaatst. Ook de

terugslagklep moet gecontroleerd en gereinigd worden.
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c.	 Vérifiez si le collecteur de condensation est encrassé. Si 
nécessaire, nettoyez-le avec de l’eau et une brosse douce.

 
Lorsque l’appareil est installé dans un système de surpression 
CLV, un clapet anti-retour est placé dans le collecteur de con-
densation. Le clapet anti-retour doit également être contrôlé 
et nettoyé.

 

ä Let op!

Controleer na reiniging of de terugslagklep nog goed sluit. Bij

twijfel altijd de terugslagklep vervangen.

8.3.2. Inspectie verdringer

a) Maak de borgveer van de verdringer los.

Let op dat de aluminium en keramische verdringers er niet uitvallen

b) Verwijder de aluminium en keramische verdringers uit de

warmtewisselaar.

c) Plaats de keramische verdringer tijdelijk in een plastic zak en

bewaar hem buiten de werkplek zodat hij niet kan beschadigen.

d) Controleer de keramische verdringer op afwijkingen, zoals

krom trekken of scheurvorming.

e) Indien nodig moet de keramische verdringer vervangen worden:

- Plaats de verdringer in een afsluitbare plastic zak (1).

- Voorzie deze zak van de juiste waarschuwingssticker (1) en

lever deze in bij een industriële afvalverwerker.

1) Indien een nieuwe verdringer wordt aangeschaft zijn de noodzakelijke

materialen voor een verantwoorde afvoer bijgesloten.

100

 

  
Attention!

Après le nettoyage, vérifiez que le clapet anti-retour se 
ferme encore correctement. En cas de doute, toujours 
remplacer le clapet anti-retour.

8.3.2.Inspection du refouloir

a.	 Détachez l’écrou à ressort du refouloir
	  

Assurez-vous que les refouloirs en aluminium et en céramique ne 
tombent pas.

	

 

 

ä Let op!

Controleer na reiniging of de terugslagklep nog goed sluit. Bij

twijfel altijd de terugslagklep vervangen.

8.3.2. Inspectie verdringer

a) Maak de borgveer van de verdringer los.

Let op dat de aluminium en keramische verdringers er niet uitvallen

b) Verwijder de aluminium en keramische verdringers uit de

warmtewisselaar.

c) Plaats de keramische verdringer tijdelijk in een plastic zak en

bewaar hem buiten de werkplek zodat hij niet kan beschadigen.

d) Controleer de keramische verdringer op afwijkingen, zoals

krom trekken of scheurvorming.

e) Indien nodig moet de keramische verdringer vervangen worden:

- Plaats de verdringer in een afsluitbare plastic zak (1).

- Voorzie deze zak van de juiste waarschuwingssticker (1) en

lever deze in bij een industriële afvalverwerker.

1) Indien een nieuwe verdringer wordt aangeschaft zijn de noodzakelijke

materialen voor een verantwoorde afvoer bijgesloten.

100

 

b.	 Retirez les refouloirs en aluminium et en céramique de 
l’échangeur de chaleur.

  
ä Let op!

Controleer na reiniging of de terugslagklep nog goed sluit. Bij

twijfel altijd de terugslagklep vervangen.

8.3.2. Inspectie verdringer

a) Maak de borgveer van de verdringer los.

Let op dat de aluminium en keramische verdringers er niet uitvallen

b) Verwijder de aluminium en keramische verdringers uit de

warmtewisselaar.

c) Plaats de keramische verdringer tijdelijk in een plastic zak en

bewaar hem buiten de werkplek zodat hij niet kan beschadigen.

d) Controleer de keramische verdringer op afwijkingen, zoals

krom trekken of scheurvorming.

e) Indien nodig moet de keramische verdringer vervangen worden:

- Plaats de verdringer in een afsluitbare plastic zak (1).

- Voorzie deze zak van de juiste waarschuwingssticker (1) en

lever deze in bij een industriële afvalverwerker.

1) Indien een nieuwe verdringer wordt aangeschaft zijn de noodzakelijke

materialen voor een verantwoorde afvoer bijgesloten.
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c.	 Placez provisoirement le refouloir en céramique dans un 
sac en plastique et conservez-le en dehors de la zone d’in-
tervention, de sorte qu’il ne puisse pas s’endommager.

d.	 	Vérifiez que le diffuseur en céramique ne présente pas 
d’anomalies, comme des déformations ou des fissures.

e.	 Si nécessaire, le refouloir en céramique sera remplacé :

	₋ Placez le refouloir dans une sachet en plastique refer-
mable (1).

	₋ Appliquez une étiquette d’avertissement appropriée 
sur le sachet (1) et confiez ce dernier à un spécialiste du 
traitement des déchets industriels. 

1) 	 Lorsque vous achetez un nouveau refouloir, le matériel requis pour 
une évacuation responsable est fourni.
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8.3.3. Inspection de l’écrou à ressort

 
 Attention!

L’écrou à ressort doit être remplacé au moins tous les 
deux ans à titre préventif.

 

a.	 Vérifiez si l’écrou à ressort est endommagé et corrodé.
	  

La corrosion blanche sur l’écrou à ressort galvanisé est autorisée.

	

b.	 Remplacez l’écrou à ressort si la couche de protection en 
zinc est touchée et que le ressort est fortement corrodé. 
La couleur de la corrosion est alors rouge/brune.

 

8.3.3. Inspectie borgveer

ä Let op!

De borgveer moet minimaal eens in de vijf jaar preventief

vervangen worden.

a) Controleer de borgveer op beschadigingen en corrosie.

Witte corrosie op de verzinkte borgveer is toegestaan.

b) Vervang de borgveer indien de zinken beschermlaag is

aangetast en de veer sterk gecorrodeerd is. De kleur van de

corrosie is dan rood/bruin.

8.3.4. Inspectie branderunit.

Verwijder de branderunit en controleer de volgende componenten:

brander, ontstekingselektrode en ionisatiepen.

● De brander moet schoon zijn en mag geen beschadigingen of

scheuren hebben.

● De ontstekingselektrode en ionisatie-elektrode mogen niet

kromgetrokken zijn en de isolatie mag niet gescheurd zijn.

Wanneer van de ontstekingselektrode de afstand tussen

ontsteekpen en aardpen groter is dan 5 mm verbuig dan eventueel

voorzichtig de aardpen totdat de afstand circa 4 +/- 0,5 mm is.

Inspecteer of de afstand tussen de ontsteekpen en de brander 8,5

+/- 0,5 mm bedraagt.

Inspecteer of de afstand tussen de ionisatie-elektrode en de

brander 8,5 +/- 0,5 mm bedraagt.

4 ±0,5

8,5 ±0,5

8,5 ±0,5

Indien nodig de onderdelen reinigen met een zachte borstel en een

stofzuiger voorzien van het juiste filter.
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8.3.4. Inspection de l’unité du brûleur

Retirez l’unité du brûleur et contrôlez les composants suivants 
: brûleur, électrode d’allumage et fiche d’ionisation.

•	 Le brûleur doit être propre et ne doit être ni endommagé ni 
fissuré.

•	 L’électrode d’allumage et l’électrode d’ionisation ne doi-
vent pas être déformées et l’isolation ne doit pas compor-
ter de fissure.

Lorsque depuis l’électrode d’allumage, la distance entre la fi-
che d’allumage et la fiche de terre est supérieure à 5 mm, pliez 
alors éventuellement la fiche de terre avec précaution, jusqu’à 
ce que la distance soit d’environ 4 +/- 0,5 mm.

Vérifiez que la distance entre la fiche d’allumage et le brûleur 
est de 8,5 +/- 0,5 mm.

Vérifiez que la distance entre l’électrode d’ionisation et le 
brûleur est de 8,5 +/- 0,5 mm.

8.3.3. Inspectie borgveer

ä Let op!

De borgveer moet minimaal eens in de vijf jaar preventief

vervangen worden.

a) Controleer de borgveer op beschadigingen en corrosie.

Witte corrosie op de verzinkte borgveer is toegestaan.

b) Vervang de borgveer indien de zinken beschermlaag is

aangetast en de veer sterk gecorrodeerd is. De kleur van de

corrosie is dan rood/bruin.

8.3.4. Inspectie branderunit.

Verwijder de branderunit en controleer de volgende componenten:

brander, ontstekingselektrode en ionisatiepen.

● De brander moet schoon zijn en mag geen beschadigingen of

scheuren hebben.

● De ontstekingselektrode en ionisatie-elektrode mogen niet

kromgetrokken zijn en de isolatie mag niet gescheurd zijn.

Wanneer van de ontstekingselektrode de afstand tussen

ontsteekpen en aardpen groter is dan 5 mm verbuig dan eventueel

voorzichtig de aardpen totdat de afstand circa 4 +/- 0,5 mm is.

Inspecteer of de afstand tussen de ontsteekpen en de brander 8,5

+/- 0,5 mm bedraagt.

Inspecteer of de afstand tussen de ionisatie-elektrode en de

brander 8,5 +/- 0,5 mm bedraagt.

4 ±0,5

8,5 ±0,5

8,5 ±0,5

Indien nodig de onderdelen reinigen met een zachte borstel en een

stofzuiger voorzien van het juiste filter.
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Si nécessaire, nettoyez les pièces à l’aide d’une brosse douce 
et d’un aspirateur équipé d’un filtre adéquat.

8.3.5. Nettoyez l’échangeur de chaleur.

a.	 Inspectez l’échangeur de chaleur depuis la partie supéri-
eure de l’appareil.

b.	 Ne nettoyez l’échangeur de chaleur que lorsqu’il est ex-
trêmement encrassé. Pour un nettoyage en toute sécurité, 
utilisez de l’eau.

c.	 Installez le collecteur de condensation sans les refouloirs 
(!) et le siphon.

	  
Le collecteur de condensation ne peut être placé que si l’écrou à 
ressort est fermé.

	

d.	 Les cannelures de l’échangeur de chaleur ne peuvent être 
nettoyées qu’à l’aide d’une brosse (*) en combinaison avec 
l’ajout d’eau (aspersion via une lance ou pistolet manuel). 
Ainsi, les éventuelles poussières résiduelles seront éva-
cuées par l’eau de condensation.

e.	 Après nettoyage de l’échangeur, rincez abondamment le 
collecteur de condensation et le siphon.

f.	 Retirez le siphon du collecteur de condensation.

g.	 Placez les refouloirs en aluminium et en céramique dans 
l’échangeur de chaleur. 

8.3.5. Reinigen warmtewisselaar.

a) Inspecteer de warmtewisselaar vanuit de bovenkant van het

toestel.

b) Reinig de warmtewisselaar alleen bij ernstige vervuiling. Om de

reiniging veilig uit te voeren moet men gebruik maken van

water.

c) Monteer de condensopvangbak zzoonnddeerr  vveerrddrriinnggeerrss  ((!!)), en het

sifon.

De condensopvangbak kan alleen geplaatst worden als de borgveer is

gesloten.

d) Reinig de ribben van de warmtewisselaar uitsluitend met een

borstel (*) in combinatie met het toevoegen van water

(verneveling via een slangspuitstuk of handmatige waterspuit).

Hierdoor worden eventuele aanwezige stofdeeltjes via de

condensafvoer weggespoeld.

e) Spoel na reiniging de wisselaar, de condensopvangbak en het

sifon goed door.

f) Verwijder het sifon en de condensopvangbak.

g) Plaats de aluminium en keramische verdringers in de

warmtewisselaar.

h) Maak de borgveer van de verdringer vast.

i) Vervang de afdichtring.

j) Monteer de condensopvangbak en draai de vier moeren,

kruislings, stevig vast.

102

h.	 Attachez l’écrou à ressort du refouloir.

 

8.3.5. Reinigen warmtewisselaar.

a) Inspecteer de warmtewisselaar vanuit de bovenkant van het

toestel.

b) Reinig de warmtewisselaar alleen bij ernstige vervuiling. Om de

reiniging veilig uit te voeren moet men gebruik maken van

water.

c) Monteer de condensopvangbak zzoonnddeerr  vveerrddrriinnggeerrss  ((!!)), en het

sifon.

De condensopvangbak kan alleen geplaatst worden als de borgveer is

gesloten.

d) Reinig de ribben van de warmtewisselaar uitsluitend met een

borstel (*) in combinatie met het toevoegen van water

(verneveling via een slangspuitstuk of handmatige waterspuit).

Hierdoor worden eventuele aanwezige stofdeeltjes via de

condensafvoer weggespoeld.

e) Spoel na reiniging de wisselaar, de condensopvangbak en het

sifon goed door.

f) Verwijder het sifon en de condensopvangbak.

g) Plaats de aluminium en keramische verdringers in de

warmtewisselaar.

h) Maak de borgveer van de verdringer vast.

i) Vervang de afdichtring.

j) Monteer de condensopvangbak en draai de vier moeren,

kruislings, stevig vast.
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i.	 Remplacez le joint d’étanchéité.

 

 

8.3.5. Reinigen warmtewisselaar.

a) Inspecteer de warmtewisselaar vanuit de bovenkant van het

toestel.

b) Reinig de warmtewisselaar alleen bij ernstige vervuiling. Om de

reiniging veilig uit te voeren moet men gebruik maken van

water.

c) Monteer de condensopvangbak zzoonnddeerr  vveerrddrriinnggeerrss  ((!!)), en het

sifon.

De condensopvangbak kan alleen geplaatst worden als de borgveer is

gesloten.

d) Reinig de ribben van de warmtewisselaar uitsluitend met een

borstel (*) in combinatie met het toevoegen van water

(verneveling via een slangspuitstuk of handmatige waterspuit).

Hierdoor worden eventuele aanwezige stofdeeltjes via de

condensafvoer weggespoeld.

e) Spoel na reiniging de wisselaar, de condensopvangbak en het

sifon goed door.

f) Verwijder het sifon en de condensopvangbak.

g) Plaats de aluminium en keramische verdringers in de

warmtewisselaar.

h) Maak de borgveer van de verdringer vast.

i) Vervang de afdichtring.

j) Monteer de condensopvangbak en draai de vier moeren,

kruislings, stevig vast.
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j.	 Montez le collecteur de condensation et serrez solidement 
les quatre écrous de manière transversale.
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Assurez-vous que les quatre douilles d’écartement sont bien pré-
sentes !

	
Let op dat de vier afstandbusjes aanwezig zijn!

k) Vul het sifon met water en plaats deze terug.

*) Itho Daalderop heeft een speciale borstel voor het reinigen van de

warmtewisselaar.

8.3.6. Luchttoevoer en rookgasafvoer

Indien nodig reinigen.
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k.	 Remplissez le siphon d’eau et replacez-le. 

*) 	Van Marcke propose une brosse spéciale destinée à nettoyer 
l’échangeur de chaleur.

8.3.6. Arrivée d’air et évacuation des gaz de combustion

Si nécessaire, nettoyez.

9. Pièces de rechange9. Service-onderdelen

52

12

55

7 29.1

29

28

26

27

19

5

4

3

1

2

8

3
7.1

6

2.1

53

9

13

4

19
18

17
17

16

15

31

31.1

2.1
20
2.1

11

10

21

23

24.1

24

24.1

25
33

49

54

48

50

28.1

14

2.2

2.1
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5.6
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1)
SKU Description

Quantité 
de  

commande

01 • • 539684 Capot avant 1

02 • • 539621 Échangeur de chaleur 1

02.1 • • 539685 Joint d’étanchéité 30 mm 10

02.2 • • 539686 Joint d’étanchéité 1/2” 10

03 • • 539622 Sonde de température 5

04 • • 539623 Joint silicone 2

05.1 • • 539624 Pièce d’admission en fonte 1

05.2 • • 539615 Clapet anti-retour [kit] 1

05.3 • • 539614 Électrode d’ionisation [kit] 1

05.4 • • 539613 Électrode d’allumage [kit] 1

05.5 • • 539617 Regard d’inspection [kit] 1

05.6 • • 539616 Brûleur avec joint d’étanchéité 1

05.7 • • 539637 Écrou M5 autobloquant 20

06 • • 539638 Ventilateur 1

07 • • 539640 Chambre de mélange 1

07.1 • • 539641 Joint de chambre de mélange 2

08 • • 539642 Thermostat maximum 5

09 • • 539687 Tuyau flexible [sanitaire] 1

10 • • 539643 Écran 1

11 • • 539644 Unité de régulation 1

12 • • 539619 Débitstat 1

13 • • 539645 Refouloir céramique 1

14 • • 539646 Refouloir aluminium 1

15 • • 539692 Joint d’étanchéité 60 mm 2

16 • • 539647 Collecteur de condensation 1

17 • • 539648 Joint à lèvre 32 mm 2

18 • • 539693 Tuyau PP 1

19 • • 539649 Écrou à flasque M6 20

20 • • 539650 Pompe CC - Wilo Para Ku 15-130/6-43/SC-3 1

21 • • 539651 Capteur de pression 1

23 • • 539652 Transformateur d’allumage RAC 1

24 • • 539653 Bloc de régulation du gaz [kit] 1

24.1 • • 539694 Joint d’étanchéité 3/4 “ 10

25 • • 539654 Tuyau de couplage de gaz 1

26 • • 539655 Automate de fermeture 1

27 • • 539656 Purgeur 1
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60
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/3
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L 
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60
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SKU Description

Quantité 
de  

commande

28 • • 539657 Tuyau de gaz de combustion 1

28.1 • • 539699 Joint à lèvre 80 mm 1

29 • • 539658 Bande murale 1

31 • • 539660 Siphon 200 mm 1

31.1 • • 539695 Flexible 25 1

33 • • 539661 Câble d’allumage 1

34 • • 539662 Faisceau d’alimentation 1

37 • • 539664 Faisceau de câbles du capteur vers l’extérieur 1

38 • • 539665 Faisceau de câbles du capteur sans résistance de sélection 1

40 • 539667 Résistance de sélection 24/35 16L 1

40 • 539666 Résistance de sélection 30/35 16L 1

43 • • 539681 Brosse échangeur Ø120 1

46 • • 539682 Fusible T 3,15 A 250 V [Unité de régulation] 1

49 • • 539669 Sonde de température des gaz de combustion 1

50 • • 539683 Fusible TT 0,8 A L 250 V [Transformateur monophasé] 4

52 + 53 • • 539670 Ensemble d’admission 800 kPa - 10 l/m + Trémie 1

54 • • 539672 Ressort échangeur de chaleur 1

55 • • 539698 Entretoise de collecteur de condensation 4
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10. Paramètres de la chaudière
MENU UTILISATEUR

PARAMÈTRES MODIFIÉS

Date Date Date Date

EN USINE      /      /            /      /            /      /            /      /      

EAU CHAUDE Éco

ÉCRAN 5 [min]

AFFICHAGE Pression 
CC

CAPTEUR PRESSION À

TEMP. EAU CHAUDE 55 [°C]

PRIORITÉ HT HT/25

RÉGULATION RTE Off

MENU SERVICE
PARAMÈTRES MODIFIÉS

Date Date Date Date

EN USINE      /      /            /      /            /      /            /      /      

TEMPÉRATURE CC 70 [°C]

TEMPÉRATURE CC HT 70 [°C]

PROLONG FONCT CC 1 [min]

DURÉE BASSE COMB 5 [min]

DURÉE ACCÉLÉRATN 10 [min]

TMPS ANTI-RECYCL 3 [min]

SÉCURT CHFFE-EAU 10 [°C]

PROTECTION CC BT Off

PUISSANCE MAX. CC kW max.

PRIORITÉ HT HT/25

TEMPS DE CYCLE HT 60 [min]

TEMP. CC CC-PB 30 [°C]

CC-PB EXTÉRIEUR 20 [°C]

TEMP. CC CC-PTCL 70 [°C]

CC-PTCL EXT. -10 [°C]

CC-PB NUIT -10 [°C]

DISJNCT DIFF. 5 [°C]

RÉGULATION DES GAZ DE 
COMBUSTION

À

11. Garantie
Pour les chaudières produites par Intersan, les conditions de garantie standard de 2 ans sur le mouvement et la main-d’œuvre s’ap-
pliquent.

Il existe une garantie de 5 ans sur les pièces ; les réparations effectuées pendant la période de garantie ne prolongeront pas le pério-
de de garantie.

Le client final peut prouver la garantie en présentant la facture de l’installation.

Si des problèmes se posent lors de l’utilisation de notre produit, nous conseillons au consommateur de lire d’abord le manuel. Si les 
problèmes persistent, prenez contact avec l’installateur qui a placé le produit ou avec le service après-vente de Van Marcke. Les 
coordonnées se trouvent à la fin du manuel ou sur notre site web.

www.vanmarcke.com

12. Précisions
	 INTERSAN 

Brouwerijstraat 59 
9770 Kruisem 
België

Directives Normes européennes harmonisées

DIRECTIVE 92/42/CEE (ED)

Directive 2009/125/CE (Ecodesign) 	₋ EN 15502-1:2012 +A1:2015 
	₋ EN 15502-2-1:2012 +A1:2016Règlement délégué (UE) 811/2013

Règlement (UE) 813/2013

Règlement (UE) 2017/1369

Directive 2011/65/UE (RoHS)

Directive 2014/30/UE (CEM)

	₋ EN 55014-1:2017
	₋ EN 55014-2:2015
	₋ EN 61000-3-2:2014
	₋ EN 61000-3-3:2013

Directive 2014/35/UE (LVD)
	₋ EN 60335-1:2012 +AC11:2014 +A11:2014 +A13:2017
	₋ EN 60335-2-102:2016

Règlement (UE) 2016/426 (GAR)

Se référant à l’examen CE de type de l’organisme notifié CE 0063 DN 3336 (2022).

12. Verklaringen
EG-verklaring van overeenstemming

IItthhoo  DDaaaallddeerroopp  GGrroouupp  BBVV

Postbus 7

4000 AA Tiel

Nederland

● HHRR  CCoommbbiikkeetteell  --  BBaassee  CCuubbee  2244//3300  1133LL

● HHRR  CCoommbbiikkeetteell  --  BBaassee  CCuubbee  2244//3355  1166LL

● HHRR  CCoommbbiikkeetteell  --  BBaassee  CCuubbee  3300//3355  1166LL

● HHRR  CCoommbbiikkeetteell  --  CCuubbee  OOnnee  2244//3355  1166LL

● HHRR  CCoommbbiikkeetteell  --  CCuubbee  OOnnee  3300//3355  1166LL

Richtlijnen Geharmoniseerde Europese normen

RRiicchhttlliijjnn  9922//4422//EEEEGG  ((EEDD))

RRiicchhttlliijjnn  22000099//112255//EEGG  ((EEccooddeessiiggnn)) - EN 15502-1:2012 +A1:2015

- EN 15502-2-1:2012 +A1:2016GGeeddeelleeggeeeerrddee  vveerroorrddeenniinngg  ((EEUU))  881111//22001133

VVeerroorrddeenniinngg  ((EEUU))  881133//22001133

VVeerroorrddeenniinngg  ((EEUU))  22001177//11336699

RRiicchhttlliijjnn  22001111//6655//EEUU  ((RRooHHSS))

RRiicchhttlliijjnn  22001144//3300//EEUU  ((EEMMCC)) - EN 55014-1:2017

- EN 55014-2:2015

- EN 61000-3-2:2014

- EN 61000-3-3:2013

RRiicchhttlliijjnn  22001144//3355//EEUU  ((LLVVDD)) - EN 60335-1:2012 +AC11:2014 +A11:2014 +A13:2017

- EN 60335-2-102:2016

VVeerroorrddeenniinngg  ((EEUU))  22001166//442266  ((GGAARR))

Verwijzend naar het EG-typeonderzoek van de aangemelde instantie CCEE  00006633  CCMM  33558822  ((22001111)).

Tiel, 1 juli 2020.

René Megens

Innovation Manager DHW & CH

109

Caroline Van Marcke, 
CEO Van Marcke Group

 Déclaration de conformité CE	
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Intersan nv 
Brouwerijstraat 59 
9770 Kruisem 
Belgium

T +32 (0)9 333 83 83 
F +32 (0)9 383 68 62

info@intersan.be 
BTW BE 0416 686 066

intersan.eu/nl

Van Marcke Service 
LAR Blok Z 5B 
8511 Aalbeke 
Belgium

T +32 (0)56 237 583

service@vanmarcke.be

vanmarcke.com/van-marcke-service
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